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Quando se exftgera el bien , y se 
disculpa ö se omite el mal, ö no 
se consigne cr^dito. 6 se inspiratl 
ideas equiyocadas y falsas* 



Quintana* 



Pränumeranten-Verzeich-niss. 



if 



Ihre Majestät die Kaiserlnn. 

Seine Kais. Höh. der Erzherz. Kronprinz. 

» » » » J oseph, Palatin. 

» . » )) )> Johann. 

)) )) » » Anton. 

» » )) » Ludwig. 

Ihre Kais. Höh. die Frau Erzherz. Sophie. 

» » ^ » » » Marianne. 

Seine Königl. Höh. d. Erzh. Ferd. v. Este* 

Amsterdam. Exempl. 

Müller et Comp. , Buchhändler . ^ .^ 2 

Ar ad. 
A t £ ^ 1 , Anton . . * • • 

Atz^l, Joseph ..... 

Bela. 
Baldacci, Freiinn, geb. GrSffmn Hanyadi 

Berlin, 
Damler, F., Bachhändler « 
Dancker et Hamblot, Bachhändler 
Luderit k, v 

Mylius,^ _p. 

Nicolai 'sehe Bachhandlang 
Schlesinger'schc » . . 

Bonn. 
Marcus, Bachhändler . . • . 
Weher,'£., ^ .... 

Braunschweig. 
Schalbuchhandlang 

Bremen. 
Kaiser, Bachhändler- . 

Breslaa. 
Grüson, Bachhändler .... 
Korn, J. G. , . )> • ... 4 

Korn, W. G., » .... 

Max et Comp. » . ^ .. . « 

Garlsrahe. - 
Braan'sche Buchhandlung . . • « . .1 
Groos, Buchhändler '••«-, 2 




— IV — 
Ca scha u. 
Sandvoss, Buchhändler • 
Wigand, G., ^ » ... 

Ghristiania. 

C a p p e 1 n , BuchhKndler 

Co b lenz. 
Baedeker, Buchhändler 

Gopenhagen. 
Brummer, Buchhändler . • • 

G ül de ndal 'sehe Buchhandlung . 

Czernowitx. 
Dohrsanski, BnchhKndler . 

Darmstadt. 
H e y e r 9 Buchhändler • • , • 

'Dessau, 
Ackermann, Buchhä'ndler . 
Fr it sc he u, Sohn » ... 

Dresden. 
Walter'sche Buchhandlung « 

Eiber feld. 
S c h b* n i a n'sche Buchhandlung • 

. Frankfurt am Main. 
B rönner 'sehe Buchhandlung • • 
Körner, Buchhä'ndler . • . . 
SchKfer, Buchhändler . , . 
Yarrentrapp, ^ . , . 

Gotha.' 
Glaeser, Buchhä'ndler . » . . 
« Göttingen. 

Dietrich 'sehe Buchhandlung 

Göttweih. 

Altmann , Abt . ... . • 

Gran, 

K o r o s i y Franz . ..... 

' Grata. 
Damian und So^rge, Buchhändler 
Ferstl'sche Buchhandlung . . ' . 

Gyöngyös. 
E r ö s 9 Albert , Rittmeister . 

Ha Ibe rstad t. 
Helm, Buchhändler . . • • 

Hamburg. 
Hoffmann und Campe, Buchhändler 
Perthes und Bess er , » 



£lxempl. 
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— V — 

Hannover. 
H a fa nasche Hofbacfahandlung^ . . 

Heidelberg. 
Mohr, Buchhändler ..•••*. 
Wi nter, ^ . 

He rraa nn «ta d t. 

An onym'u 8 Philo Magyar u a . . . . 

AnonymusPhiloHistor. . . • 
B ^ 1 d i» Graf Georg, k, Siebenb. Thesaurariats-ConcipUt 
Bruckenthal, Freiherr Joseph, k. Siebenbiirg.Guber- 

nial-Rath und Landes-Ober-Gomroissär 
Harting, Obersl-Lieut. and'General-Gom« Adjutant. 
Herbert, Stadtpfarrer in Mü^lbach . • . . 

La gl, Joseph, dirjg. Stabsarzt, k. Rath und Ritter des 

'Wladirair-Ordens 4. Glasse 

Mohr, Freiherr, geheimer Rath , commandirender Ge- 
neral-Feldmarschall-Lieutenant . . . • 
Nemegyei, Ingenieur-Hauptmann . . ^ • 

Ne mes, Gcaf Adam, EM^ellenz, k<$nigl« Siebenbiirg. Lan- 
des Thesausarius ....••• 
Nemes, Graf Job., L. Administr. des Fogoraser Distr. 
Rosenfeld, Joh/Mirh. v., k. Sieb. Thesaurariats-Rath 
Splönyi , Franz Baron, FeldmarschaU-Lieutenant 

T h i e r r y , Buchhändler 

Wachsraann, Johann v., k. Siebenbürg. Gubernial-Raih 
und Gomes der sächsischen Nation . . • 

Innsbruck, 
Wagnerische Buchhandlung , .> . 

Klausenburg. 
Ajtai, Ladislans, Gubernial-Sekretär , , . . 
Baläsi, Gregorius V., Gubernial-Sekretär . . . . 

B^nffy, Graf Joseph, k. k. Kämm, und Gubernial-Rath 
Bänffy, Ladislaus, Freiherr, k. k, Kämmerci^ undAdmi- 
/ nistrator im Krasznaer Komitate . . ^ . 

Binffy Georg, Freiherr, k. k. Kämmerer und Oberst • 
B^nffy, Adam, Freiherr, k, k. Kämmerer , 
Binffy, Susanna, Freiinn, geb. Freiinn Kem^ny . 
B^ldi , Graf Franz, k. k. Knram. u. Gubernial-Sekretär 
Böldi, Stephan v., k. k. Kämmerer und Gubernial-Rath 
Be t hl e n, Graf Dominik ...... 

Bethlen, Graf Paul, k. k. Kämm,, Gubernial-Goncipist 
Bethlen, Graf Ludwig, d. j. . . ... 

Belhlcn, Graf Gabriel . 



Exempl. 
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— VI — 

B e t h 1 e n» GrSfinn Babette, geb. Gr äfini^ Bi|thlen . 
Bürger, Franz, Landesbaxi-Directions-Ad|aiict 
C s i k j, Graf Josepb, k. k. Kämmerer . 
Cziriak, Ant. v., Rait-Officier bei der k. Laodes.Buch 

haltung 

Gyfalai, Graf Ludwig, Gi|bernial-Kath . 

Gyalai, Graf Ludwig von Marosndmeih 

Hollaki, Anton V., Gubernial-Sekrela'r 

H o r V ä t b, Daniel von Petritye'vitb, d. S., Oberstwacbtro 

H o r V ä t b, Daniel von Petrityevilb^ d. j. 

J 6 9 ik a , Jobann , Excellen» , Freiberr , Präsident des 

Siebenbürg. Guberniums, k. k. Kämmerer und ge 

beimer Ratb ..,.#•• 
Katpna, Sigmund. V., GuberniaKRatb 
K em^ny, Niklas Freiberr . ... 

Kendeff], Graf Adam 

Lizir, Graf Ladislaus, Gubernial-Ratb und Provinzial 

Kanzler . ^ ■ . • • 

Mikes, Graf Jobann ....•• 
P ata kl, Micbael v., Stadtricbter zu Klausenburg 

P ^ c b y, Stepban v. 

Rh^dey, Graf Jobann, k. k. Kämmerer 

6ebes, Anton v., Gubernial-Sekretär 

S o n nen s t ei«, Karl v., Gubernial- Sekretär 

Teleky, Graf Adam, d. ä. . 

T i l s c b , Bucbbändler . 

Was«, Graf Emericb, k. k. Kämmerer, Gubern. Sekretär 

Wa SS, Gräfmn Fanni, geb. Gräfinn Gyulai 

Wessel^nyi, Stepban Freiberr, k. k. Kämmerer und 

Oberst in der Armee ... .* 
Wesselänyi, Wolfgang Freiberr, k* k. Kämmerer 

Leipzig, 
B a r t b , Bucbbändler 
Brock haus, 
Gnobloch, 
Fr obb erger, 
,H inric bs'scbe Bucbbandlung 



Kj^empl. 
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Kummer, Bucbbändler 

Recl am, - » ♦ . , . 

Weyg and »sehe Buchhandlung ^ . 

t L e m b e r g. 

Kuhn und Mill i kows.ki, Buchhändler 
Pfaff, 
Wild, 
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— VII — 

Line* 

HasHngpry Buchhändler . « . « « , 

Quandty » • • • * • 

London. 

Black und Young, Buchhändler • • . « 

Koller und Kahlmann, 9 . . . • 

Treattel u. Wiirtz, Treuttel Sohn u. Rieht er, 

Buchhändler 

Mains. 

■ 

Kupferberg, Buchhändler • • • 

Mannheim* 
Schwan und GStfc, Buchhändler • . . . 

Marburg« 
Krieger, Buchhändler ..«..* 

Maros-Vasarhely. 
Korncmisza, Paul von Kaszon, l. k. Kämmerer und 
Beisitzer der Siebenb. Geriehtstafel • - 

Szekely , Michael v., k« k. Kämmerer und Präsident 

der k. Gerichtstafel . • • • • 

Toldalagl, Graf Sigmund . • . . . 

Martins berg.' 

r 

B ened ikt iner klo St er « • * • . 

M l e t au. 
Key her, Buchhändler ...... 

Mis<2( 0I ez> 
Edelftbacher, Oberst-Lieutenant 

München. 
L indauer'sche Buchhandlung • • . . 
Palm, Buchhändler . • . . • 

Münster. 
T hei SS ing 'sehe Buchhandlung . . • . • 

Na gy-Ss omku t. 
Kornis, Graf Mich., Administr. des Kovarer Districtes 

N e u t r a. 
Wurum, k. k. wirkl« geheimer Rath, DiScesan-Bischof 

Ne u s oh I. 
Leicht, Buchhändler . • • • • 

Ki ko Is bur g. 

Bader, Buchhändler 

Nürnberg. 
Riegel und Wiessner, Buchhändler 

Ofen. 
Berzeviczy, £mil . . ^ • . * • 

Gsaky, Graf Stephan, Slatthalterei-Rath . . • 



£zempl. 
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— VIII — 

I 

Desfours» Grafinn, geb. Wimraersperg 
Dobrentey, Gabor .«..•• 
D ra udt . • • • • 

Droste, Freiberr, Major 

£ S t V <> s 9 Paul 

Fellner, Freünn, geb. Alraäsj .... 

Festetits, Graf Albert, Obersthofroeister Sr. k. k. Ho 

heit def Erzherzogs Palatin .... 
Fürstenberg, Friedrich Landgraf . . • 
Gombos, Emerich t., k« Ungr. Hofkamm^r-Rath 
H u n y a d y, Graf Franz ••.... 
Keglevich, Graf Gibor, Statthalterei*Ratb 
Kunczy, Joseph, k. Ungr. Hofkammer-Rath 
Lenhoss^k, Statthalterei-Rath . • • . 

MailAtb, Graf Karl • 

Mednyanszky, Freih, Aloys, k. k. Kammer., k. Ungr 

Statthalterei-Rath ....•• 

M^rey, Alexander von», k. Ungr. Statthalterei-Rath 
Orcz'y, Freiinn Franziska, geb. Grafinn Pejachevich 
P il ffy, Tavernikus, Graf Fidelis ... 

Privitzer, Statthalterei-Rath 
Sandor, Graf Moritz ....*.. 

Scultety, Franz t., k. Ungr. Hofkamraer-Rath 
Szerentsi, Stephan ▼• ...... 

Tratt n er, Karl V., Hauptmann • . . • 
Thurn, Grätfinn , geb. GrÜiinn BänfTy, Obersthofnuei 

sierinn ihrer k. k. Hoheit der Frau Erzherzoginn 

Maria Dorothea 

Zichy, Graf Karl , k. Ungrischer Hofkamroer-Präfsident 

P e s t h. 
A 1 m a s i , Grlffinn Louise , geb. Grafinn Wildseck 
Almasi, Gedeon • • , . • 

Binffy, Freiinn Amalie 

Barköcsi, Graf Johann « . . . . 

Ber^nyi, Graf Louis • 

Batthyanyi, Graf Emerich, k. k. Kammerer, Septem 

viralist , Administrator des Szalader Komitnts 
Batthyanyi, GraTinn Eleonore • 
Batthyanyi, Gräfinn Julie 
B o h u s , Johann •♦.*.. 
Bujanovics, Alexander , , . ^ 
Csekonics, Johann v. . , 

Cziraki, Graf Anton , Judex Guriae . 
Draskovich, Graf Georg .... 



Exempl 



— IX — 

£ggcnl>erg>er, Bnchhändler • • « . 
£ öt vö s , Freiinn Pfina , geb. Freiinn Lilien • 

F e k e 1 e , Graf Franz 

Pestetics, Grä'finn , geb. Fre'iinn Rohr • 

F o r r a y , Freiinn Julie , geb. Gra'finn BrunA|iwick 

Hartleken, BuchhKndl A> . • . < . 

Horvath, Frau v., geborne Grafinn Draskovich^ 

K a r o 1 y , Graf Georg , k« k. Kämmerer 

Kar olyi, Graf Ludwig, k. k« Kämmerer, Administrator 

^es Gsongrader KcMnitats • . •" , 
Kegl«vich, Graf Karl . • . « • 

Keglevicb, Graf Alexander ..... 

Kegl'evich, Graf Ladislaus .... 

Ktlian, Buchhändler , . . 

K i s s , £rnest t. ...... , 

Kovdca, Mathias ....... 

t 

Maries, Bischof und Septemviralist . 
Maries, Fanni , geb. Freiinn Kray 
Markovics, Therese Frau v., geb. Gräfinn Döry 
Mayer, Franz v. . . . ^ . 

Mondbach. . . . .. , 

Müller, Buchhändler 

Kidasdy, Gräfinn Nina , geh, Gräfinn Raday 
OrcKi, Ladislaus, Freiherr, k. k. Kämmerer 
Orczi, Freiinn Therese, geb. Gräfinn Batthyanyi 
Orczi, Freiinn Elise, geb. Gräfinn Ber^nyi 
Pod m an iczki, .Karl Freiherr .... 

Käday, Graf Gedeon ...... 

Kiday, Gräfinn Agnes, geb. Freiinn Pronay 

R4day, Gräfmn Ida , geb. Gräfinn Wartensleben 

R^vay, Rosa, Freiinn, geb. Gräfinn Keglevich 

R^vay, Kammergraf Johann . « • . . 

Somsich,v. 

Spl^ny, Freiinn, geb. Szichi . « 

Szipdry, Graf Joseph . 

SzÖgy^nyi ' 

SixiTAj ^ Graf Albert . . 
Teleky, Graf Adam , Rittmeister . 
Telclry, Graf Joseph , 

Telety, Gräfinn Johanna , ^ 
Tige, Graf Louis . , 
Vigya zö , V. . 
Wenkheim, Freiinn . 
Wigand, O. , Buchhändler , 



Exeropl. 
14 



- X - 
Zay, Karl Freiherr, k. k. Kämmerer . . . . 
Zerdahely, Victor ^ . ' \* • • 
Ziehy, Grafinn, geh« Gavriany . • . . . 

Pilsen. 
R eä n e r , Buchhk'ndler . / > , 

Prag. 
Borrosch für die Herren : Fürst W. ▼. Bentheim , 

Fürst R. V. Kinsky, Graf C. v. GUm.<}allas, Graf 

L. y. Than und Graf J. v. Thun . 
Byderkuty, Amalie, englisches Fränlein . 
Kraus, Bnchhk'ndler ..... 
RreuKherren-Ordens-Bibliothek 
Kronberger und Weber, Buchhändler 
Neureuter, Buchhändler .... 
P ^ e h e , Oberinn der englischen Fräulein ^ . 
Widtmann, Buchhändler . . « . 

Pressburg. 
Andr^sy, Gräünn, geb. Gräßnn Batthyanyi 
Apponyi, Graf Joseph d. ). . • 

A p p o n y i, Graf Georg • . 

Bartossägh,J. * . 

Bibliothek (die) , welche durch den verstorbenen 

evangelischen Prediger Institoris gestiftet wprden 
Bibliothek (die) des k. k. Infanterie-Regimentes Krön 

prinz . . . " . , ... 

£ r d ö d y , Graf Karl « * . . . 
£ r d ö d y , Grafmn Marie , geb. v. FestttCits . 
Esterhdzy, Graf Johann Casimir 
Esterhdzy, Graf Emerich . . . .' 
£sterhi2y, Gräfinn Casimir , geb. Graf. Castiglione 
Forgäcs, Graf Joseph . . . . _ , 
Forgäcs, Gräfinn Isabella, geb. Gräfinn Batthyanyi 
Forgics, Gräfinn Philippine, geb. Freiinn v. Walters 

kirchen . , . • . 

Jcszenik, Johann Freiherr .... 

K hu en, Gräfinn , geb. Gräfinn Viizai . 
Landes, Buchhändler . . * . '. 

Meidinger's Buchhandlung ... 

M e s n i 1 , Freiinn , geb. v. CzJ^nderi 
Odescalchi, Fürst Innocenz 
Orgler, Joseph, k. k. Rath , Abt und Domherr 
Pdl'ffy, Graf Franz d. j. . . . . 

Palffy, Graf Franz d. ä. . . . . 

P dl ffy, Graf Ferdinand EKcellenz .' 



Exenip^* 
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— XI — 

Pejao4evich, Graf Peter , , 
Schwaiger, BachhKndler , , 
^tar hemberg, Graf Karl 



Traun, Graf Frans 



Exem'pl . 
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Traun, Graf Xaver . • . . 

^''itKaiy Graf Michael, d. Sf. . 

2iehy, Johann, Graf, d. ST. , 

Z i c h y, Graf Karl • , • . « 

Pyrmont'. 
XJjlar, Bachha'fidler 

Raab. 
Sank 6, Ignaz, 5tudien-Prafekt im bischÖfl. Seminariiim 
Czech, Johann, Magistratsralh . • . • « 
Drezmitzer, Joseph, k. k. Rath, Domherr, Studien- 

Direcior des Raaber Bezirkes 
Farkas, Eraerich, Pfarrer cu St. Miklos, Assessor dta 

Raaber Komitates ....... 

Hohenegger, Lorenz, Domherr, Doktor der Theologie 
Jurinits, Anton, Diöcesan- Bischof . •'' #• • 
Kar n er, Anton, bischöflicher Sekjreta'r , Doktor der 

Theologie . . . . . . ^ * 

Kovats, Domherr, Rektor des bischöflichen Semi- 

nariums ......... 

Maar, Bonifaz , Doktor der Philosophie, Professor der 

Geschichte an der Raaber Akademie 
Schwaiger, Buchhändler • « . 

. Szerdahelji, Anton, bischöflicher Vice -Sekretär 
Sztankovits, Domherr , Prkiatus Tabulae Regiae 
T 6 1 h , Joseph , Vice - Rektor des bischöftichen^Semina- 
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Anmerkung für den Buchbinder. 

Von den zwei Karten , welche diesem Bande beiliegen , ist die 
eine: Ungern zur Zeit Bethlen Gabors darstellend, zum 
vierten Bande ^ die andere, Ungerns Eintheilung in Sand« 
schake weisend, dem fünften Bande beizubinden. 
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Gesell* d, Magyar, ¥• 



§. I. 

Aus sieben Völkerschaften bestand immer die ung- 
rische Nation, nämlicb : Magyaren im engeren Sin- 
ne, Kumanen, Jazyger, P.alotzen (Rossköpfe, 
Lofejü), Uzen und Walen. Das «indess haben diq 
einzelnen Völkerschaften längst vergessen, welche von 
diesen sieben Nazionen ursprünglich das Stammvolk 
waf, von welchen in der grauen Vorzeit die übrigen 
sechs Nazionen abstammen. Sowohl der Magyare, als 
der Kttmane, als der Jazyge, als der Palotze> als die 
Bosshäupter, der Uze und der Wale, hielten sich für 
eia solches. Woraus folgt, dass der Magyare sieben 
Magyaren-, der Kumane sieben Kumanen-, der Pa- 
lotze sieben Palotzen-, der Kosshäuptling sieben Pfer- 
deköpflings-, der Uze sieben Uzen-, und der Wale sie- 
bea Wale- Völkerschaften erwähnt. Anderer Seits, da 
Ungleichheit überhaupt beständige Eigenschaft uhd 
Stampel dieser sieben Völkerschaften war, und da zwi- 
schen diesen sieben Nazionen unaufhörlich Spaltungen 
und Auswanderungen sich ergeben, trug es sich auch 
ofthin zu, dass solche abgesondert wohnende Volks- 
splitter im neuen Wohnsitze ihre Namen von jenem 
Volke empfingen, das im neuen Wohnsitze das zahl- 
reichste war. So führte zwischen der volkreicheren Na- 
zion der Kumanen auch der ausgewanderte Magyare 
den Namen Kuman oder Kuman-Magyar; zwi*^ 
sehen der volkreicheren Nazion der Jazygen auch der 
Magyar den Namen Jazyge oder Jazyg*Magyar, 
zwischen der volkreicheren Nazion def Palotzen auch 
der Magyar den Namen Palotz oder Palotz-Ma- 
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gjar u. s. w. Allein in dergleichen Fällen achtetei 
' auch die sieben besonderen Völkerschaften sehr daraul 
dass sie sich treu und pünktlich von einander unter 
scheiden lassen. Einzig diese Sorgfalt hat verursacht 
dass man heute die. Geschichten der sieben Völker 
Schäften fortwährend in jedem Wohnsitze darfitellei 
JKaiinr 

Es gehört nicht hierher, die Eintheilung^ in fee- 
, zug auf diese sieben Völkerschaften jetzt weiter aus 
einander zu setzen. Es genügt, wenn wir durch des 
im Sammt - Pallaste gebornen griechischen Kaiser.« 
Konstantin Zeugniss den gelehrten Landsleuten zu 
erkennen geben: Kctt . ol jj-bv ToZgjtotyiyai virvig'j^ov 
iieroLy das ist: »Und diese Türken« (so. nennt er die 
Magyaren) »waren nun siebenVölkerschafte n*).« 
Wenn die ungrischen Geschichtschreiber zur Zeit der 
Ankunft unserer Nazion auf diesem Boden das magya- 
rische Volk in sieben Sc haaren theilen; wenn sie 
ihm sieben Hauptleute flehen; wenn des Königs 
Bela ungenannter Schreiber Hetu -Moger, das ist, 
Siebenfache Magyaren (Septenos Hungaros) er- 
wähnt: da zielen sie dunkel auf die sieben Magyaren- 
Stämme, und nur das ist Schade, dass sie nicht einzeln 
die sieben Magyaren-Stämme namentlich benennen« 
- Indessen gebraucht richtig König Bela's ungenannter 
Notar den Namen Hetu-Moger, denn wir können 
es heute mit Gründen unterstützen, dass gerade das 
magyarische Volk jenen sieben Völkerschaften 
Stamm Volk. war. Die Gründe hiervon aufzuzählen ge- 
hört jetzt nicht hierher. Lieber wenden wir unsere 
ganze Aufmerksamkeit auf Eine der sieben Völker- 



*) Constantinu« Porphyrogenitus de administrando iraperio 
Cap. XXXVIJL Siahe: Antelmi Banduri Iraperinm on«n- 
tale,,Parijüa 1721, fol. Tom. I, p. 107. 
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khaften, nStmlich: aufdleJazygef, als den* Haupt- 
|[egeBStand dieser Abhandlung. 



§. 3. 



s'.. 



Es weiss Beut zu Tage jeder Unger, ja es haben 
es schon vor Jahrhunderten so die vaterländischen als 
die auswärtigen Schriftsteller gewusst, dass in Ungern 
ein besonderes Volk wohnt, welches in ungrischer 
Spracbe in der einfachen Zahl Jisz, in der vielfachen 
Zahl Jäszokgenannt wird. Dieses Volk J&sz lebt 
unter der Herrschaft des ungrischenKönigis, macht mit 
der ungrischen Nation Eine bürgerliche Gesellschaft 
ans. Ber dem Allen hängt es, als besondere Völker- 
schaft, unter des allgemein geliebten und verehrten 
Palatins obersten Leitung und Gerichtsbarkeit, nach 
eigenen alten Gebranchen von eigenen Militär-Beamten 
fb, die den Titel Hauptmann führen, und nimmt 
auch auf den Landtagen zugleich mit den Rumänen 
durch seine Repräsentanten an der öffentlichen Bera- 
tbung T'heiL Jetzt nun liegt der Jazyger Bezirk (Di- 
strictus Jazygum) auf einer, 18% Quadrat^Meilen ein- 
nehmenden, fruchtbaren Ebene , unweit von den bei- 
den Städten Pesth und Ofen, zwischen den gesetzlich 
▼creinlen Komitaten Heves und äussere Szolnok , wie 
auch zwischen dem Pesther Komitate und der Theiss. 
Aber ehemals wohnten auch in anderen Gegenden 
Üngerns hin und wieder Jazyger, und auch die Aus- 
dehnung des jetzigen Jazyger-Landes war viel grösser, 
als gegenwärtig. Anton Bonfinius, der unter König 
Mathias des T. Herrschaft lebte, hat aufgezeichnet: 
»Die Jazyger, die wir oben mit ihren Gränzen zwi- 
schen Germanien und Dazien hinsetzten, aus ihren vä- 
lerlichen Wohnsitzen vertrieben, sind Metamasten, 
das ist: Vertriebene) zubenannt worden: und sie 
hatten ehedem diese Ortschaften : Unscenum, Borma- 
num, Abiuta, Parka, Triscum, Kandavum, Passiuiu 



und Par^iscum ; uad nun A g r i a und unzählige Laad- 
wohnungcn*).« 

Man findet auch heute: Jdszfalu (Jazygendorf) im 
Piliser Komitat e ; Jäszfalu im Komorner Komitate, und 
JAsztelek im Neograder Kbmitate **). Auch in diesem, 
wohnten vormals ohne Zweifel Jazjger. Vert^inden 
würde lin^, wer aus alten Urkunden bis zur Glaubwür* 
digkeit unsere Behauptung erwiese« 

Nicht die Bechtschreibung einer jeden Nazipn ist 
geeignet , die Eigennamen einer anderen fehlerfrei 
niederzuschreiben. Am wenigsten eignet sich dazu die 
lateinische oder die griechische Orthographie, vreil 
diese Nazionen weniger Buchstaben haben, als die unga- 
rische Sprache und NazioQ hat. Aus diesem Grunde 
beklagt sich häufig der ältere Plinius, Mela, Pomp,o-i> 
nius und Strabo, dass es schwer ist, dieses oder |en^s 
Volkes eigenen Namen in lateinischer oder griechischer 
Sprache niederzuschreiben. Auch unter den slavisch^a 
Sprachen, wenn wir die russische Sprache ausnehmelt, 
kann kaum eine oder die andere z. B. den eigenen Na- 
men der Magyaren darstellen. Können wir uns; also 
wundern, wenp die slavische Sprache in Ungern auch 
schon den einfachen Namen Jasz mit anderen Buchsta- 
ben ausdrückt ? In Anton Bernolak's slavischem Wör- 
terbuche kann jedermann lesen : Gaz ist so viel als Jä- 
zyx oder Jisz^ in der vielfachen Zahl Gdzi so viel wie 
Jäzjges, oder Jäszok, ein nomadisches Volk an derDo- 
aau **'*'). Auch der Name des moldauischen Jdsz-vÄs4r 



*) Antonii Bonfinu Decades Rorum Hungaricarum, Lipsiae 
1771, fol. pag. 6. 
**} Joannis Lipszky de Szedlicsna Repertorium locoram Hun* 
gariae, Budae 1808, a. pag» 273 et 27a. 
***) Antonii BernoUk Lexicon Slavicum boheraico-latind-genaa' 
»icg^itngaricum. Bud^e 1825, 8; Tom. I. p. 623, 
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(I«s9y> hat unter den Wlilb^hen ddfiselbe Sdkicksal ge* 

habt, weil es sidk iadea Namen* Giasinuai verwandelt 

hat. Wenn Ld Qnieu, ein'4>erähmt^r franaösischer Do«' 

minikaAer« Ton der im Jahve 164a* xU Jksz^yA$&v (Jassy) 

gehaltenen lieiligff9^;$jnQ4e spricht und schreibi, redet 

er ImmjBQ. folgend^ Ges^Jt: »In actis Synodt> quae 

Giasii inea regione anno 164A a Parthenio patriarcha' 

cooalaBtittopoIitano habica est.« Das heisst: In den 

Schriften 4er .SyiK^de, weiche in dieser Landtsckaft in 

d^ Stadt Giasium im Jahre 1642 vom Pairtarcheh ron 

KonsianUdopel Parihenius gehalten worden.« Und ab 

eineniL anderen Orte: »Üebrigens ist der Sita des Me- 

tropolitien heut zu Tage Giasium eine vorzügliche Stadt 

der Moldau"*")* Der Name Jdszberdny im grossen geo-^ 

graphischen Atlas ton ta Martini^re ist Gyaabrin^ Es 

wiirde also derjenige gross fehlen, der das Volk Gaz, 

Gia« und Gyas vom Volke 3&sz unterscheiden wollte: 

Wenn der Name irgend einer Nazion in fremder 

R.e/cJiLt Schreibung verdorben wird, so muss manr 

die Verschiedenheit mit Hülfe der Kritik zu vereini- 

gen.lueben« 

$.5. 

Es beförderte die Verschiedenheit der Schreibart 
des Namens des Jazyger* Volkes auch noch der ge- 
wisse Zufall, dass in unserer ungrischen Sprache der 
Buchstabe J mit dem Buchstaben G^Y unzählige Male 
verwechselt zu werden pflegt. Wer weiss nicht, dass 
Jer und Gyer, Jö und Gyö, Ker^k-^järto und KercSk- 
gyarld, J^g und Gycg, Jälog und Gyalog in den ver- 
schiedenen Dialekten der ungrischen Sprache alltäg- 
liche, aligemeine Buchstabenverweohslungen sind^)? 



*) Michaelis le Quieu orie&s christianas. Parijiis 1740» fol. 
Tomo I. 1251 — 1256. 

**) Joannis Nicolai R^vai Elaboratior GraiQmatic4 Hungaricäi« 
Pestini 1806, 8. vol. I. 106- 



Sehr nalürKeh undleicht gesehiih es ftls6,dass sell»stitt dter 
ungrisolieii Sprache der Name des Voikes Jäsz in Gyi,s£ 
verwandelt ward» 'Wir haben' es schon längst ^erg-es- 
setiy aher die QueUen -hahen au^h' wider unsere» Uli* 
bedacht di€i gewissen Spuren* davon aufreeha erhäl« 
ten, dass daa Volk J&sz schwa^ra; gekleidet ging> duher 
bei uiis das< Gewarhd der Trattrigkeit Jäsz*ruha' (Ja^jr« 
ger*Gewand) genannt Wird. Ünd''in der That- jenseits 
der ''Donau wird heute noch passend und sehr treu 
des K'Umhilers schwarzes Gewand Jäsz^^ruhÜ- 
^fJazj^er-Gewand) genannt. Q^gegen belegt dieas nicht 
nur die Menge, sondern auch die Schriftstellersprache 
mit dem Namen Gy^sz-ruha (Trauergewand). Nicht 
darf^m erwähnen 'wir es» damit wir nun jetzt das in 
grosse Uebljchkeit gerathene Wort Gy^sz verändern, 
sondern wir sprechen vielmehr darum , damit wir des 
Wortes Bedeutung verstehen,' damit wir auch in den 
Geschichtschreibern in den Formen Gydsz, Gias, Gas, 
den verweichlichten Namen des Volkes Jisz erkennen. 
Bei Lukas Wadding wird vom Tartaren-Zuge gesagt: 
»Alia vero manus, Batone Duce, maxima vastitateHnn- 
gariam, Poloniam, Hussiam, G a z a m , amplissimas Re* 
giones afiecit.« Das ist: Der andere JHaufe aber, unter 
dem FühSrer Batu, zerrüttiete durch die rasende Verwü- 
stung Ungern, Polen, Russlanii und Gaz, alle Länder 
von grosser Ausdehnung '*') l Hier muss man unter 
dem Namen des Landes Gaz das Land Jasz, olas^ 
ist die Moldaa, verstehen« .; ■ - 

§. 6, 

Es sind auch beim Geographen von Ravenna die- 
i>e Zeilen: »Decima ut hora noctis graadis £remus et 
aimis spatiosa invenitjur, cujus a fronte vel later^G^ns 



*) iiucae Wadding, Anaales Minorum aou trium .ordtnum a 
S, FrAncUco instltutorirtii. Ramac 175^, fol. Tom« III, 
116, i\r. 2. ^ . . 
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Gazorum adscribitur, quae eremosa et^antiqua dici- 
tar Scythia.c( Das istf »^Um die zehnte Stunde der 
Nacht ^) findet man eine ungeheure^ weit ausgedehnte 
Einöde, vor oder neben welche man das Volk Gas 
ve/setzt, welche das wüste alte Scythien seyn soU**).*^ 
Ans diesen Zeilen , und besonders ans der Lage der 
Einöde , werden wir gleichfalls das Volk Jdsz erken- 
nen , daa um den See Mäotis wohnte, nämlich: jenes 
Volk Jasz, Ton welchem, bei Erwähnung Sarmaziernsy 
Plolomäus sehreibt: »Und neben dem Rande des gan^ 
zen Sees Mäolis> die Jazygen und Ropolaner^'*''*^), diess 
sind jene J^en (Vds-Jdseok), welche man griechisch 
I%v^mi To^o^opoi neiMkt*f*). Wir werden nämlich an 
anderen Orten sehen, dass das griechische Wort To- 
lofigo^ hur eine wörtliche Uebersetzung des Namens 
Jasz ist. Dass ^as Volk der Scythen ein Eisen- 
vo 1 k bedeutet, werden wir eben auch ein ander Mal 
beweisen. Dieser Jäjszen neben dem S^e Mäotis er- 
wähnt aucb Stephan- von fiyzanz uhtei: dem Namen 
Toxil oder Toxiani in diesen seinen Zeilen: To^oi 
x«i To^ixvoi e^ioq Tolv^ikov ^Hgta^iKvoq FßSofxjj. Die To- 
xiet und die Toxianer sind ein taurisches Volk nach 
dem siebeuten Buche des Herodian ff). 



*) Soll diess vielleicht heissen: Zehn Stunden weiter gegen 
Mitternacht ? / 

Anmerkung des tJebersetzer». 

**) Geographus Ravennas Libr. I. cap. 12. Siehe Poraponiu« 
de Situ Orbis Libr. III. Lugduni Batavoram 1722. 8. 
pag. 7'47. 

♦•*) Claudli Ptolomaei Geographia. Francofurti 1605, foi. p, 73» 
Libr. 3. cap, 5* 

f) Orphei Argonautica, Llpnlc 176'4, 8» p. 144. v. 1072. 

•j-f) Stephani Byzaniini de Urbibus. Lugduni Batavorum 1694, 
fol. p. 12. 7 
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§• 7- 
Sogar nach Klein^Asien drang die Verderbung des 
Namens Jasz hinüber. Zwischen Zilizien und Syrien 
lag im miuelländlschen Meere der is^isehe Busen 
(Issicus Sinus), welcher Name in griechiscber« Sprache 
eben Jasz - Meerbusen ' bedeutet« Neben dtesem 
issischea Meerbusen war eins susgezelchnete Stadt^ 
Issusy das heisst: Jisz» dessen' von^ den Schriftstel- 
lern bald mit dem Geschlechtsworte A-J4sz,'b«ld 
unter dem Namen Giazsa erwähnt wird* fJskob Go^ 
lius in seinen, über das Buch, des Alfragen, .et&e^ ara- 
bischen Schriftstellers, geschriebenen Bemerkungen er- 
zählt : »Und nicht weit ist ein anderes Ufer A - J 4 s y 
welches das alte Issus.« Weiter unten: »Aus d^m. 
Namen A- Jas ist dem Marko Polo und Anderen, die 
um die Zeit der Kreuzzüge geschrieben, ihr Name 
Giazza enti^tandan, wie die Italiener den Namen Jo- 
anni auszusprechen pflegen Giovanni'^)«« Unfehl- 
bar stellt diess Golius dar, denn Abul-Pharajus thut so- 
wohl der Stadt A-Yas, als der untern Türken- (aber 
nicht der heutigen) Völkerschaft Erwähnung ; Marko 
Polo aber, ein Beisender des dreizehnten Jahrhunderts^ 
nennt die Stadt A-Jäs wirklich Giazza« An einem 
Orte schreibt Abul-Pharajus: »Es ist grosse Verwü- 
stung widerfahren der Stadt Sisi und A-Yasi.« An 
einem anderen Orte : »Da dieser Ali den untern 

A'-Jaszen, einem bösen Türken- Volke Krieg 

ankündigen liess**).« Auch in Marko Polo's, eines Ve- 
netianer Reisenden, Buche lieset man: »Sopra il ma- 



'*'} Muhammedis filii KetUi Ferganensis , c^ui vulgo Alfraganus 
dicicnr. Eleraenta Astronomica arabice et latine opera Ja- 
cob! Golii. Amstelodami 16699 4, In Notis Golii p. 272. 

**^ Historia Gompendlosa Dynastiarum authore Gregorio Abiil- 
Pbarajio. Arabice edita et latine versa etc, 1663, 4« p. 356, 
333, 33a. 
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re e uaa Citt^ dette ie Giazza,« das ist: Am Meere 
ist eine Stadt, genannt Giazza*). Dass die J ä fi- 
xe n vom Meerbusen Issus wahrhaft Jdszen gewesen, 
und dass Issus in griechischer Sprache! 4 sz bedeutet» 

das werden wir ein ander Mal beweisefi* 

? ' * ■ 

§. 8. 

Eis gibt eine noch augenscheinlichere Verderbung 
des Namens des Volkes Jasz, in dem Namen Di, der^ 
sicher aus der Form Gya und der lateinischen Endung 
I entstanden ist. Der ältere Plinius hat von den Ein- 
wohnern Pannoniena aufgezeichnet : »Dravus per Ser- 
retes, Serapillosi Jasos, And^zetes, Savus per G>lopia- 
nosBreucosquePopulorum haec capitata Das ist: »Das 
Wasser der Drau fliesst durch die Serreten, Sera-. 
pillen, lasen, Andizeten; die Save durch die Kolopiä-' 
ner und Breuken. Diess sind die Haupt Völker ^^).(( 

Diese pannonischen Jasen kommen in der Geo- 
graphie des Ptolomäus unter dem Namen J assier 
vor, da von ihnen gesagt wird: »Die Jassier aber ge- 
gen Sonnenaufgang und unterhalb ihnen die Osseria-: 
ten '*'**)•« Es wäre unnütz, aus dem Namen Jasus 
und Jassius zwei von einander verschiedene Völker 
aufstellen zu wollen, schon bloss darum» weil panno- 
nische Steine die , Lesart Jasus glaubwürdiger ma- 
chen: die siebenbürgischen Steine aber auch dieLes- 



^} Delle Navigazioni et viaggi Raccolti di M. Giovt BattUta ^ 
Ramiisio. In Venesia 1606, fol. Vol. II. fol. 4. verso, — ^ — 
Conf. Marc! Pauli Yeneti de Regionibus orienuHbus l^ri I|L 
Golonia« Brandenburgicae 1671, 4. p. 11. In lateinischen 
Buchstaben fehlerhaft Glacia statt Giazsa. 

**} Caii Plinii Secundi hist. na|t. Parisiis 1741, foL Tom. 1. 18(X 
libr. III. cap. 25. 

***') P. Math. Katancsich Istri adcolarum Geographia Yetus. Bu- 
dae 1826, 4. Parle I. 369. Nr. XXXV» 
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art f assius in Schutz nehmen. Wenden wir also lie- 
ber unsere Aufmerksamkeit darauf j dass Plinius und 
Ptolomäus wohl Pannonien Jasen oder Ja ssier zix 
Einwohnern geben. Dessgleichen , dass um die Drau 
Jasen gewohnt, macht folgende, um diesen Strom ge- 
fundene, rSmische Steinschrift glaubwürdig: 

DIVO 

COMMO 

DO RESPÜ 

BLICA JA 

SORU 

Das ist: Divo Gommodo Respublica Jasorum (dem. 
Tergöttertea Kommodus das Gemeinwesen der Jasen *)• 
F«mer lieset man auf einem zu Toplitza in Kroazien 
ausgegrabenen Steine: AQÜAS, JASAS . OLIM VII 
IGNIS . CONSUMPTAS. Auf einer neben Weszprim 
ausgegrabenen Militär- Entlassungs-Tafel kommt vor : 
Getae Chresimi . Jasi . felicis**).« 

Strabo nun, der gelehrte Erdebeschreiber , er- 
wähnt mit keinem Worte dieser Jasus-Bewohner Pan- 
noniens; hinwieder lesen wir bei ihm von Pannoniens 
. Völkern dieses: *ß^v*j B' i^;) rwv Huwoviuv Bgsvitoi, xoii 
^Avhi^iiirioi xä) dTA2IflNEX ^ das ist: Pannonische 
Völker sind die B renken, di6 Andfzeter, Diaser, Pri- 
euster. Soli man nicht das Volk der Jaser oder Jas- 
s^ier neben den Andizeten unter dem Volke der D la- 
sen verstehen? Das allerdings: und dass man nur das 
verstehen kann und muss, werden wir bei anderer Ge- 
legenheit glauben , wenn wir ü{>er den^Namen Dias 



*) G. Math. I^atancsich Istri adcolarum GeogrAphU Veta«, Bu- 

dac 1826. 4. Parte I. 379. Nr. LXXXVII. Lp. 361. 

Nr. IV. > 

**) Strabonis Geographia. Arostelodami 1707 , fol. Tomo I. 483. 

^ Libro Vn ^ LJpsiae 1798. 8. Tomo II. 415. Libro VIF. 

cap. 5' p* 3. — An diesem Orte ist Aocffoovs< , ^'.Qiiüvn , A;a- 
TiMi/ff, ^(.rmvzs i Aiai'avmiS ein« fehlerhafte Lesart. 
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und Jas der ßudt Athen glaubwürdige Quellen an- 
hören. 

§• 9- 

Indessen ist sogar der Name Jas oder Jass eine 
orthographische Distinksion des Namens Jasz^ Rom 
hatte, wie wir wissen, keinen Buchstaben sa\ sondern 
die römischen Schriftsteller bezeichneten das mit dem 
Buchstaben s, was wir Magyaren mit dem Buchstaben 
sz bezeichnen. Sehr natürlich war es also» dass sie 
den Namen Jas nicht Jasz schrieben. Da nun die 
Römer den ungrischen Laut d in ihrer Sprache nicht 
zu bezeichnen pflegten, können wir uns darüber nicht 
aufhalten, dass bei ihnen der Name Jisz nicht Jds, 
sondern nur Jas ist. Ist ja aus ähnlichen Rechtschrei* 
bungsgründen bei Petrus Ranzanus auch der Name 
der jetzigen Jazyger nicht Jasz nach der jetzigen 
Schreibart, Sondern J iz. Von den heutigen Jazjgern 
redet Ranzanus und schreibt: »Sed vulgo, Yerb9 cor- 
rupto Jaz se ipsi appellant.« Das ist: Mit einem ver- 
dorbenen Namen nennen sie sich selbst Jaz"^). £ben 
so steht der Name Jaz auch in der alten Benennung 
Jaz-yx. An solchen Kleinigkeiten also wird nie ein 
verständiger Mann hängen bleiben, da er es weiss, 
dass die mehr von einander verschiedenen Schreibarr 
ten, zum Beispiel: Boji, Bajoarii, Bajari, Bajoari, Bau* 
vari, Bauvarii, Baugarii, Bagibarii u« s. w. alle Namen 
der bavarischen, das ist pajorischen oder bai- 
erischen Nation sind. Von solchen Verschiedenhei* 
ten ist die Geschichte jedes Volkes voll ; auf solche 
Verschiedenheiten muss man in der Geschichte jedes 
Volkes, bis auf die Kleinigkeiten, darum achten, 
dass die vielerlei Schreibarten auf Einheit gebracht, 
folglich eines ^Theils aus Einem Volke nicht meh- 



*) Petri Ranzanl Epitome Reri^m Haltgaricjirum per Indiees 
deacripta. Yiennae 1552, fol. pag. I. 
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rere Völker gemacht, andern Theils diese Eine Na- 
zion unter allen orthographischen Gestalteir erkannt 
werde. Und so viel jetzt genug von den orthographi- 
schen Verschiedenheiten des Namens Jdsz, 

§• 10* 

Jetzt 'werden bei uns die Jazjger in römischer 
Sprache einfacher Zahl.Jazyx, vielfacher Zahl Ja- 
zyges genannt, jin den vaterländischen Gesetzen 
kommt dieser Name J&zjx oder Jazjges, so weit 
wir es wissen, vor dem Jahre 1681 nicht vor. Da wird 
unter der Regierulig König Leopolds des I. im lo. §• 
46. Artikels des i68ig«r Gesetzes verordnet: »Sicut et 
Cumani, Jazy^es et Philistaei et alii libertini fisca- 
les,« das ist: Wie dieKumanen» Jazyger undPhili- 
stäer Hind andere königliche Befreite ^). «Später wird 
der Jiszen unter dem römischen Namen Jazyger 
Erwähnung gemacht im 34* Artikel der i7i8n«r, im 
63. der 17418«', im 2. der 1751g««' Gesetze**). 

Indessen y wenn vom Jahre 1681 his zum Jahre 
1761 einschliesslich in unseren Gesetzen auch der Na- 
me Jazyger vorkommt, immer kommt er in Bezug 
auf unsere Jdszen abwechselnd mit dem Namen 
Philistäer vor. Vor dem i68ig«r Jahre ist in den 
vaterländischen Gesetzen der Name des Volkes Jisz 
immer Philistäer. Hinwieder vom i7gog<v> Jahre 
angefangen ist der Name der Nazion Jdsz in den va- 
terländi.«chen Gesetzen schon nie mehr Philis tau s, 
sondern immer, nach römischer Sitte 9 Jazyges. In 
unseren alten Urkunden werden, unserei Wissens, die 
Jazyger nie Jazyges genannt, sondern bestän- 
dig in den Urkunden erhalten sie entweder den grie- ^ 
chisch ausgehenden Namen Jassones, oder sie wer- 



*} Corpus Jari« Hangarici. Budae 1779» fol. Tomo II. 67. 
**) Corpus Juris Hungariei. Badae 1779# fol. ToraoII. p.l09. 
art.3a.$.3. — II., p. 203. «rt. 63. f U, — II. p. 416, 420. 
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den Philistäer, oder eadlich in einer Urkun- 
de zugleich so^i^olil mit dem Namen Jatsonen als 
Pliil i st äer 'genannt. Damit wir nicht blindlings 
alles das zu sagen scheinen» was wir von den Urkun- 
den gesagt haben, haben wir es für nöthig gehaltet, 
unsere Behauptung aus mehrerep Beispielen sorgsam 
zu erhellen. 

§• 11- 

Nikolaus Sz^csi , unter König Ludwig dem Gros« 
sen Landrichter, da er i357 über Grenzstreitigkeiten 
urtbeilty welche zwischen Jisz-Ber^n und Jako-halma 
obwalteten, thut in seiner Urkunde der Jaszen so Er ] 
wähnung: »Quod cum inter Ladislaum Leustachii, 
filii Marcelli de gente Wrs, Wojvode Philistino- 
rum ab una,« dassist: Dass, nachdem einer Seits zwi- 
schenLadislaus, dem Sohne Leustachs, des Sohnes Mar- 
cells aus der Familie Örs, der der Wojwode der Phili- 
stäer ist"^). In der Urkunde des Altöfner Kapitels voni 
Jahre iSgS wird von den Jaszen gesagt: »In Personis 
Philistaeorum seu Jassonum universorum in de- 
scensu de Apati vocato commorantium nostrae gravi ter 
conquestum est Majestät!, quo modo Philistaei seu 
Jassones nostri in descensu N^gy-Szdllis nuncupato 
residentes,« das ist: Im Namen sämmtlicher Phili- 
stäer oder Jassonen, die in der Ap&ti genannten 
Niederlassung wohnen, ist bei Unserer Majestät schwere 
Klage eingebracht, wie dass unsere Philistäer oder Jas- 
sonen, die in der Niederlassung N^gy-Sz41lÄs genannt, ' 
ansässig sind *"**). Ih der Urkunde König Sigmunds 
vom Jahre i4o7 findet man von den Jaszen: »Uni- 
versi Philistaei intra ambitum dicti Regni nostri 
ubicumque commor antc;s,(( das ist : Alle Philistäer, 



*y Petri Horvith Gommentatio dt Initiis ac Majoribus Jasy- 
giim et Cumanorum, Pestini 1801, 8* pag,- 164* 

**) Loco cit. pag* 95* 
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die wo immer im Umfange unseres Beiches wohnen '*'), 
In eben dieses Königes Sigmund Urkunde rom Jahr« 
^325 **) kommt von dem Volke der Jaszen vor : 
»Capitanorum Philistaeorum seu Ja s so Q um no« 
strorum de Ujszdsz /( das ist : Der Hauptleute unserer 
Philistäer qder Jassonen von Uj-Szäsz ***). Wieder in 
einer Urkunde König Sigmunds von der Nation Jasss : 
»Poharnik de Berzevicze» Philistaeorum regaliunx 
Comes,« das ist: Mundschenk Berzewiezj, Richter der 
königlichen Philistäer f) u. s. .w. So erscheint fortwäh- 
rend der Name Jasz-Volk in den Urkunden ein- 
schliesslich bis zur Regierung der Maria Theresia.. 






§• 1*2. 

I 

Die Erfahrung, dass die Nation der Jdszen in 
den Urkunden nie den römischen Namen Jazjrger 
erhielt, und in den ungrischen Reichsgesetzenr auch, 
vor dem Jahre 1681 mit dem römischen Namen Ja* 
zyger nicht genannt worden^ hat den gelehrten Ge- 
org Prajr auf den Gedanken und die Behauptung ge- 
bracht, dass der Name Jazyger, in Rücksicht auf 
unsere Jaszen nur eine in neuerer Zeit ent- 
standene Benennung sei. »Alioquin Jazygum no- 
men, (so schreibt Pray) quo nostros hodfe designamus, 
Novum est, et priscis Regum temporibus minima 
cognitum* Passim in instrumentis lego Jassones, non 



'*') Petri Horvilth Commenutio de Initiis ac Majoribui Jazj* 
giim et Goroanortiin. Pestini I8OI9 8* pag* 165* 

**) Ist dieses nicht ein Anachronismu«? Wie lange müsste Sig- 
^ mund gelebt und regiert haben, wenn er ein Dekret um 
1325, das andere um l/^O? erliess. 

Anmerkung des XJebersetzers. 

***) Petri Horv^th Commentatio de Initiis ac Majoribus Jasy- 
gum et Cnmaaorum. Pestini 1801» 8« pag. 96* 

+) Geoi'gii Pray, Historia Regni Bungaria. Bndae 1801, 8* 
Tom. IL dO' 
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Jazyges, quod ausquam in vetüstis diplomatibus 
occurrit,^ das ist: Ausserdem ist der Name Ja^yger^ 
womit wir unsere Jaszen bezeichnen, neu, und un* 
ter der Regierung der alten Könige unbekannt gewe* 
sen. In den Urkunden stosse ich meist auf den Namen 
Jassonen, und nicht auf Jazyger, der nie in den 
Urkunden vorkommt *). Was Pray zwar nicht richtig, 
al>er gemässigt spricht, das haben Andere «weiter aus- 
gedehnt. Bei Stephan Kapriani fin.denwir: »Sie wer- 
den Ja Zonen oder Jas o neu oder Philistäer mit 
Namen geheissen, die der heutige ungelehrte Haufe 
irrig (l) Jazyger, deren Land aber Jazygien 
jiennt. Daher ist man, so meine ich, in den Irrthunji 
verfallen, das aus der Aehnlichkeit des ungrisch~en Na- 
mens Jiz man geglaubt hat, sie seien die Ueberbleib- 
sel der jazjgi sehen Me tan asten, deren Land 
sieb zwischen den Flüssen Donau und Theiss bis an 
die Karpathen erstreckt. Dass die Metanasta-Jazy- 
ger nicht Deutsche, sondern Sarmaten gewesen, wis- 
sen die Gelehrten so gut, das man es aus keinen Quel- 
len zu beweisen braucht. — — Wenn sie (die heutigen 
Jaszen) von den Metanasta- Jazygern abstamm- 
ten, würden ^sie ohne Zweifel die sarmatische Sprache 
und Sitte, wie andere ungrische Slaven und Deutsche 
gethan, auch heute sorgfältig aufrecht erhalten '*'*). 
Kapriani, scheint es, hat nur gemuthmasst, aber doch 
nicht heraussagen dürfen, dass die Metanasta-Jazygei 
ein Volk slavischer Zunge waren. * 



*) Georgii Pray Dissertationes liistorico-crltica« in Annalei 

yeteres Hunnorum , Avarum et Hungarorum. Vindobonae 

1775, fol. pag. 122. 
**) Stephan! Kapriani Historia diplomatica temporibus Ma- 

thiae de Hanyad, Regis Hungariae. Vindobonae 1771. ^^ 

Part" II. pag. 313 et 314, Nota 2. ^ 
Gesch. d. Magyar. Y. 2 
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§. i3. 

Peter Horväth) der gelehrte Mat^n, der übrigens 
grossen Dank von uns verdienty hat unter unsern ua- 
grischen Schriftstellern kUr ausgesprochen , dass die 
alten Jazyger ein slävisch redende» Volk' wa- 
ren. So schreibt nämlich der geistreiche Oberbeamte 
der Jäszen: ))Atque hi (Gumani) sunt hodiernorum 
Jazygum majores, qui appellationem suam non a 
veteribus Jazygum, Slavonum Populis, sed ab air- 
cuum tractandorum dexteritate traxerunt, ab Ungaris 
Jdszok sive Sagittarii propterea dicti,« dasheisst: 
»Und diese (di^ Rumänen; sind der heutigen Jazy- 
ger Vorfahren, die ihren Namen nicht von den al- 
ten slav-i sehen Jazyger- Völkern, sondern von 
der geschickten Behandlung der Bogen erhalten ha- 
ben, und darum von den Magyaren Jässen oder 
auch Pfeilscbützen (Bogenschützen) genannt worden 
sind.« Derselbe an einem anderen Orte: »Quive inde 
a voce hungarica Ijas vel moUius Jdsz, quae Pha- 
retrarium significat, prius Jiiszi, mox Jasones 
demum perperam (!) Jazyges dicti sunt,» das heisst: 
»welche vo'n dem uogrischen Worte Ijäs oder wei- 
cher Jasz, welches die Bedeutung eines Bogenschüt- 
zen (Pfeilschützen) hat , ehedem J*a s z , bald J a s o- 
nen, bald endlich irrig (!) Jazyger genannt wor- 
den ^). Es sei uns aber erlaubt, den sehr geehrten 
Landsmann darauf zu erinnern, dass, so wie der Ma7 
gyar nie weder Kuman, noch Jdss (Jazyge) war, 
so der Jdsz (Jazyge), seinen Ursprung ausgenommen, 
nie weder Kuman, noch Unger (Magyar) gewe- 
sen , sondern immer ein von den sieben Magyaren- 
Völkern abgesonderter Volksstamm war. Und wie 
wenn die alten Jazyger auch eben so von den Bo- 



. *) Petrl Horyath Gommentatio de Initiis ac Majoribui Jazy- 
gum et Gumanomro« Pestini 1801* 8. pag* 55» 191 et 192 . 
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gen benannt worden, wie die heutigen Jazjger, 
nnd däss sie eben so berühmte Pfeilschiitzen gewe« 
sen» als die heutigen Jaszent — Wir fragen das nicht 
ganz ohne Ursache, Von den alten Jazygerni die 
im Argonauten*Kriege zugleich mk anderen Nazioneii| 
kämpften, schreibt Cajus Yalerius Flaccus: 
— - — Et expertes eanentis Jazjges aevi , 
Natnque ubi jam viresque aliae^ notösque refutat 
Arcus et inceptus, jam lancea temnit heriles, 
Magnanimus mos dictus avis, haud segnia mottis 
Jura pati, dextra sed carae occumbere prolis, 
Ense dato : rumpuntque moras natusque parensque, 
Ambo animis, ambo miseri tarn fortibus actis*). 
Von den alten Jazjgern, die in der heutigen 
Moldau und WaNachei um Tomisvdr wohnten, schreibt 
der Augenzeuge Püblius Ovidius Naso : 

Pugnäbant jacnh's dum Thrace Jaisjrges arcu**). 
Das also, dass die Jaszen aus dem Lande der 
Magyaren von den Bogen benannt worden jVerth eidigt 
vielmehr das, dass der Name, der alten Jazjger ganz 
anf die heutigen Jäszen passt, weil das unter das 
Volk Vas (Eisen, Scythen) gerechnete alte Jazyger- 
Volk in griechischer Sprache sonst TOSOTAl und TO- 
SO0OPOI , die Pfeilschütz- oder Bogenschütz-Jäsz ge» 
sannt worden. / 

I 

§. 14. 

T 

Aber ohne auf das zu achten, nachdem so xviele 
denken, es sei der Jazyger-Name der heutigen 
J&szen entweder neu oder fehlerhaft, und dass die 
alten Jazyger in der That slavische Völker gewe- 
sen, müssen wir mit grösserer Zurüstung diese zwei 



*) Call Valerii Flacci Argonauticon» Altenburgi 1781. 8. pag. 

763. Libr. VI. V. 122. 
**) Publü Oviail NasonU Opera. Berolini 1757, 8. Tom. III. 
349. Ibidem v. 135. 

2 * ^ 
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Gegenstände aus einander setzen. Ein in Siebenl^ürg 
um Vdrhely gefundener römischer Stein /enthält Fol- 
gendes: 

Ex Voto XXX. 

Magno et invicto imper. Gaes. T. Aelio Hadriano 
Antonino Pio« Aug. Pont. Max. Trib* Pot« XVI. Go9* 
IV. P. P. Pro Salute et £elici Pont. Max« Et Anaiae 
Faustinae Aug. t^onjugi G. Glod. VI. Praef. M. Paco- 
-rum Jassiorum Hanc Statuam in Auraria Numinibus 
Majestatique Gor, *). 

Diesem Steine zu Folge haben nach Ghristi Ge- 
burt im i53. Jahre in Siebenbürgen oder in der Mol- 
dau Dazier- Ja ssier gewohnt. -— Wenn also Pu- 
blius Ovidius Naso, der unter den Gothen oder mit 
den Daziern in der Verbannung lebte, im IL Buche 
der Tristium Elegia Unica y. 191 — ig2 schreibt; 
Jazyges, et Golcbi, Meiereaque turba Geueque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. ^ 

Wenn ^ben er schreibt (Epist. Ex Ponto Libro 
IV. Ep. 7. V. g — 10.): 

Ip^e vides oneraia ferox ut ducat Jazjx 
Per medias Istri plaustra bubuicus aquas; 
können wir wohl vernünftiger Weise die Jazy- 
ger des Ovidius von dem Volke der Dazieir und 
Jassier des alten Steines trennen , wenn wir beson- 
ders auch das noch wissen , dass in Ovids letztem Verse 
in mehreren Ausgaben Jasis oder Jasus stehti an- 
statt Ja zyx? Es haben auch in Pannatiien, wie wir 
oben sahen (§*8.)) republikanische Jaser oder Jas- 
sier gewohnt: zwischen der Donau und Theiss woha- 
teil unter königlicher Gewalt lebende J a z j g e r. Kann 
man wohl in so *haarscharfer Nachbarschaft als zwei 
verschiedene Nationen die Jaser oder Jassier und 
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') Saroufilis Köles^ri Auraria Roinayo-Dacica. Posonii 1780. 8. 
pag. 17. Piicht Pop (Populi). 

Anmerkui»g de» Uebersttsers* 
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die Jazyger annehmen? Wir könnten mehr solche 
' Beispiele aufzählen. Aber was bedarf es ihrer, wenn 
der Name Jazjx selbst nicMs' Anderes ist/ als die 
griechische Niederschreibang des römischen 
Namens Jasus! wenn man Hiesen Namen Jazyz 
wahrhaft als Jasus aussprechen soll. 

, §. i5. 

Theodor Gaza, ein sehr gelehrter Grieche, in dem 
Büclielchen) welches er vom Ursprange des türkischen 
Volkes geschrieben, hat angemerkt: »Denn die Römer 
sprechen das, was die Griechen mit dem Buchstaben Y 
schreiben, wie du weisst, meistens verändert in U aus ^).<( 
Diese Darstellung Gaza's ist so wahr, so nützlich , dass 
die Wissenschaft der Geschichte sie als eine ihrer gol- 
denen Regeln ansehen kann. Bei Quintu's Ennius ist 
Libua die afrikanische Landschaft Libyen; der Cy- 
clo pe bei demselben Ennius ist ein Cuclope; der 
Name Pyrrhus ist Burrus**). Darum schrieb Ci- 
cero : »Burrum semper Ennius , ^ nunquam Pyrrhum. 
Ut patefecerunt Bruges non Phryges, ipsius antiqüi de- 
clarant libri. Nee enim Graecam Literam adhibe- 
bant,^ das heisst: »Ennius schrieb immer Burrus, nie- 
mals Pyrrhus. — Wie diess die Brugier, nicht die 
Phrygier mitgetheilt haben, erklären seine alt^n Bü- 
cher. Denn sie bedienten sich keiner griechischen 
Buchstaben '<'**)/< Selbst auf den römischen Steinen 
lieset man oft Illuricum, Suria und Sulla» anstatt Illy- 



«) Leonis AlUtn ZTMNIKTA. Yenetiis 1733, fol. pa|. 123. 

**) QaintiEnnii Annalimn Libr. XYIII. fragmenta. Lipsiae 1825, 

8. p*g* 61. lib. II. T. 46. — pag. 103. Üb. VII. t. U 

pag. 77. Üb. VI. V. 4 — 6. So ist der Olampus, anstatt 
des Olympus, — die lUurier, anstatt der lUyrier, »— die 
I l^truger, anstatt der Phrygier. 

^) Marc! Tallü Giceronis ' Opera. Genova\ 1743. 4. Tom. I. p. 
P^ 539—540. In Orat. ad M. Brutum cap. 48. 
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ricuni) Sjria undSjUa*)« Wir können uns nicht daran, 
stossen^ vrenn Mdvrvif. bei Stephan von Bjzanz steHt, 
anstatt Mantua , •— wenn bei Appian die Liburner den. 
Namen ^ißv^voi führen; — wenn bei Poljbius Tgayv^io» 
gilt för die dalmatinische Stadt Tragurium. Wir müs- 
sen also wirklich bei Aussprache des griechischen , JT 
Acht geben y und bei dieser Sorgfalt wird uns niclit 
einmal der richtigere eigene Namen in die Augen 
fallen. Wir werden künftig nicht) wenn wir vor dem 
Richtstuhle der Kritik stehen» blindlings Jazyger er- 
wähnen, sondern wir werden nicht versäumen» zu be- 
rühren, dass, der oben angeführten Wissenschaft zu 
Folge, man das Wort J a z y x wie J a z u x aussprechen 
muss. Wenn wir aber auph mit der Natur des griechi- 
schen Buchstabens ^ bekannt werden^ bestätigen wir 
ganz die Behauptung, dass der Name Jazjrx nicht 
mehr und nicht weniger ist als das Wort Jazus oder 
Jas US**). 

. §• 16. 

Hiernach wird es künftig kaum zu läugnen seyn, 
dass die alten Jazyger ein Name sind, der schon 
voi; Alters die Jaszen angegangen* hat. Bei dem Al- 
len, weil uns die heutigen Jaszen näher anzugehen 
scheinen (wenn es aucjb nicht ganz so ist), als die alten 
Jassen, so ist jetzt die Frage, ist wohl gewiss schlech- 
terdings in Rücksicht auf die heutigen Jassen die 
Benennung Jazyger neu und fehlerhaft? — Dass 
sie neu und fehlerhaft wäre, kann man durchaus 
nicht mi^ Gründen behaupten. Mathias Michovi, wenn 



*) Math. Petri Katancsich, Istri AdcoUrum Geog^raphia Vetns, 
Bttdae 1826. 4. Part« I. pa^. 69. 

*) Siebe: Stephan! Byzantini de Urbibus. LugdanlBatavoram 
l604y fol. pag. 214. Unter dem Worte Bebryces fteljireibt 
$tephaniif : der Buchatabe 2 hat mit dem Buchstaben S 
•ine gewisse Verwandtschaft. 
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er nach älteren Scfariftstellern , als er selbst ist, die 
Niederlassung der magyarischen Nazion in der Moldau 
and Wallachey zur Zeit der Ankunft derselben in Eu- 
ropa darstellt, schreibt: »Primumque in Jazyges as^ 
cenderunt,« das ist: Zuerst zogen sie hinauf zu den 
Jazyger n*"). Diese Moldauer Jazyger haben sich 
doch wohl in nichts von dem Volke der Jas zen un- 
terschieden. Von ihnen schreibt der russische Ge- 
Schichtschreiber Nestor- vom Jahre 965 unter der Ilegie- 
riing des russischen Fürsten Swiatoslaw: »I Zäsy po 
bedi i Kasogj,« das ist: »Er besiegte die Jaszen und 
Kasoger.« In' der einen Handschrift wird auch das 
noch gesagt, dass der siegreiche Swiatoslaw die Städte 
dieser Nazion zerstörte, und Viele von ihnen nach 
Kiow versetzte**)* Bei allen Irrthüraern . Schlözer's 
passen diese Stellen auf die Moldauer Jassen und auf 
Jassj in der Moldau. Dieses Jassy in der Moldau nennt 
eine Urkunde vom Jahre 1412 in wallachischer Spra- 
che, in welcher das Wort Ter geinen Markt bedeu- 
tet, Jasky-Terg: »Et quod Forum Jas ky-Terg in 
sinistra parte flavii Pruth situm maneat pro nobis,« das 
ist: »und der am linken Ufer des Flusses Pruth liegen- 
de Jasz-Markt bleibe für unsere Rechnung***). Dlu- 
goss , oder auch Johann Longinus , erwähnt desselben 
folgender Massen: „Desgleichen der Dressa (Fluss), 
dessen Quelle um die Stadt Drochtim, dib Mündung 
nahebei Jaszky-Terg (dasSaski-Torg jsteinDruck- 



.*) Joannis Pistorii Gorpas Hittoriae Polonicae, Basiliae 1582« 
fol. Tom. I. pag. 136. De Sarmatia libr. I« cap. 14. 

**) Aug. Ludew. V« Schlöxer, Nestor, Göttingen 1809, 8. Tom. 
V. pag. 121, 125J 126. Mit Schlözers Meinung , der dia 
Jazyger für ossische Völker halt, ist es Schade, Zeit au 
verderben« Karamsin's russische Geschichte S. 223 u. 224. 

***} Ben^aur's vorläufige Ausführung der Rechte des Königs von 
Ungern auf Klein- oderRoth-Keussen und Podolien. Wien 
1^72, 4. S. 121, «nd Anhang, S. 8. 
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fehler) in der Pruth, sonst der Philistäer-MarktyCc 
das ist : Item Dressa (flavius) ^ cujus fons oirca Dro- 
hum opidum, ostia prope Jasky*Torg in Pratb, alias 
Philistijiorum forum'*'). Ist die Benennung P h i - 
1 1 s t ä e r nicht ein lebendiger Zeuge der Identität des 
Moldauer- und ungrischen J a s z - Volkes ? 

' Fälligen' wir aber die Kenntnist desMoldauer-Jasz- 
Volkes und yon Jasz« Markt zurück. Der papstliche 
Gesandte, welcher bei Mathias dem I.y Könige TonUn* 
gern, war, hat in seinem Werke aufgezeichnet: »Pri- 
mum oppiduui, quod est corporis Regni Hungariae ab 
Oriente pergendo versus occidentem , appellatur J a s- 
sonia, quae prima invenitur in exttu Valachiae ad 
Hungariam proficiscendo,c( das heilst: ,,die erste Ort- 
schaft im Königreiche Ungern, wenn man von Sonnen- 
aufgang gegen Sonnenuntergang geht, wird Jassonia 
genannt, worauf man zuerst stobst, wenn man aus der 
Wallachei (richtiger aus der Moldau) nach Ungern rei- 
set *''').(c Martin Broniovius im Jahre 1079 schreibt in 
seiner Bekanntmachung des Tartaren-Reiches: »Proin- 
de Pruto sive Uieraso , Moldaviae fluvio trajecto, Ste-» 
panovetfäm, vel Jassi, primarium Valachiae oppidum, 
vel rectius ad Prutum Techniam oppidum , et arcem 
Turcicam neu ita pridem ad confluentem Nestri muni- 
tam, ac ibi Techinienses, vel Moldavici in Nestro tra- 
jectus aliquod, recta in campos reperiubtur ,« das 
heisst: „Tu der Folge, nachdem man über den Fluss - 
Pruth oder Hierasus in der Moldau gekommen, fällt 
Stephanovetia oder Jassi, die Hauptstadt der Wal- 
lachei, oder rechts gegen den Pruth hin, die Stadt und 



*) Joannis Dlugotsi Historie Polonica. Lipsiae l7ll» M, Tom« 
I. 18. 

**) Martini Georgii Kovachich Scriptores Rerum Hungarica* 
rum Minores» Qudae 1798« 8. ^omo II. p. 13~.14. 
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türkische Festung Technia, welche man nicht lange 
vorher an der Mündung des Nester befestigt , und hier 
faHea wieder die Technia oder einige moldauische 
' Ufer am Flusse Nester auf der Ebene in die Augen ^)«<k 
Decias Borovius am Ende des sechzehnten Jahrhup- 
derts hat gesagt: »Aaron in Metropolitano Regni sui 
oppido, quod ForumJazygum vulgo appellant,(c 
das heisst: »Aaron in der Hauptstadt seii^e^ Reiches^ 
welche Jazygcr- Markt genannt wird**}.« Den verr 
weichlichten Namen Giasiumfiir Jassiqder Jasz- 
Markt anzuerkennen, haben wir schon oben (§* 4«) ge- 
lernt.^ So finden wir also von den Moldauer- Jasse n 
schon vor dem ungriscfaen Gesetze von 1681 den Na- 
men Jazjrger, Jas-Forum, Jasky-Targ, Phi-* 
listaeorum Forum Jassy, Forum Jazygum 
und Giasium. Wie kann also der Nskme Jazyger 
in Rücksicht auf die Jassen in Ungern neu und 
irrig seyn, die eben so Jasonen und Philistäer 
genannt wurden? 

§• 18. 

Wenn der Name Jass in Ungern die Bedeutung 
eines Pfeilschützen hatte, was die Schriftsteller 
allgemein bestätigen « so muss, nach so vielen Bewei- 
sen, auch der Name der Moldauer- Jas$en die Be- 
deutung eines PfeilschGtzen haben. Und in der 
That hat auch in der Moldau der Name des Volkes 
J4ss einen Pfeilschützen bedeutet. Die Wiener 
Bilder- Chronik, indem sie das unglückliche Gefecht 
beschreibt, in welchem die Ungern unter der Regie- 
rung Ludwigs des Grossen in derWallachei von dem 
Wojwoden der WallacUei und der Moldau geschlagen 



*) Joannifl Georgü Schwandtneri Scriptores. Rerttm Hungari- 

caram. Lipsiae 1746, fol. Tom. I. pag. 8|9, rectins 815- 
^*) Martini Georgii Kovackich Scriptpres Rerum Huitgarica« 
rum Minore«. Budae. Tom. 11. pag. 377». 
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Worden! spricht folgender Massen von diesem letzte-^ 
ren Unglücksfalle: »Tandem hüjus modi infortanto 
adfersitatis accidente, et fortana iterum prosperante^ 
Nicolao de Gara, Bano de Macho, viro strenuo et 
bellicoso in manu potenti ipsum regium exercitum ul- 
tra Danubiam contra insultus bellatorum et Sagit ta- 
rier um ipsias L^yk Vajrwodae velut imbres sagittas 
emittentium Qlachoram per navigia rooenibus et for- 
taliciis firmatum transdacente inimici in fugam con- 
yersi velut fumus evanuerunt ,(( das heisst: »Endlich, 
da dieses Unglück geschehen war, und das Glück sich 
wieder wandte, nachdem Nikolaus Garä, Ban \ou Ma* 
chof eJn thätiger und kriegsgesinnter Mann, die könig*- 
liche Schaar, bei allem kräftigen Widerstände der wal- 
lachischen Soldaten und Pfeilschützen des Wo|- 
woden Layk, welche gleich einem Regen die. Pfeile 
abschössen , über die Donau auf Scniifen mit mächti- 
ger Hand, gleich auf einer unbesiegten Bastei und 
Yeste, hinüber gebracht hatte, begab sich der Feind 
auf die Flucht und verschwand wie ein Rauch*).« Der 
Geschichtschreiber erzählt nach diesem Siege, dass 
Ludwig der Grosse B ras so befestigte, und Brigan- 
tier und englische. Wurfschützen hineinlegte. 
Diess erwähnen wir bloss der Seltenheit wegen, und 
zugleich fragen wir, ob nach dem, was wir bereits 
oben gesagt haben, man blosse Pfeilschützen un- 
ter dem Namen Sagittarius verstehen kann? 

§• »9- 

An einem anderen Orte, in dem er Sigmunds, 
Königs von Ungern, gegen Stephan, Wojwoden der 
Moldau, geführten Krieg beschreibt, erzählt der Ver- 
fasser der Wiener Bilder - Chronik wieder Folgendes 



*) Joannu Georgii 3chwandtnera Scrlptores Rerum Hungarica- 
rum. Lipme 1746* foL Tom. L pag. 192 — 193. Apud 
Tl^urocBium Part. (IL 
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Yom Wojwoden Stephan: »Hie, ut Regis praecluderet 
ingressum omaem suae gentis vim commovit; alpesque 
<t aspera viarum anfracta, Rex unde ingredi habebat, 
cnm indagibus, tum Sagittariorum munivit praesi- 
diio. Et cum Rex insidiarum inscius, alpes coadescen- 
disset, ingfenti mox Sagittariorum manu aggredi- 
tur; tela nee minus homiaes equosque feriunt et pene 
omnis densarum i'mbribus Sagittarum, regalis ex- 
peditio gravatur,« das heisst: »Dieser, damit er des 
Königs Einmarsch hindern möchte, setzte die ganze 
Kraft seines Volkes in Bewegung, und besetzte die Ge- 
birge und die schrpfien Wegschluchteh, dufch Welche 
der König musste, theils mit Verhauen, theils mit 
Pfeilschützen, Und als der König, des Hinterhaltes 
unkundig, über die Gebirge ziehen wollte, fiel ihn so- 
gleich der Wojwode mit einer grossen Macht von 
Pfeilschützen an ; die Pfeile tödteten auf gleiche Wei- 
se Menschen und Pferde, und es fehlte wenig, dass 
von dem dicken Pfeilregen die königliche Schaar nicht 
vertilgt wurde*),« 

Waren auch diese Sagittarier blosse Pfeil« 
schützen, wenn noch damals in der Moldau nicht nur 
zahlreiche Kumaner, sondern auch lassen wohn« 
ten? — Ja, aber wie hätten, könnte man ihm ein- 
wenden, lassen gegen Magyaren gekriegt? — Die 
Frage wäre wohl richtig, wenn hier nicht von Völ- 
kern die Rede wäre, die zu den sieben Magyaren- 
Stämmen gehören, von welchen schon verlanget, da 
sie mit Hülfe des einen Zweiges den anderen Zweig 
tüchtig geschlagen, die lachenden und listigen Römer 
zu sagen pQegten: »Barbari ad arma concurrunt; sed 
invicem dimicaturi! Vicere Barbari; sed consangui- 
neos suos!« das heisst: »Zu den Waffen eilen dieBar- 



*) Joanni« Gcprgii Sckirandtneri Seriptore« Rerum HuagaH«- 
carum. Lipsiae 1746, fol. Tom. I. pag. 218. Apud Joaa. 
TharocK. Part. IV, Cap. 5. 
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baren; aber einer. gegen den andern werden sie k&nf^ 
pfen ! Gesiegt haben die Barbaren ; aber über ihr ei- 
genes Blut*)!<^ 

§• 20. 

Dass unter dto Sa gittariern an den oben ang^e- 
führten Stellen Moldauer -Jazyger, dass ist : J a s- 
seU) zu verstehen sind 9 wird in die Augen leuchtend 
dadurch, dass sowohl der König von Ungern, Ludwig* 
der Grosse, als der König von Ungern, Sigmund, un- 
ter ihrer Regierung in der Moldau noch zahlreiche 
Philistäer, das ist; lassen, ausser den Moldauer- 
Kumanen antrafen. DerKumanen, als Einwohner 
der Moldau unter Ludwigs des GVosseii Regierung, er- 
wähnt die Wiener Bilder-Chronik, und führt wohlbe- 
dächtig an, wie Ludwig der Grosse, durch den Fleiss 
und Eifer des Ordens des heil. Franziskus, Viele un- 
ter ihnen zum christlichen Glauben bekehrt **). Von 
den Moldauer-Philistäern redet des römischen Papstes 
Bonifacius im Jahre iSgg erlassene Bulle, in welcher 
gesagt wird: »Quod magna multitiido Cumanorum 

Philistaeorum ad Regnum Hungariae de- 

scenderant, et quasdam Regiones vestras Pro vinciae Hun- 
gariae, qua secundüm ordinis vestri morem et in Hun- 
gariam et alia plurimk Regna descenditur, occupave- 
rant;^(( das heisst: „Dass eine grosse Menge von Ku- 
manen und Philistäern .»... in Ungern eingezo- 
gen und einige Gegenden eurer ungrischen Pro- 
vinz (eine solche war die Moldau), durch welche nach 
dem Gebrauche eures Ordens der Weg nach Un- 



t 



^) Panegyrifsl Yetitres* Norimberga» 1779* 8* Tom. I. pag. 206, 
207. In CUadii Mamertini Genethliaco Ma»miaiU) Aagu- 
«to dicto Cap. 18. I 

f *) JoaBdM Georgii Scb^andtneri Scriptores R^^aiQ Hiinga>ica- 
' ram. Lipsiaa 1746, fol. Tom. I. 195> Apttd Joan» Thurocz 
P?rt. ni. Cap. ä6. 
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p gttn und in andere Länder iiihrt i eingenommen 
/liat*).« 

Aehnliches sagt Papst Johann der XXI. im Jalire 
s4io zu dem Bischöfe von Placenzia, Namens Branda, 
dier an Sigmunds» Königes von Ungern^ Hofe Gesand- 
' %>tx war, von den Moldauer»Philistäern: »Et si- 
, cnt accepimusy in certis partibus Infra et Circa 
; ILimites dicti Regni (Hungariae) sint Kumam, Phi- 
I listaeif et Tartari noviter ad fidem Christianum 
c«nYersi, quorum curam animarnm Fratres Ordinis 
IVIiDorum ex ordinationibus, ut dicitur, apostolicis hac* * 
tenus gesserunty« das heisst: »Und wie wir vernom- 
men haben, sind in dem erwähnten ungrischen Rei-^ 
clie unterhalb und um dessen Gränzen Rumänen» 
Philistäer und Tartaren,, welche jüngst zum christ- 
lichen Glauben bekehrt worden, und deren Seelsorge, 
aus apostolischer Verfügung, wie uns bekannt wor- 
den, bis jetzt die Ordensbrüder des heil. Franziskus 
fuhren^^}. Und daraus können wir sehen, dass den 
Moldauer -Jassen schon vor dem Jahre 1681 alle 
)ene Namen beigelegt worden, welche die Jassen in 
Ungern vor dem Jahre 1681 oder nach demselben 
führten, und noch führen. 

§. 21. 

Wenn später aus glaubwürdigen/ Gründen wir 
auch das von den Jassen gls^ben und behaupten 
werden, dass sie auch den Namen Mauren oder 
Mohren gefühi^t haben, und dass dieser Name Mohr 
fast dasselbe bedeutete, was der Name Jasz bedeu- 
tet: dann werden wir von den Moldauer- Jassen 



*} Lucae Wadding Annales Mmorum. Romae 1734, fol. Tom. 

9* pag» 153, 155. 
**} Odorici Raynaldi Aniiales ecclesiastici Posonii continaati. 
Coloniae Agrlppiiu« 1691, fol. Tom, XVlI. 408, ad an- 
num 1410» Nr. 29* 
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auch :noch m^hr erweisen. Voo den Geschichten 
fiegierung des römischen Kaisers Gallienus (nach CHiri- 
8ti Oeburt. 264 -* 268 ) 8cbrei|>t Zonaras: >}Attreolus- 
entsprössen aus dem Lande der Geten, (denn D &- 
zien 'Wurde, vor Alters so geqannt) au^ dunJklem Ge- 
schleckte, (denn er war ein Hirte)^ damit da^ Glück ilm 
erhebe, that Kriegsdienste, und erlangte^ düröh seinen 
Eifer, da«s die. kaiserlichien Rosse seiner Aufsicht anver- 
* traut wurden. Darnach, als bei der Empörung die 
'mysischen Legionen den Ingenuus zum Kaiser ausrie* 
ftn,, und Gallienus, ausser Anderen, auch die Mau« 
r en> (welche man behauptet, das^ sie von den Medern 
abstammen), gegen Ingenuus nach Sirmium führte^ 
kämpfte Aureolus als Oberfeldherr der Reiterei hel- 
denmütbig '^).(( 

Hier thut Zonaras der dazischen Mauren Er- 
wähnung, und weil diese dazische Jassen waren, müs- 
sen wir auch gegen uriseren Willen bemerken, dass 
damals, wenn die griechischen Schriftsteller die Mol- 
•dau Mtivi^O'^Aßia. (Mauro- Davia) und Motvgo- B'kxx''^ 
(Mauro-Blachia) benennen, sie von J^sZ'-Dazien 
Jundvon Jas^- Wallachen-Land reden**). Die in 
diesem Lande wohnende Völkerschaft wird bei Ste- 
phan von Bjzanz. ATuivr^rrai (das ist: Mohr-Geten) 
genannt, auch schlechtweg Szythen, das ist: Eisen- 
Volk ***). Gleicher Massen, 'wenn bei den griechi- 
schen Schriftstellern das schwärze Meer Af Aupo-GaXaa-- 
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•) Joannis Zonarae Annales. Parisiis 1686, fol. Tom. I. 631. 
Der Ursprung der Meder passt recht gut mit dem Volke 
der Jassen. Mauren bewohnten Pannonien und Dasien auch 
nach römischen Steinen. 

♦*) Blasii Ugolinü Thesaurus AntiqUitatum sacrarum. Yenetiis 

1747, fol. Volumine VII. col. XL. Joannis Gotthilf 

Stritteri Memoriae. Petropoli 1774. a. Tom. II. 893. 

♦**) Stephanus Byzantinus de Urbibus. Lugduni Batavorom 
1694, fol. pag. 572. Gonf. Tiotas Lucae Holstenii pag. 214. 
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'a (das ist : Mohren-Meer) genannt wrrd » muss man 
irklicli darunter ursprünglich das Jas ^ -Meer Ver- 
hen^). Eben so muss man des Äpollonius Rhodius 
onisches Meer erklären, in welches der Donau-Fluss 
^ich ergiessty es ist das Jasz -Meer *"*"). Zuletzt, da 
die Gelehrten längst den Namen Mohr für das Volk 
der Jaszen vergessen hatten', und die Bedeutung des 
Namens MoKr, anstatt Jasz, für Schwarz ge- 
brauchten, musste noth wendig die Moldau, anstatt das 
Land der Ja,sz-Wallache^, das Land der schwar- 
zen Wallachen, das Jasz- Meer das schwarze Meer 
genannt werden* So ist das türkische Kara-Bogdan ent- 
standen, das heisst: die schwarze ßogdania, ein Name 
auch für die Moldau ; — so ist auch der Moldau Name 
Nigra Hungaria, anstatt Jasz* Magyar (Maur Hunga- 
riae), entstanden; — so entstand das türkische Kara- 
Dersi, das ist: schwarzes Meer« Aber alles dieses ha- 
ben wir hier gleichsam als Vorgeschmack berührt. 

§. 22. 

Auf jeden Fall ist also, nach dem Angeführten 
die Erklärung des Namens Jasz^Markt, oder auch 
Jaszi fehlerhaft, welche Demetrius Kantemir, ehe- 
mals Fürst der Moldau, so gegeben: »Vor desselben 
Zeiten war die Stadt nur ein ganz schlechtes Dorf, 
Worin drei oder vier Familien sich niedergelassen hat- 
ten, mit einer Mühle versehen , welchie ein ge^wisser 
alter Müller Johann, oder, wie er diminutive ge- 
nannt wurde, Jaszii (Manschen) besass'*'^^).c( Ist auch 



") Thtophili Sigefridi Bayer! Opuacula. Hallae 1770. 8. p. 127. 
In Diss. de Gimmerii^. 

•*) Apollonii Khodii Argonautica. Lipsiae 1797. 8. libr. IV. v# 
289. pag. 317. Hbr. IV. v. 300. pag. 318 — 319. 

***) Beschreibung der Moldau. Frankfurt l77l. 8. S. 52. Soviel 
ist gewiss, wie wir im einer anderen Zei,t sehen werden, in 
diesem Gedichte, dass der Name Johannes, Janasund 
Jan OS, auf griechisch Jäsz hedcuteu 



/ 



/ 



* . 



• \ 



— 32 — 

dient ungerathene Fabel sebr fade, dennocb bat sie des 
Beifall Karamsin's, des Qeschiehtscbreibers von Rixss- 
landy erbalten, der, nachdem er den Stsesbatow, Oe- 
sehichtscbreiber Russlands, darüber bart angielassen. 
däss er das Volk der Jassen neben den Pruth g-e- 
setzt, aus voller Üeberzeugang scbreibt : »Der Name 
der Moldauer -,Stadt Jassi ist nicbt von den Janssen 
entstanden. Bis zur Zeit Stepbäns des V., Fürsten der 
Moldau, stand an der Stelle dieser Stadt eine Mühle, 
deren Besitzer Jassi i war. Stephan erbaute an die- 
ser Stelle eine Stadt, und gab ihr den Namen von dem 
waokern ^'!) Müller*)^« 

So etwas indessen^ können wir dem ausländiscben 
Manne leicht verzeihen, der entweder den Namen 
Jasz nicht kennt, oder nichts kennt, als deii Namen 
Jazyger. Auch wir haben den Namen Jasz, und die 
Nazion, dfe ihn führt, kaum der Aufmerksamkeit *wertb 
geachtet; da die Vorfahren des Volkes Jasz schon 
mehrere tausend Jahre Ungern, Siebenbürgen 
und die Moldau bewohnten. Die heutigen Magyaren' 
in der Moldau sind meistens Nachkommen derjenigen 
Jassen, dann jener Ku man e^i und der Magyaren, 
welche unter König Sigmund aus unserem Vaterlande 
in die Moldau übersiedelten. Andere Nazionen studie- 
ren mit grosser Sorgfalt die alten Schicksale: erwa-:. 
eben auch wir endlich einmal, und verewigen unser 
Nazional-Leben in unseren Nazional-Schicksalen! ^ 

§.23. 

Dahin zielten unsere bisherigen V^rnunftschlüsse, 
dass der in Zweifel gesetzte Name Jazyger in Rück- 
sicht auf die Moldauer- Jassen, die mit unseren 
beutfgen Jassen einerlei Ursprunges sind, weder neu, 

noch fehlerhaft ist. Dieses müssen wir aber wohl 

> . < 



1«/ 



*) -Geschieht« des rassischen Reiches von Karamsia. Kiga 1823. 
8. IV, Ba^, S. 272. Nota 87. 
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aach in Hinsicht auf die Jansen in Ungern sagen» 
Dass Anton Bonfinius schon unter König Mathias dem 
I. die heutigen Jiszen geradehin Jazjrger nannte^ 
das haben wir schon weiter oben (§• 3) gesehen* Ai|ch 
an anderen Orten schrieb Bonfinius i »Nostro autem 
tempore, Ungaria, ab CJnnis oriunda, cujus lingua cum 
Scjthica stty ab omnibus finitimis nimium videtur esse 
diversa^ Pannonias et ultra Danubium Jazygum et 
Dacorum Regionem fere omnem oceupavit,« dasheisst: 
nZu unserer Zeit ist von den Hunnen Ungern ent- 
standen! dessen Sprache, weil sie scythisch ist, von der 
Sprache jedes anderen Nachbarvolkes völlig absuw^i* 
chen scheint, und die beiden Pannonien und über der 
Donau das Land der Jazjger und Oakier fast gans 
eingenommen^)«« Petrus Ranzanus ^ unter der Regie* 
rung eben dieses Königes, Mathias des L, erzählt: 
»Ja cj gib US, quae Germanica natio et ipsa est, sed 
vulgo verbo corrupto Jaz se ipse appellant,« das ist: 
»Die Jazjger deutschen Ursprungs ,- die sich insge- 
mein mit einem verdorbenen Worte J kz nennen'*"'').«! 
Nikolaus Oläh, zu Anfange des sechzehnten Jahr- 
hunderts, erzählt: »Totius hu jus Hungariae Regnum 
Continet in se nostro hoc tempore diversas nationesi 
Hungaros, Alemannos, Bohemos, Slavos, Croacos, Sa* 
xones, Siculos, Valachos, Rascianos, Gumanos, Jazjr- 
ges, Ruthenos et jam postremo Turcas,« das ist: 
»Das ganze ungrische Reich enthält zu unserer« Zei^ 
vielerlei Naaionen: Magjaren, Alemannen, Böhmen, 
Slaven, Kroateni Sachsen, Szekler, Wallachen, Raizen, 
Kumanen, Jazjger» Ruthenen, und seit einiger Zeit 
auch Türken ♦**).« 



*) Antonii Bonfinii Dtfcades "Rernna . Hangaricatvin. Lipsiac 

1771« fol. pag. 20. 
**} Petri Raiuani Epitomc Rernm Hongaricftmin. Vifidobonae 

1552« 4. pag. 1* 
^**) Nicolai Olahi Hangar'ia et Attila. Tindolionat 1763. 8. pag, 
Qasch* d« Magyar. V, 3 
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Alexander Guagnini, im Jahre 1 584). behaupteter 
i^A meridie Jazyges M etanästa y quae est gens Hangari— 
ca^^ das ist : »Mittagwärts die Jazjges Metanasta y wel-^ 
ches ein magyarisches Volk ist '*').« 

Georg Wernher, ein königlicher Saroser Beamtejr^ 
im Jahre lögö» sagt : »Porro extat num quoq.u& Jazy • 
gum Natio inter Hungarosy quos ipsi voce decurtata 
Jaz YocantyM das heis&t: »Es siad auch noch Jazyger 
als Nazion unter den Magyaren, welche diese mit 
verkürztem. Namen Jaz nennen**),« 

Alle diese Zeugen sind älter, als das ungrische 
Gesetz von 1681. 

§. 24. 

Unnütz also ist es, an dem Namen Jaayger ia 
Hinsicht auf die heutigen J aasen sich zu stossen, Jetac 
schon besonders, nachdem wir wissen, dass der Nanie 
Jazyx einierlei ist-mit dem Namen Jasus. Die ganase 
Weltgeschichte, welche wir aber nur theil weise ruiul 
nach einander vortragen können, ist Beweis dafür, das« 
die heutigen Jassen Nachkommea' sind der alten 
Jazyger, wie immer auch diese in den alten magya- 
rischen Urkunden und Gesetzen genannt worden seien. 
Wenn wir auch gerade zu, wie Viele es wollen^ die 
Jasseji zu einem Kuman^en- Volke , zu einem 
Volksgeföhrten und Nachbarvolke der Kumfin^nma* 
chen, auch dann noch fuhrt uns Appian auf Jazyger 
der alten Vorzeit. Er schreibt von Älithridates, ßeherr- 

■ - ■■...■ * •.!!/'.. '..,/: 

90 et 91* Op. •19« §• 3* Post remoegy idS öta? wohnen 
darin (laknak bcnne ) , nicht blosse Zugabe «des Hfl^rii 
Horvdth? 

Anfrage des Uebtrsetzers» 

*) AUxandri Gvagnini Res Poloaicae. Fraticofiirti 1584. ,8. 
Tom. II, pag, 3. 

**) Joaanis Georgti Seh wandtneri Scriptores Reruin Hangari- 
carnra. Lipsia^ 1746, fol. Tom. I. pag, 847. J)e admiran- 
dis Hnngariae Aquis. ^ 
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scher von Pontas : »lltgMaitTi S* t^ tiv iEu^Mirity « Sav- 
^iutr^v oi re B^SIAEIOI x«) lAZTr^^yH das ist: 
»Gegenüber aus Europa (rief er zu Hülfe) die Ba si- 
lier uad Jazjger*}»« So gewiss^ als gewiss das Vor- 
haadeosejm unserer heutigen Jasz-Nazioa, ist es,, 
dass die hier erwähnte Völkerschaft der Basilier 
eioe Rumänen «-Nazion war* Und siehe! die Kuma« 
neu und Jaz jger stehen neben einander. Lesen wir 
des iia Jahre 387 nach Christi Geburt abgeschiedenen 
Themistius folgende Zeilen auch : ytKxi XAOJV^S rt 
xx\ IjiZTPAZ KtgoLt^dpiivv i^ das ists »Die Ghao- 

neu und Jazjrger wurden über den Haufen ge- 
worfen**)»« 

Wer sind hier wieder diese Chaouen? — 'In der 
griechischen Sprachlehre Wird gelehrt: »At a sequenti 
I» aut o contrahitur in » y« das heisst t i, Wenn nach 
dem oe eior m oder o folgt, muss man die beiden Buch- 
staben als den Ton eines » annehmen ***)4<^ 

Die Ghaonen sindfilso Ghoner, das ist: Kon 
oder Knn (Kumanen) gewesen» Und siehe! wieder 
stehen die Kumanen bei den Jazygern» Dass der 
Name Caonein oft vorkommender Name der kuma- 
aischen oder Kun-Nazion war» haben wir schon oft 
und lange durch reichlicheBe weise dargethanf). Ver- 
irren wir uns daher niclu mehr bei dem Namen J a- 
syger^ sondern untersuchen wir lieber» in Hinsicht 



*) Appiani Alexandrini Romanoram Uistoriaram Libri. Lip- 
siac 1775. 8. Vol. I. 743. De Bello Mithridatico. Cap. 69. 

**) Themistli Örationec. Parisiis 16X8. 4. pag. 302 et 303* In 
Oratione XIII. ad Imperatorem-Constantium dicta. 

'**) BreVis Grammatica Graeca. Mediolani 1819. 8. pag. 6. (*) 

\) Hatznos Bialats^gok a I^esti Hazai ea Külföldi Tudesitäsok- 
boz. Pesten 1828. 8. iTS F^Iesztendö Nr. 2 — 6 (das ist: 
Nützliche Unterhaltungen cu den Pesther vatetla'ndischen 
und ausländischen Nachrichten. Pesih 1828> 8. II. Halb- 
jahr Nr. 2—6.) 

3 * 
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auf den anderen» wichtigeren Gegenstand: ob die al- 
ten Jdszen, das ist: die Jazyger, ein .Volk sla- 
vischer Zunge gewesen? Auch hier, da die gemei* 
ne Meinung uns entgegen ist, müssen wir mit gros-- 
ser Vorbereitung unsere widersprechende Behauptung- 
tortragen. 

Die alten Jazyger werden^ der gemeinen Mei- 
nung zu Folge, in zwei Hauptabtheilungen gesondert^ 
nämlich: in die Metanas ta.-Jazyge r und die Sar- 
mata-Jazyger. Es kommen wohl, ausser diesea 
zweierlei Jazygern, auch noch Jazyger, Jitsen* 
Jasier ohne allen Beinamen vor: es kommen dazi» 
sehe lassen^ das ist: Mohr-Geten vor: aber von 
diesen glauben die Gelehrten, dass sie zu dem eiikea 
oder anderen der obigen zwei Abtheilungen gehören. 
Beide Abtheilungen Jassen waren iti Europa schott 
zur Zeit der Regierung König Alexanders von Mazedo- 
nien berühmte Völker« Arrian erzählt von Alexander 
dfim Grossen : »Nach dem Gefechte am dritten Tage 
kam Alexander zu dem grössten aller europäischen 
Flüsse, zum Ist er, der durch weites Land flieast, und 
in dessen Umgebungen die ktiegerisch'sten Völker woh- 
nen, besonders die Gelten« bei denen die Ist ^r'ient- 
springt. Die äussersten von diesen Völkern sind die 
Quaden und Mar-Komanen, alsdann die Jazyger, 
die einen Theil der Sarmaten ausmachen. Hin* 
ter ihnen folgen die Geten . , « • . • nach diesen die 
sauromatische Nazion. Endlich beim EioiSusse dieses 
Isters in das feüxinische Meer «..*.. die Skythen "*").« 
* Hier ist der Sarmaten- Jassen Erwähnung gesche* 

ben* Die Metanasta* Jazyger, Alexanders des 
Grossen verbündete Waffengefährten und Leibwächter, 



^} Arnani Kicomediensfii Expeditiojiif Alezandri Librf \lh 
Amsttlodaini 1757« 8« p»g. 15 «t 16. Libr. I. eap. 3, 
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kommen bei ArriaQ unzählige Mal unter d^m griechi- 
schen Namen TOSOTAIj das ist: lassen, vor, und 
I darum darf man bei Arrian den Namen TOSOTAI nie 
juiders, denn als Nazional-Benennung nehmen^). Auch 
Poiyaeaus führt gans klar die^e Toxoten, ah Alexan» 
dcrs des Grossen verbündete Völker, und als Sky- 
then an in folgenden Zeilen: »Cr selbst (Alexander) 
mit seinen Leibwächtern und mit seiner Gewaffneten 
einer Schaar und mit allen seinen skythischen Jas-, 
sen (ro rxudii&of ro^ficoO auf geheimen Wegen, nach- 
dem er achtzig Stadien zurückgelegt, schlug in einem 
wilden Walde sein Lager auf'*'''').« Diese Toxoten, 
das ist/: Jassen, waren illyrische Jassf^n, jene näm- 
lich, von denen Stephan von Byzanz schreibt: »I^£ 

das ist: „Jas, ein Theil vonlllyricum; seine Einwoh- 
ner Jäten; es hei^^st auch : Jonik a'*'^'^),« 

Von diesen Jassen hat das adriatische Meer den 
heute noch im Gebrauche befindlichen Namen »joni- 
sches Meer« erhalten; von diesen Jassen sagte Ale- 
xander der Grosse zu seinen Soldaten : i>Von den Bar- 
baren aber werden die stärksten der europäischen Na- 
zionen, die Thrazier, die Päonier, die lllyrier und 
die Agrianer mit mir gegen die verweichlichten und 
feigen Völker Asiens %u Felde ziehen f)*« 



*) ArriaiH Nicomedieiui» ExpeditioQis Alexandri Libri YII. 
An;istelodami 1757« 8. pag. 10. 13, 23, 27, 28, 33, 35, 45» 
56, 68, 77 etc. 
**) Poiyaeni Stratageniatam Libri 8. Lugduni Batavoram i691* 

8. pag. 348. Libr. IV. cap. 3 Kr. 27« 
t**} Stephanus Byzantinus de Urbibas« Lagduni Batavoram 1694, 
fol. pag. 407 (male 207). 
-)-) Arriani Niconiediensis Expeditionis Alexandri Libri VII. 
Amstelodami )757. 8. pag« 121» Libr. II. cap. 7> 
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§. 26. 



j^päterhin thut Ptolomäos der Metanas ta- Jst* 
zygen schon oiTenbar Erwähnung , und setzt sie deir— 
gestah zwischen die Flüsse Donau und Theiss, dass 
er sie zu gleicher Zeit zu Gränznachbarn von Sarina- 
zien und Dazien macht*); Marcianus Heracleote^^ 
der die Bücher Artemidors , des alten Erdbeschreibers, 
benützte, schreibt von den Gränzen Sarmaziens: i>Ge- 
gen Mittag sind Gränznachbarn die"M etanasta-J a- 
ayger**).« Agathemerus erzählt: »Zu allermeist ge- 
gen Sarmazien bfstrachtet gegen Sonnenuntergang jen- 
seits der Metanasta- Jazjger liegt gegen Mittag^ 
Dazien, welches selbst auch mit dem Ister gränzt^*"^*^}. 
Sogar bei des Procopius Lebzeiten, als nun schon die 
Hunnen, das ist Kunen (Kumanen) auf Ungerns 
Triften herrschten, werden die Metanasten mit 
Verschweigung des Namens Jazyger als Ufervölker 
der Donau in folgenden Zeilen desselben erwähnt: 
»Er errichtete solche Gebäude, als des Isters Nach- 
barschaft erheischt und die daraus folgende Noth wen- 
digkeit, wegen der auf diese Theile unaufhörlich ein- 
stürzenden Barbaren. Auch kommen wohl da die an- 
wohnenden Hunnen und Gothen herüber, es üben 
Gewalt daran die taurischen und szythischen Völker, 
die Slaven und all^ Die, ^yelche die AUen Sauron^a- 



*). ClnuiJII Ptolqm^el Geogfaphla. Francofurti 1605, fal. pag. 
75. Ll^r. III., cap. 7. pag. 75. Libr, HI. cap. 8- \ 

**) Geographr^e Veteris Scriptores Graeri Minores OxoTiia^ 
1698. 8. Vol. I. pag. 54 — 55. ' ' 

♦**) Geographia Antiqua, hoc est: Scylacis Peripluf raaris me- 
diterranei. Anonymi Peripjus Maeotidis Paludis et Ponli 
Euxini. A^atliemeri Hypotyposis Geographiac. Lugduni 
Baiavorum 1697.^4. pag. 222. Libr. II. cäp. a. 
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veui Hamaxobier (»auf Wagen Lebende^) und Meta- 
nasten genannt '*'}.« 

Dagegen hat Zonaras, indejn er eben von jenen 
Donau-Ufer- Völkern, den Jazygern, spricht, unter 
Kaiser Marc. Aurei's Regierung bei dem Namen Ja* 
zyger den Theil ^^IVIetanasta« weggelassen, in'^die- 
sen Zeilen : »Der Kaiser aber fiihrte lange Krieg mit 
dcQ Barbaren, nämlich mit denen, die am Ister woh- 
nen, wie die Jazjger, die Mar-Komanen, und an- 
dere in Pannonien*« Und Qtwas tiefer : »Die Mar-Ko- 
manen undJazyger unterjochte er in vielen und gros- 
sen Gefechten und durch Beschädigungen^).« 

Dieser Zonaras an einem anderen Orte, aber nicht 
viel weiter unten, indem er von den neuerlichen Un- 
ruhen der Jazyger spricht, sie aber nicht geradezu 
nennt, erklärt folgender Massen die Jazyger für 
eiiu^^is^n- (Vaa-) , das ist: szythische Nazion.« 
Da die szyt bischen Nazionen neuerdings unruhig 
geworden, gab er seinem Sohne, früher, als er woll- 
te, seine i^rispina zur Frau, er selbst aber, indem er 
Geld aus dem Gemeindeschatze herausnahm, (nach- 
dem er Alles für des Rathes und des Volkes Eigen-* 
thum aasrufen lassen), führte ein Heer gegen sie. 
Nachdem er über die Barbaren gesiegt, wurde er zum 
zehnten Mal zum Imperator ernannt *^*). 

§• 27, 

Auch der sarixiatischen Jazyger erwähnen 
später auf gleiche Welse mehrere Schrifisteller. ^Der 
ältere Plinius schreibt von ihnen: )>Et Roxolani Su- 
periora autem inter Danubium et Hercyniuin saltum, 



*.) Procopii Ga^sariensU O^pera« Parisiis 1663 y M, Tom. II. 
pag. 66* De Aediüciis Libr. IV. cap. I. 

?*) Joannis Zonarae Annale«. Parisiis 1686, fol. Tom. I. p. 593. 

t*^} Loco cit. p. 596. — ' — So erklärt diese Stelle, und wacker, 
auch Stritter. Siehe Memoriae IV« 536. 
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utquQ ad PaQQoaica hiberoa Carnunti, Germaaorunca«* 
qiie ibi Confinium; Gampos et Plana Jazjrges Sslwt^ 
xnatae: Mootes vero et Saltus pulsi ab bis Daci acl 
Patbissum amnem^tt das heisst; »Und die Roxolanev 
(bewobnen) die oberen Gegenden zwischen der Do- 
|iau und 4^11^ l^ercynischen Walde bis Garnunt ucad 
dem pannoniscben Winterlager und den Gränzmarkeia 
der Deutseben: die Ebenen und das Biacbfeld da« 
sarmatiscben Jazygen; die Berge aber und die 
Waldungen weiter unten (haben) di^ yoii ihnen Tec"- 
jagten Dazier bis zum Flusse Patbissus*)« Strabo sa^t 
von den zwischen dem Borysthenes und der Donau 
neben den Tyri-Geten wohnenden (Moldauer) Jazy* 
jgern: »Die erste Qegend der ganzen Landschaft, wel- 
che zwischen dem Ister und Borysthenes liegt, ist dia 
Geten-Steppe, dann folgen die Tyri-Geten und nach 
ihnen die Sarmaten- Jazyger, und die, $i^ fnan 
Basilier (Kunen, Rumänen) nennt, und dieUrgen^/^ 
Hier werden die daziicben lassen Sarma* 
tisch- Jazyger genannt. Tacitus erzahlt an einer 
Stelle: i^ScriptumAponioSaturnino, cumexercituMoe- 
sipq celeraret« Ac ne inermes proviaciae Barbaris Na- 
tlonibus exponerentur , principes Sarmatum Jazy- 
gum penequos Civitatis Begimen, in commilitium ad- 
scitij Plebem quoque et vim equitum, qua sola Ta- 
lent, offerebant: remissum id munus, ne inter discorr 
dias externa molirentur, aut majore ex diverso mer- 
Cfsde» jus ^sque exuerent,« das ist: »Man schrieb an 
Aponius Saturninusy er möchte mit dem mösiscben 



^) qaji PliQii Swundi HUtoria Naturalu. PariiiM 1741, foi, 
Tom. I« pag. 216. Libro lY. cap. 12* — Die Roxolaiier 
rouMtt man yprangahen lauen, lontt hKtte d^r Yorder^tii 
keinen Sinn« Qie, welche dje Quellen oft in HSnclen ge- 
habt, witfen, dasi in Oefterreich Ruaien, aber nicht sla- 
yische Ruiien gewohnt. Von RhKtien iit hier di^ Rede* 

t*) Strabonia Geographie, Aroatelodgmi 1707. fol. Tom. I. p»(. 
470, marg, 306, libr. VII. 
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Heere eilen. Und damit nicht die schwSchisren Pra- 
Tinzen der barbarischen Nazion aosgeaetai würden xur 
Beute, wurden die Häuptlinge der Sarmata-Jazygery 
het denen das Regiment des Staates war» au WaffengC'* 
nossen gerufen; sie boten gemein Volk und'eineSchaar 
Beiter, welches ihre einsige Stärl^e ist; diesa Anerbie- 
ten nber wurde zurückgewiesen, damit sie nicht wäh- 
rend dieser Zwietracht nach aussen hin etwas unter- 
nehmen möchten oder der versprochene grössere Lohn 
sie zur Hintansetzung von Recht und Pflicht bewege.« 
Auch an einem anderen Orte hat Tacitus angemerkt: 
»Ipsi manus propria pedites, eques e Sarmatis Ja- 
zygibus erat, impar multitudini hostium, eoque ca- 
stellis 9%%^ defensare bellumque ducere statuerat. Sed 
JazygeSf obsidionis impatientes et prozimos per 
campos yagi necessitudinem pugnae attulere '^) »^ diss 
keisst; »Seine eigentliche Stärke bestand im FussTolki 
und er hatte auch sarmatische Jazjger zu Rei- 
tern , aber nicht in hinreichender Anzahl gegen die 
Zahl der Feinde; darum wollte er sich aus kleinen 
Festungen vertheidigen und den Krieg fortsetzen^ Aber 
die Jazyger, der Belagerung überdrüssig , führten 
die Ifothwendigkeit des Kampfes herbei. 

$• 28. 

Indess ist es besonderer Aufmerksamkeit werth, 
dass gerade die Jazyger, welche neben dem Palus 
Maeotis jenseits der heutigen Krimm, das ist der Cher- 
sonesüs Taurika, in den innersten Theilen Sarmazjens» 
kein Schriftsteller mit dem Namen Ss^rmata- Jazy- 
g er nennt* Die Zeilen des Ptolo maus von den ncr 



t) Ca)i Gornelii Taciti Opera. Biponti 1798. ~ 8. toK IU. pag. 
138. Hutoir. libr. III« cap. 5. — — vol. II. pag. 47. -An- 
oal. libr. XII. 29. 30. Inemes? Pr^d^ul? Nicht leghires« 
sebek für YaUm 1 

Anfrage und Anmcrkaog dea Uebarseiaer». 
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ben ilem Palus Maeotis wohnenden Jazygern haben 
wir schon oben (§• 6) gelesen, und darin fiilid wir nicht 
auf Sarmattt-Jazygery sondern anf blosse Jas jger 
gestossen.' Ammianus MarceUinns schreibt auch von 
den Jazygern neben dem PalUs Maeotis: »Prope 
palus est Maeotisy amplissimi circnmgressus • . • Gir* 
ca haec stagna ultima extimaqne plures habitant Gen- 
tes 9 sermonam , institutorumque varietate dispartles : 
Jaxomatae et Maeotae et Jazyges Roxolanitjue ' et 
Alani et Melanchlaenae et cum Gelonis* Agathyrsi,«t 
das ist: vNahe liegt der sehr weit ausgedehnte Se^ 
Maeotis. Nebea dies^ letzten und äussersten Steppen 
wohnen mehrere Völkerschaften verschiedener Zunge 
und Sitte , nämlich : Jaxaniaten , Mäoten y Jazyger,' 
Roxolanen, Alanen, Melanchlänen und'^niit den 
Gelpnen die Agathyrsen *).« 

Auch bei ihm ist also keine Bede von Sana a- 
tsi-Jazygern. Vielmehr hat Publius Ovidius Naso 
in seinen folgenden Versen: 

))Aut quid Sauromatae faciant> quid Jazyges acres^ 
Gultaque Orciteae Taurica Terra Dea**)« 
gewiss die lassen ne^en dem See Maeotis Terstanden^ 
und doch den blossen Namen Jazyger angewandt, wie 
auch Appianus, dessen Stelle wir oben vom Kriegs- 
heere des Mith|:Idates angeführt haben (§• 24)* Ob 
auch der Name Jaxamata (Jäsza-Mata, wie Dal-Mata, 
Sar-Mata, Vor-Mata), den Ammian anfahrt, und meh- 
rere zu den Jazy gern am See Mäotis gehörti ist un- 
gewiss« Im Gegentheil ist das sehr glaubwürdig, dass 
die zum Wohnsitze der Ja zyger vom See Mäotis ge- 



*) Ammiani Marcellini Reriim Gestaruin qui de XXXI. super- 
«iint llbr. XVIII. Biponti 1786. 8. vol. I. pag. 302. Hbr. 



4r« 



XXII. cap. 8. 

) PubHi OvJdn Nasonis opera. BcroUni 1757. 8. Tom. III. 
pag. 258. £pifll. ex Ponto EpistoU II. libr. I. vcrsu 
79 — 80, 
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bfirige Nazion der Apaturen, welclie Menander Pro- 
tektor beriilirt, oder die Stadt Apataren, diese Ja- 
lyger-vom See Maotis ange^ngen hat: weil die las- 
sen oder Joner in Atbcn ein Fest Apaturra hat- 
teOf und anch lassen in Ungern ein Jiss-Apati ha- 
ben*). Auf jeden Fall werden diese Ja«yger Vom 
See Mäotis bei Orpheus in den Argonautika SKTB^I 
7OSO0T POI, das ist: Ji«s-Szythen (Pfeil- oder Bo- 
gen-Skythen) genannt, weil das grieehisehe Wort rofe^ 
einen Bogen bedeutet'*'''^). Diess ist in römischer Spra- 
che so viel als Scythae Sagittarii. 

§• 29. 

Wenn wir diese bistorischen Notizen über die bei 
den Haupttheile der J a z y g e r- Nazion mit genügen- 
der Aufmerksamkeit gelesen haben, können wir leicht 
gewahr werden, dass die Gründlagen dieser doppelten 
Eintheilung äusserst schwankend sind. Der jüngere 
Plinius, wenn wir «eine Zeilen gut verstanden haben, 
nennt Sarmata-Jaayger jene, welche Ptolomaus 
Marcianus, Heracleota, Agatbemerus und Procopiusr 
mit dem Namen ^Metahastis-Jazy ger benennen. 
Das Nämliche that gewiss auch Tacitus, aus dessen 
Zeilen, wenn man sie in der ganzen Ausdehnung lieset, 
CS sofort einleuchtend ist, dass seine S^rmata-Ja- 
zyger neben Pannohien wohnten. Anderen Theils ha- 
ben wir auch gesehen, dass die Schriftsteller eben die 
im Herzen von Sarmazien wohnenden Jazyger nicht 
Sarmata-Jazyger zu nennen pflegten. In dieser 
doppelten i^intheilung li^gt daher ganz und gar kein 



*) ExcerpU de legauonibu«. Pariaiif iß^Bj Toi. pag. 161» '-- 

Conf. G. P. Funke's neues R^al-Schull^xicon. Wien 1805. 
8. I- Thejl, Seite 239, sub voce Apaturia. 

**) pi'i^hei Argonautlca. Lipsiae 176^4. 8. ver«. 1072.' Conf. 

Gar. Traug. Gottl. Schnoenemann Gommentatio de Geo- 
graphia Argonautaruin. Gottiagae 1788* 4. pag. 33. 



. * 
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Gewiclity und daram macht Dio Gassius, der voa den 
JaKygern sehr ausführlich schriebi und seihst in t^an- 
nonien ein hohes Amt bekleidete» nie in seiner Ge- 
schichte zwischen den Jazygern einen Unterschied* 
Die Jassen oder Jasyger waren wohl immer ein 
besonderes Volk, und» wie man sie auch nennen mag^ 
der Beiname ist nie ein andereri als der gemeinschaft- 
liche Name mehrerer Naxionen, unier welche auch die 
Jassen mit ToUem Rechte gehören, oder, ein beson- 
derer Name eines. Volkes , das bei ihnen auf einem 
gewissen Wohngebiete zahlreich wohnt. So, zum Bei- 
spiel war der Name Metanasten ein gemeiner Na- 
me, worunter nicht allein die Jassen, sondern auch 
die Sarmaten gehörten, aber welchen die Jassen 
besonders gern gebrauchten, so weit, dass der Name 
Metanasta, wenn nicht durchaus der Sinn der Stelle 
eine andere Bedeutung dieses Wortes erheischt, nichts 
Anderes als Jdss, bedeut^. In dem Worte Jazy ges* 
Sarmatae liegt dieselbe Bedeutung, die heute in dem 
Worte Magyar-J&sz oder Kun-J4sz liegen wür- 
de. Wahrhaft nämlich waren nur jene Sarmata-Ja- 
;iijger, die irgendwo mit den zahlreicher, als sie 
selbst, vorhandenen Sarmaten zusammen wohnteiv 
Ein so abgesonderter Name ist auch Dazien-Jas- 
sier und Mor-Gete. Diese Jassier wohnten zwi- 
sehen den zahlreicheren Da kern oder griechisch Gel- 
ten, Alles diess wird aus dext folgenden historischen 
Stellen klar werden, 

1 ^ 

§. 3p. 

Beginnen wir vor Allem mit den Dazier-Jas* 
üiern, deren die-Varhelyer Steinschrift Erwähnung 
thut. Wepn die J assier in der That Da zier waren, 
so waren sie Geten. Plinius der Aeltere schreibti 
und zwar mit Recht: ,, Alias Getae, Daci Bomanis 
dicti/< das ist: »Andere Oerter beMtzen die Geten, 



^ 
I 
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welche bei den Römern Dazier heissen^).« Mit an- 
deren Ifamen werden die Geten auch Gothen ge- 
nannt« Aelius Spartianus schreibt in Antoninus Kara«* 
kalla's Leben: »Adde, si placet, etiam Geticns Ma«- 
ximusy quod Getam occidefat fratrem et GothiGe- 
tae dicerentur,^ das ist: »Füge zu diesen noch Geti-^ 
CU8* Maximusy weil Geta seinen Bruder umge- 
bracht , und die Gothen auch Geten heissen ^'^^^ 
Auch der heilige Hieronymus sagt es, und zwar sehr 
richtig: „Et certe Gothos retro eruditi magis Getas 
(piam Gog et Mogog appellare consueverunt,« das ist: 
»Und gewiss pflegen alle äheren Gelehrten die Go- 
then eher Geten als Gog und Mogog zu nennen***)* 
Nun, wenn die Gothen oder Geten Ein Volk mit den 
Dakern waren, wie sie aus anderen, sehr gewichtigen 
Gründen Ein Volk waren, so macht Jordanes in einer 
seiner langen Abhandlungen das Volk der Gothen zu 
Parthern f). So sind demnach auch die Daker oder 
lassier in Wahrheit Parther gewesen» Dass aber 
diese auf Quellen gebaute Folgerung nicht eine eitle 
Behauptung sei, beweiset ein bei Karlbürg in Sieben- 
bürgen ausgegrabener alter Römer-Stein, auf dem, 
ausser Anderem, auch zu lesen ist: ITEM VEXIL 
DACOR PARTHICft;. Zu den Dazier- Jassi trn 
gebort auch die Benennung IlljrischenDaT- 



*) Caji Plinii Secnndi Hutoria Katarali«« Pansiis 1741 , föf. 
Tom. h 216. libr. IV, «ap. 12. 

**) Historlaa Augnata« Scriptore« sex. Bl^oäii 1787* 8. Vol. Is 
198. cap. 10. 

***) S. Ensabii Hieronyini Opera, Yaronae l735f fol. ^rom.^ Ilf. 

col. 318. 

I) Ludovtci Maratorii Rerum Italicarom Scriptoras. MedioUni 
1723» fol. Tom. I. pag. 195. Jordanes de Rebus Geticis 
eap. 6. ' 

tt) Ma^h. Petri Katancsich Uiri Adcolarum GeographU Tetiis 
Budae 1827. 4. Parte II, pag. 239. Nr. 151. 
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ziens'*'). Wir 9 die wir über diese hier kftuni he^ 
rührten GegjeiuUUide gaoze Bücher, mit Gottes Hiilfe^ 
zu schreiben gedenken, wissen recht gut, dass die ge- 
lehrte Welt längst glaubt, es seien die Gothen eia 
deutsches Volk gewesen* Aber auch das wissen wir» 
dass die Zeit Voruirtheile vernichten wird, wären $ie 
auch hundertjährig. Weise schrieb Cicero: »Opiaio- 
num commenta delet dies.« Wenn der^ Allmächtige 
so gnädig gegen uns seyn wird, und unseres Lebens 
Tage begünstigt, werden wir geradezu aus den Quel- 
len selbst dem deutschen Volke einen anderen Ur- 
sprung gebenv 

Auch die Sarmata-Jazyger, wie immer wif 
die Sache drehen , führen uns zu den Parthern. 
Wit wissen auch das, dass die Schriftsteller auch die 
Sarmaten für ein slavisches Ur- und Stammvolk 
halten« Aber dergleichen Schriftsteller wissen in der 
Wissenschaft der Geschichte die verschiedenen 
Zeitabs c,hajtte nicht ^u unterscheiden, undschlies- 
sen, ohne Quelleh, aus eines alten Landes heutigen 
£inwohttem auf des alten Landes ehemalige Ein- 
wohner. Wohin würden wir gerathen, wenn wir hier 
das Volk der Sarmaten so , wie es dasselbe verdient^ 
und wie es seyn müsste, kennen lehren wollten t Diess 
bleibt, in Hinsicht auf uns, wenn wir leben, ein ander- 
xnaljges . Werk» « Es genüge nur hier, Herodot's, dieses 
zweiten Vaters der Geschichte^ (denu in unseren Au- 
gep ist Mos^, der erste) Zeilen auszuführen: »4>(i)vjf 
,Bff ol Xxvgoyioirui voilI^ou^i rjcu;^ixif, &6\oiKi^ovT§lt 
fturif «irorou ipx&iov r'rtl oi X^^^^^ i^iyM^o^ ocun)v al 
*uifia^o»ff$,« das ist: »Die Sauromaten bedienen sich 



*^ Photii Myriobibion, seu Bibliotbeca Librorum. . Augusiae 
Viadelicorum 1611 \ fol, pag. 174. Codi LXXIX. — Conf. 
Strittcri Memoriae IV. 494. Nota h.) 
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der skjüiischen Sprache ;• iadess sprechen sie von Al- 
ters her die Spratchp alierthümlich aus (mit Solöcis- 
meD), vreil die A1^aatoalea^sie nicht ^ut erlernt, ha* 
bcn*).« 

Nach dieser Beweisstelle und zu Folge der ge- 
metnea Uebereinkiinft - der gaazea Scdaar der alten 
Schriftsteller sind die Sauromaten gewiss ein Szythen-y 
d. i. ein Eisenvolk (Vas) gewesen. Von den Szythen 
dhCr schreibt Justuiu«.t »Quippe qnvtm ipsi (Szjthae) 
Parthos Bactrianjosqw; femiaae autem Amazooum reg^ 
na- coBdidecint^« daß. ist : »Da sie die Macht der Par* 
ther und Bahtrielr, ,*4iQ JWeiher aber derselben dasAma- 
xonennBeich, gegründet !<''^). So aehen'iwir^naeh Hero* 
doi's und Justin's Nachri^chten, nicht Cera..yaQ den Pap. 
thern. Ifoch nöhpv a^u^4$9 Parthera führf die Sarmates 
Mela Bomponins in^ diesen seinen teilen; y^Sarmat^ 
gens habitu armisqueP^rthlca proxima« verupiut c^eU 
asperiori&y ita ingenij etc*^S das ist:'>)das;3armati$qbe 
Volk in Hinsicht auf .Eigenschaften und Waffen nähert 
sich am meisten den Parthecn> aber wie unter rauhe- 
remHimmelsstrichei al&p s^uchrauheter.Sitte u. s. f. *^^)^^ 

Wenn Plinius uild Solinus dieSarmaten entscibie* 
den zü ejinem mediscben V;olke , oder Sallust und Zo- 
naras die Mauren geradezu ?iu. einem ) Volke medischer 
ilbkunfti machen 9 verletzten sie den partbi^ohen Ur- 
sprung nicht, weil das Tpedische Volk ein Zweig des 
parthischen Volkes war« Horaz in fplgend^n ,Ver$ea 
(libr. I. Ode ag-v, 4) zupa Beispiel; ... 

. ^Horrjbiligue Medo 
, ^Necjtis catenasyK 






*)'fleroc[otrMusäe, aive Historiarum lH^ri' IX. Af gentoi-ati l6i6. 

8. Tom. II. pag. 306. Hbr. IV* cap. 117. ' ^ / 

**) Justini Historiae Philipplcae. Lugduni Batavorum 1760. 8* 

Parte I. pag. -63* libr. II. cap* 1. 
***) Pomponii Melae de. 5itu orbU libri III. Ltfgduni BataTorum 
1748. 8. pag, 26«. lil>n III, cap. 4. 
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111Ü88 wohl unter dem Namen Meder die Panher Tei^« 
stehen u. s. f. An einem anderen Orte schreibt Hon^ 
(Itb. II. Ode i3. V. 17, 18.) mm Beispiel: 

»Timet Romanos 

Miles Sagittas et ceterum fugam 

Parthi, — Catenas Parthos«« 

Anf gleiche Weise führen uns die illjriscfaeii 
Jasen zu den Parthern« Titas Livias Pataviatis 
schreibt von Philipp, König Yon Masedonien i » Vix 
dum paee facta ) nuntius regi Ttnit Romanos Djrrha 
chium Venisse Parthinosque et propinquas aliaa 
Gentes m6tas esse ad spem novandi res,« das ist: 
»Kaum ivar der Friede gesehtossen, da bekam schon 
der König Nachricht , die Römer seien nachvDyrrha- 
chium (einer Stadt in Illyrikum) gekommen: und 
dass die Parthiner und andere Nacbbartölker geneigt 
seien, neue Bewegungen zu machen '*').« 

An einem anderen Orte schreibt eben auch Li*^ 
Tius: Appius dequidquam in his locis teren« tempits^ 
dtmissis Ghaonumque et si qui alii Bpirotae erant« 
.praesidiis, cum Italiis militibusin Iliyricum re<» 
gressus, per Parthinorum sooias urbes in hiberna 
militibus dimissis ipse Romam sacrificii causa rediit^« 
das beisst: i»Appias, der nicht Umsonst an diesen Or-» 
ten seine Zeit yerlieren wollte > entliess die Cfaaoner 
(in späteren Urkunden die Kumaner), und die andere 
epirotische Kriegerschaft kehrte mit der iulieniacken 
Kriegsmannschaft nach Illyrikum zurück, und nach« 
dem er in den verbündeten Städten der Parthiner sei- 
nen Kämpen Winter -Quartiere angewiesen « ging er 
selber eines Opfers wegen nach Rom zurück **)* 



*) Titi Livii Patavini Historiarnm libri. Lipnae 1785< 8« 

Tom. II. 520. libro XXIX. eap. 22* 
) Loce cit. TW. lY. 12I. libro XLIII. cap. 23- 
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I Julius Cäsar erwähnt: »At lUe exposttifi militUms 
Bricam proficiscitun Quo quam vemstemL* Torqaatus^ 
Ui Jusso Pompeji oppido praeerat, praesidittmqae ibi 
^arthinörum habebat, conatiu portis clausis oppi- 
dam deCaadere,« das heisst: »Er aber 9 nachdem er 
leine Soldaten ausgeschifft» eilte in die Stadt Orikum'. 
Hachdem er hier angekommen war» yerschloss Lucius 
Torcjoatus, der auf Pompefjus Geheiss die Stadt befeh* 
■igte, und unter welchem dieparthinische Kriegs« 
Imannscbäft stände die Thore und versuchte die Stadt 
ßo, yertheidigen*).« 

i A|ich Dio Cassius hat angemerkt: »Djrrh^chium 
^iegt in jener Gegend, die vordem den illyrischen 
iParthern gehörte**).« 

f Wir könnten noch einen Haufen Beweise anfuhr 
ren fär die illyrischen Parther, aber wir ver- 
schieben sie zu anderer Gelegenheit« Es sei uns genug, 
hier das auszusprechen, dass die Illyrier nie eia 
slavisch redendes Volk waren, und nur aus ir- 
riger Benamsung den späteren slavischen Einwohnern 
fllyriens der Name Illyrier kleben geblieben. 
Im zwölften Jahrhunderte wohnten in dieser Landschaft 
noch mancherlei Völker von den sieben Magyaren«> 
Stämmen. Dafür, dass dort später die Magyaren in ein 
Volk fremder Zunge verwandelt worden, was selbst im 
Schoosse unseres Landes an vielen Orten geschehen 
ist, dafür können wir nicht« - ^ 

• > 

§. 33. 

Wendea.wir uns wieder hinüber zu den Metall 
nasten-Jazygern, und untersuchen wir, wo- 



^ ■ ^1 i 



'*) Caji Jttlii Gaesaris Gommefliatii ,de hello gaUtco et civil!. 
Lipsiae 1729. B* pag. a83.'De Bello civiii, lib.lll.cap.il. 

**) Dioiiis. Gassii ^ittori« Bomana» Hamburgt 1750« fol. VoK 1* 
pag. 293. Hbr. XLI. cap. 49- 

Gesch. d. Magyar. Y« 4 
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die Wiisenlchaft der Geschickte onl ia Hinsicht 
anf diese fährt. 

Schon Anton Bonfinius ($• 30 wusstey dass der 
Name Meianasta so vrel bedeutet, als ein Exsi- 
lirter, nänijich ein Wanderer, ein Ankömm-' 
ling. Und diess hat er wirklich sehr richtig gewusst, 
denn Karamsin, der Geschichtschreiber der Ras- 
sen, kann Tom Namen Metanasta in seinen folgen- 
den Zeilen auch nichts Anderes sagen, als was Bonfi- 
nius: »Griechen und Römer nannten die Jazjrgier 
Metanasten oder Eingewanderte. AYahrschein- 
lieh blieben einige von ihnen im jetzigen Russland ia 
den Gegenden vom asow'schen und schwarzen Meere. 
In der Geschichte wird ihrer aber nicht erwähnt *).<c 

Bonfinius sowohl, alsKaramsin, hatdenNa- 
men Metanasu gut erklärt, und gewiss wird Jeder- 
mann genöthigt sejn, in Zukunft dieses Wort nur so, 
4ind nicht anders, zu erklären. Auch ist wohl das 
Wort Metanasta ein rein griechisches Wort, und 
griechifsc'h bedeutet MiravKt^u^iq so viel als Avls^ 
Wanderung; —MfTavreq'HC so viel alsFremdling*^ 
Exsulant, Uc;berläufer '*''*'). Es kann also nur 
das diß Frage seyn, hat diese Frage etwas gemein mit 
den Parthern? — Sie hat, ja wohl, und zwar so viel 
hat sie, dass nicht unserer Meinung, sondern den 
Quellen zu Folge, der Name Metanasta nur der 
griechische Name der parthischen Nazion ist, 
wie wir dieses alsbald sehen und glauben werden. 

§. 34. 

Justinus, nach Trogus Pompejus, schreibt: »Par- 

thl penes quos, velut divisione orbis cum Romanis 

1 •, 

'*') Karamtin'f Geichicht« det msiitchen Reicbei. Riga 1820. 8. 
I. Band. S. 213. Nota 18. 

^) Johann Gottlob Sclinaider*« Iritiichei griaehifcli-douucliei 
HandwörtorbflcK Jon* nnd Loipiif 1798. 8* II. Band, 
». 86. 
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_ « 

factai nune Onentis Imperium est, Scytharam Exsu- 
les fuere. Hoc etiam ipsorum vocabulo manif(ästatur: 
Scythico Sermone Parthi Exsules dicuntür,« da« 
heisst: »Die Part her, die nun, als hätten sie mit den 
Körnern den Erdball getheilt, den Orient inne habeii, 
sind W a n d e r 1 i n^ e der Sc jthen gewesen, diess kün- 
digt auch ihte Benennung an, denn in scytliischer 
Sprache ist das Wort Parther ein Wanderer oder 
ein A n k ö m m 1 i n g *}•" Jordanes hat angemerkt : ün^ 
de hodieqüe fugäces, quod estParthi dicuntur,« das 
ist! :i)Daher sie auch heute Flüchtlinge, das ist 
Parther, genannt werden *♦)•« Isidoirus Hispalensis, 
um dessen Vaterland, das ist um Spanien herum, 
gewiss Parther gewohnt^ erzählt: „Auch die Par* 
ther selbst leiten ihren Ursprung von den Scytheii 
herj denn sie sind deren Wanderlihge gewesen^ 
Was auch ihre Benennung ankündigt, dehn in scyth«!- 
scher Rede Werden Wanderung^ Parther ge- 
nannt.<:< Parthi qUoque et ipsi a Scythis origineiü 'tfa- 
htint, fuerunt enim eoriim Exsules, qüod etiam eorüm 
Tocabulo mänifestatui: ; nam ScjthifeoSei'ihdne Ex- 
sttles Parthi dicuntüi^ ***). Auch nach Äoderich von 
Toledo, eineM spanischen Schriftsteller, hat das Wort 
Parther die Bedeutung FlÜchilihge öder Exi- 
lirte gehabt f). Sogar verficht Jakob Reineg^^ eidl 
berüchtigter Reisender durch den Kaukasus, d^ss dad 
Wort Par inl Pe^sisehen auch heUt zti Ti^ge tidch dii6 



*} Justini Hi«toriaft Phillppicae: Lngdiani Bat^Torttm 1760. 8» 
Pätu li. pag. 678. libr, tU. cap, 1. 

**) Ludöirici Antonii Muratorii Rtrttm italicariim Scr2plorr«i, Slt-^ 
diolaiii 1723^ M, Tom, h pag; 195. De rebus Ret icU. cap. 6r 

***) Divi hiddri Hispälensis £piacopi optica. REadtiti 1599, M. 

Part« priore ^ag. 163* fitjmologiariim libr. IX. cap, 2* 

< 

t) Hltpasia lUiistrata. Fiiincbfdrti 1603, fo). Ton. ^. 34. D« 
t^hva Hifpäniai Ubr» I, cap. 11, 



\ 
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fiedeutang flüchtig oder abtrünnig hat *). Dem 
zu Folge bedeuten die Wörter Metanas ta und Par- 
thus einerlei, nur dass das Wort Metanasta grie- 
chisch, das Wort Parther aber scythisch ist. 
Das ist aber von jeher eine allt*ägliche Sacke und ein 
Gebrauch gewesen, dass ein Volk aus der Sprache des 
andern ein Wort mit gewisser Bedeutung in die sei* 
nige übertragen« Besonders war in solchen Uebertra- 
gungen das griechische Volk überaus beflissen, und 
hat durch solches Thun im Reiche der Wissenschaft 
viel iDunkelheit und Verwirrung verursacht. Durch 
geschichtliche. Beweismittel wollen wir diesen Gegea- 
stand an einem Orte weiter aufhellen. 

§. 35. 

Anderer Seits bedeutet auch der Name 1 1 1 u r 
eben so viel , als der Name Parther. Wenn Jemand 
es hat wissen können, was dieser ^ame Illur be- 
deutet, gewiss konnte es der heilige Hieronymus, die- 
se«: gelehrteste Mann seines Zeitalters, der in der Nach- 
barschaft von Pannonien und Illyrium geboren war« 
Nach Hieronymus aber ist nun: »rxXupio$-Tipu(rt)XuT09 
Illurius = Advena **)* Bei den Alten wurde, allezeit 
dieser Unterschied zwischen Parther und Illyrier 
gemacht 9 dass der Parther treuer in scythischer 
£»prache ein Wanderling, der Illyrier aber treuer in 
scythischer Sprache auch Flüchtling in römischer JSe«» 
deutung hatte. Beide Wörter nahmen die Alten in ver- 



*) Jacobs Reiiiegg^s allgemeine historicch - topographücl^e Be- 
•chrcibung des Kaukasus. Hildesheim und St. Petersburg 
1797. 8. IL Tlieil. S. 199^ 

^•) S. Eusebii Hierbnymi Opera. Verona 1756, fol. Tora. Ifl. 

CoL 635 et 636. In lexi^o graeco Nominam' Hebraicorum. 

Im lateinisclieii Texte ist nach dem Worte advena der 
Theil: Aat Eleinemum u. s, f., wie der griechisphe Text 
es «eigt , ein sehr viel späteres S^ppUmeQt. 
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wandter Bedeutung in der Art, wie auch das griechi- 
sche Wort Metanasta Beides bedeutet« Allein biswei- 
len- unterscheiden sie doch genau beide Bedeutungen. 
Bei Uoraz in diesem Verse, (lib. IV. «Ode i4» Versu 
41 — 44) kommt anstatt nies lUur das Wort Profu« 
gus auch vor: 

,,Te Gantaber non ante domabilis 
Medusque et Indus , Te Profagus Seyiha 
f Miratur, o tutela praesens 

Italiae Domiaaeque Romae.« 
Beide Wärter sind noch h^ute in der ungrischen Spra-» 
che vorhanden. Der Partus alterthümlich oder Pirtos 
in, neuerer Form ist bei uns ein Ezsul, und in späte- 
rer Bedeutung ein Rebell. Das Illur ist aus der'ma- 
gy^riscfaen Wurzel 111 entstanden, welche bei uns so 
viel bedeutet hat, und noch bedeutet als Flucht , 
und davon stammt daa Zeitwort II lau » welches die 
Bedeutung des EntweichcQS hat. Alyer auch selbst 
die Wursel 111 ist rein stehen geblieben im Sprich- 
worte: ))I11 a Berek: Nad a kert. Weg ist der Wald: 
Rohr der Xiarten !« — Der Theil Ur des Wor«e# Illur 
bedeutet König, Königs wü v d e , t\fas wir in Römev- 
Sprache das Reich Ill-Regnum, 111 tfehneA wurden, 
eben wie in den Wörtern liih-ur-nia,^'Lig«iir-Ja, wie 
auch das Ur die Herrschaft , das Reich andeutet '*^). 
Illur ^Iso ^ das Reich der Flüchtlinge (R^num Pro- 
fugdrräi); ill-ur-i oder 111 -ur-u heisst: Vom Rei- 
che Illur. Dass die lassen nicht allein Parther, 
sondern auch Hlyrier genannt worden, wollen wir 
beweisen, wenn wir von den lassen als PaiDinoniern 
handeln werden. 



^) Den biblischen Namen »UF-Chaldacorum« hab4n..4i5 7Ql>ol. 
metscber sear treu übersetzt : Reich der Ghaldäer ; denn 
Wirklich hat das Wort Ur vor Zelten einen Herrn (Ge- 
bieter, König), sowohl als eil»' Rei c h* (Gehiet » Herr- 
schaft , Land) bezeichnet. 
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'§. 56* 

Daas diese Erklärangen nicht willktthrliche Wort* 
Terhandlungen , sondern auf historische Vereinigang- 
^ und Uebereinstimmung der Qaellen gebaut sindf das 
. Ist wohl aus dem Gesagten klar. Aber zu noch grösse- 
rer Klarheit und Glaubwürdigkeit erheben sich diese 
Auslegungen 9 wenn wir auch auf die asiatische Ge* 
schichte der Parther ein paar. Blicke werfen. Da 
Ca jus Julius Solinus» um 25o nach Christi Geburt » 
l^btCi blühte noch die Stadt Babylon unter parthi- 
scher Gewalt. Wenn also Solinus schreibt: „Apud 
Jasum Urbem fiabylonem puerum Delphinus' ada-> 
mavity« muss nicht die Kritik die berüchtigte Stadt 
Babylon dieser Stelle zu Folge, das heisst, für die 
Nazional- Stadt der Jas er nehmen ^)? Die, denen es 
nicht im Traume einfiel» dass die asiatischen Parther 
in der That Jas er waren, haben diese Stelle auf keine 
Weise zu erklären gewusst« da doch eben gar keine 
Schwierigkeit darin liegt. Auch Plutarch schreibt Ton 
einem parthischen Manne, Namens Trallian: V/a^i^ 
ovoyLxT^WiKvoqy** das ist: »Ein Jass, dess Name Tral- 
lianus war*^).^ Diesem parthischen Manne waren 
bis jetzt di^ Erklärungen gezwungen, zweierlei Namen 
zu geben, nämlich Jason und Trallian, denn den 
]Namen Jason, als Nazional -Namen, konnten sie 
sich nicht einmal Yorstellen. Und doch verkündigt, 



^) Claudii Salmasii Plimanae Exercitationet in Caji Jalu Solini 
Polyhutora. Item Gaji Julii Solini Polyhistor. Trajecti ad 
Rbenum 1689» fol« pag. 25 — 24. Apud Solmum eap. 12* 
Gonf, Salmasii Explicationes pag^. 130* Salmasins Aaslei^iigy 
wie wenn das Wort Babylon der Kinder lYame geweatn 
wXre, ist von gar keinem Gewichte. 

•♦) Plutarchi opera. Lipsiae 1775. 8* Vol. lU. 495. In vita 
M. Grassi, Das Griechische ist im uagrischen Original 
achief interpnngirt. Anmerkung des Uehersetaera. 
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dass die Parther ia der That die Bßht beriichti^eti 
JaaseO) das ist: Sagittarier waren^ nicht nur die 
Unsahl griechisclier und römischer Schriftsteller > son« 
deru auch noch jede parthische Münze» weil auf 
jeder parthischen Münze ein Jass» das ist: ein 
Pfeilschütz sitzt« Wenn vrir daher forthin in der 
Beschreibung des Treffens j welches zwischen dem rö« 
mischen Feldherrn Crassus und denParthern Torge- 
fallen» heim Sextus Rufus lesen : »»Inde undique circum* 
vallamibus Sagittariorum agminibns cum Sillace 
et Surena Praefectis Regiis, est cinctus exercitus, et 
tI telorum obrutus;« möge es uns in den Sinn kommen» 
dass hier und an anderen ähnlichen Stellen der latei^ 
nische Ausdruck Sagittarius oder auch der griechi« 
sehe 7o|oTif$ eigener Name des Volkes der Part her 
oder der lassen ist ''^). Indess schützen npch ^viele 
andere Gründe die Behauptung, dass^die Parther wirk- 
lich lassen» und die alten Jazyger wirklich Parther 
gewesen; allein diese können wir jetzt ohne lange 
Vorbemerkungen nicht angeben. Anders an änderen 
Orten werden wir von diesen Dingen sprechen. 

' §. 07. 

Nachdem wir mit unseren Zeugnissablegnngen bis 
hierher gekommen » können wir nun getrost behaup- 
ten» dass die alten Jaser-Jassier» Daker- Jassier» 
111 jrier-Jassyer» Jazjrger» Sar.mata-Jaz3rger 
Und Metanasta-Jazyger nie ein slavisch reden- 
des Volk, waren. Ohnediess findet sich kein einziger 
alter Schriftsteller» der diese Völker zu Slaven- 
Nazionen machte; aber auch keinen einzigen neueren 
Schriftsteller kennen wir» der insbesondere die Par- 
ther (denn aus den Scythen hat man unseres Wis- 
sens schon allerlei Nazionen gemacht) bis jetzt zu einer 



» 

*) Scriptoref minoret* Historia« Romanae 1789* 8. p*g. 223* 
In Stxli Rafi BrevUrio, cap. 17« \ 
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Mazion siavischer Zunge gemacht hSUe. Ja wenn 
sogar Jemand in Zukunft die Absicht hätte» diesen Völ— 
kwn eine slayische Mundart beiaulegen, würde 
seinem Vorhaben das im Wege stehen , dass , dem ge- 
meinen Wissen zu iPoIge, die Slaven, unter dem 
Namen Slav, Tor dem fünften Jahrhunderte nach Chri- 
sti Geburt in Europa nicht Torkommen *)i dagegen 
die Jass- Völker vor Christi Geburt bereits mehrere 
Jahrhunderte in Europa gewohnt Anderer Seiu leidet 
auch das keinen Zweifel »vdass die Kunen (Kumanen) 
sowohl, als die Magjaren und äie heutigen Jassen^ 
von mehreren Schriftstellern y und zwar von alten und. 
glaubwürdigen Schriftstellern, Parther genannt wer« 
den f und dass nur bei den Völkern magyarischen Ur* 
Sprungs der Name Türke bestehen kann, den man 
den Partheru gegeben, und wovon ausserdem der 
mit dei^ morgenländischen Schriftstellern treu überein- 
stimmende Kardinal Gilo schreibt: 

))Nam modo qui Turci, veteri sunt nomine Parthi, 
Fidere quos versis mos est fugiendo sagittis **).ii 

Uns wird daher aus so zahlreichen und noch mehre- 
ren Gründen^ niemals die grundlose, gemeiue 
Meinung dahin verdrehen, dass wir die alten Ja- 
^yger für ein Volk slavischer Zunge halten. 



*) Joannis Gotthilf Stritter i Memoria« Populorum lt7^. a, 
Tom. II. pag. 4. — Conf. Grecis des Recherches Historiqdea 
sür rOrigine des Slaves ou £scIavons et de Sarmates. Par 
M. Stanislave^ SiestrxencvicK de Rohucz , ArcheVeque de 
Mohilew. 6t. Petersbourg 1824, pag, 54. 

**) Edmundi Martene et Ursini Durand , Thesanrus novus Anecdo* 
forum. Lutetiae Parisiorum, 1717. Tom. III. pag. 217, 
libr. 1. — FraQcisci Du Chesne , Historiae Francorurtf 
Scriptores. Parmu IftlJ, foU Tom. IV. pag. 899^ coJ; ?. in 
finc libro- IV. 
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I 

§• 38. V 

Wohei^ ist denn, möchte jemand uns fra^gen^ der 
grundlose, gemeine Wahn entstanden, der den 
slawischen Ursprung des'Jazyger benannten 
Volkes aufstellt, wenn auch kein einziger Schriftsteller 
gefunden ivird, der die Xazyger o&enbar zu einem 
slavisch redenden Volke machte? Diese' Frage 
ist hier offenbar nicht unpassend, und eb^i darum ha* 
beir iPirir es für strenge Pflicht gehalten. Alles davon 
treu zu erzählen , woraus sie genügsame Aufklärung 
erhalten kann. Unseres Wi^ens ist jene grundlose, 
gemeine Meinung allermeist auf Johann Christoph Gat- 
terer's und Ludwig August Schlözer^s, berühmter dem- „^ 
scher Geschichtschreiber, Ansichten gegründet, aber 
die Grundursachen dieser Ansicht selbst sind so seh wach , 
ja man kann sagen erbärmlich , dass sie vor dem Rieh* 
terstuhle der Kritik auch nicht die geringste Aufmerke 
samkeit verdienen. Gatierer schrieb im Jahre 1771 - 
„Da nun die slavischen Völker zu Ermanrich's Zeilen, 
das ist vor Anno 376, nothwendig auf der Kordseite 
der Donau und des schwarzen Meeres irgendwo ge< 
wohnt haben müssen, wo finden wir sie? Nicht it> 
Böhmen , nicht in Mähren , nicht in dem jenseits*^ 
donauischen Oesterreich, denn in dieseu^Ländern wohn- 
ten noch Anno 376 Markomannen und Quaden, und 
nach dem Abzüge dieser Völker rückten nach und nach 
im fünften Jahrhunderle Spiren, finge r, Heruler 
und Longobarden ein. Die letzteren blieben bis um 
Anno 548 im sogenannten Ruger* Lande sitzen. Viel- 
leicht stecken die Slaven unter dem Namen der allen 
Da zier und Geten, welche beide nur Ein Volk aus- 
machen? Neioi Die Einwohner Daziens, Römer und 
logeborne, sind insg^s^Ufiniit, vom Kaiser Aurelian zwir 
sehen Anno 270---375, folglich schon efn gianzes Jahr- 
hundert yor Ermanricb, naeh Thrazien yer$eizt worden. 
Da nun zwi&chcaAnno '5Z^ und 376 die Slaveovwedtr 
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in Böhmen , noch in dem jenseits - donauischen Oester- 
reich, noch im alten Oesterreich, das sich ostwärts 
bis an den Dniester erstreckt, gewohnt haben können, 
und da doch ein Theil der Slaven, wie wir unten noch 
deutlicher sehen werden» auf der Nordseite der Donau 
gewohnt haben muss: so bleibt längs der ganzen Donau 
hinunter schlechterdings kein beträchtliches Volk , un- 
ter welchem die Slaven verborgen sejn könnten, übri^» 
als die sogenannten Sarmatae Metanastae, eine 
berühmte ^und tapfere Nazion, mit welcher die Römer 
viele und zum Theil schwere Kriege gefuhrt haben. 
DejT eigentliche Name dieses Volkes war J a z 7 g e s. 
Dieser Name ist rein slavonisch. Jazyk heisst Volk 
inf ausnehmenden Verstände ; eine Manier sich zu be- 
nennen, die mehreren Völkern eigen war und noch 
ist *). Aber diese Jazjgen an der Tjieiss und Donau 
waren nur ein abgerissener Zweig eines grösseren Vol- 
kerstammest sie waren M etanastae. Die übrigen 
Jazygen waren längs der europäischen Küste des 
Mäotis, so sagt Ptolomäus, und rechnet diese Jazy«^ 
gen am Mäotis zur Klasse der grössten Völker Sar- 
matiens. Hier haben wir also Jornand's Und Procop's 
Anten (!) oberhalb des schwarzen Meeres, so wie aus 
den metanaatischen Jazygen die Sclavener (!) dieser 
Schriftsteller entstanden sind, wiewohl man berechtigt 
ist, ^auch alle übrigen Völkerschaften Sarpfia« 
ziens, die nicht zu dem finnischen und deutscheu 
Völkerstamme gehörtefn, zu den Slaven zu rechnen: 
nur dürfte es wenigstens zur Zeit schwer seyn, 
sie von einander gehörig zu scheiden ^).(< 



^) Zunge, Sprache^ daher auch das Volk, wislehes die 
Sprach^ redet* Anmerkang dei UeberAetsers. 

*) Johann Christoph Gatterer*s Einleitung in die synchronisti- 
ecke Univeaal-Hbtorle. G^'ttingen 1771. 8. 5. 956 — - 958. 



In ungrischer Sprache (denn wir schreibefi beson* 
ders für Ungern) klingen Gatt^rer's Zeilen so : 

Und nun folgen fort wörtlich übertragen durch die- 
sen ganzen Paragraph die vorhin angefülirten Sachen« 

S- 40- 

Bedeutend später, im Jahre 1791s schrieb eben 
dieser Gatterer: »Ob und unter welchem Namen die 
slavischen Völker den alten Griechen und Körnern, 
bekannt gewesen sind» hat man bisher nicht einmal 
durch erträgliche Muthmassungen^ geschweige erst 
auf eine befriedigende Art zeigen können. Man riedi. 
auf Scythen in Herodot's Sinne, und auf sarma tische 
Jazjgeh^ man kann auch auf Geten und Dasier, und 
mit ungleich grösserer Wahrscheinlichkeit rathen *}• 
An anderen Stellen des nämlichen Buches desselbeui 
nachdem er die Sarmaten , die er weiter oben fiir ein 
slavisches Volk gehalten, zu Lithauern ge« 
macht, schreibt Gatterer von den pod lachischen 
Jaz jger n : Sie werden nicht nur Pollecianii oder 
Jatiriäger, sondern auch Jacziringer und Jatzi- 
ger genannt; und ihrer geschieht gerade um die ^eit 
Erwähnung, da sich im VII. Jahrhunderte die Dre- 
guitschen oder Druguwiten, ein ^lavisclier Stamni, auf 
der Ostgrenze Podlachiens zwischen dem Przipicz 
und der Duna niedergelassen hat* Aber dieser letti« 
sehe Stamm erhielt sich, ungeachtet seinem tapferen 
Muthes, in Podlachien doch nicht läqger, als bis iii 
die letzte Hälfte des XIII. Jahrhunderts **). Ans die- 
sen Stellen leuchtet offenbar hervor, dass Gatterer, 



*) jAhann CbriatopK Gatterer^s Yeravch einer allgemeiiiea Welt- 

geachichte. Gö'ttingen 1792, 8. 3* 538» 539« 
**) Johann Christoph Gatterer's Versuch einer allgemeiiten Welt-< 
geschichte. Göttingen 1792, 8. S. 739* 
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begierig nach zaverlässigerer Kenntniss, seine erste 
Meinung von den Metanasta-Jazygern. zuleut lur 
irrig liiett. 

Schlözer, nachdem er ia seinem Buche Nestor 
das slavische Wort Jazyk nicht, in der Bedeutung 
Volk, sondern Zunge (Sprache) übersetzt, schreibt 
von den Metanasta-Jazygern: »Diess fuhrt uns 
auf die Ebene zwischen der Donau und der Theiss 
bis an den Fuss der Karpathen hinauf« Hier weide- 
ten vor jener Zeit die Sarmatae Zimigantes, die Ja- 
zyges Metanastae.« Dass diese Jazyger wirkliclie 
Slaven gewesen, beweiset freilich ihr Name (von 
Jazyk oben S* 74) nicht, aber wahrscheinlich wie- 
der, doch durch andere Spuren, Gatterer, S* 958. 
Setzt man nun vollends Jordanes Ortum Vistulae 
hinzu, so wäre der Stammsitz der Ur-Slaven ziem- 
lich gefnau bestimmt, in dem Dreiecke zwischen der 
Donau und Theiss, bis an die Karpathen und über 
die Gebirge hifmber bis nach Schlesien hinein (die 
Weichsei entspringt bei Teschen) , und von da per 
immensa spatia; ihre Brüder aber, die Anten, dehn- 
ten sich ostwärts durch die ganze Moldau und 'Wal- 
lachei bis an das schwarze Meer aus. Von diesem 
ganzen Detail- weiss ufid sagt Nestor nichts '^). Wir 
erkennen aus diesem den Ungrund der gemeinen Mei- 
ntmg. Dass weder der eine, noch der andere gelehrte 
Mann seihe 'Behauptuhg auf Quellen gebaut, sieht Je- 
dermann, der gesunde Augen hat. 

• S- 4«. . 

Gatterer und Schlözer waren im verflossenen Jahr^ 
bunderte die berühmtesten Meister *der Geschichte, 



•) Nestor. Von August Ludwig SchlÖzer. Göltingen 1802. 8. 
H, Tiicil S. 77. — iSchlÖzer zielt auf die von uns im §. 38- ^ 
angeführien Zeilen, wie Jedermann sehen kann. 
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daher ist es gekommen » dass die Menge , aTheitscheu* 
und zu trage, die Quellen zu benutzen, IiäuGg den 
Meinungen derselben blindlings gefolgt ist« Weit ent* 
fernt sei von uns, dieser beiden deutschen Gelehrten 
wirkliches Verdienst abläugnen zu nvoUen , wir geste- 
hen vielmehr offen, dass wir Gatterer auch in der Äsche 
ionig verehren, da, wo er die -Gränzen der Wissen- 
schaft ausgedehnt und erweitert hat ; dass wir an vie- 
len Stellen Schlözer's Scharfblick dankbar anerkennen« 
Dagegen ist in unseren Augen Gatterer auch nur ein 
gebrechlicher Mensch in dem, worin er irre gegangen; 
an Schlözer aber haben wir seinen ausschweifende^ 
Eigendünkel, seinen Hasß gegen allen Widerspruch, 
die augenscheinliche Parteilichkeit und die käufliche 
Ueberzeugung, wie ihn, ohne es selbst zu merken, 
sein eigener Sohn in seiner Lebensbeschreibung 
mahlt, nimmermehr achten könnien' "*")• jDie Me- 
tanasta-Jazjger angesehen, damit wir die Sache 
am rech^ten 'Orte anfassen , haben beide Gelehrte ge- 
wiss fühlbar Irrthümer begangen, und auch nicht einer 
hatte die Geschichten und den Ursprung dieses alten 
Volkes aus Quellen studiert« Gatterer, welcher ein 
älteres slavisches Volk auffinden wollte , als selbst die 
Qaellen kannten, stellt am Schopf gepackt, wenn auch 
auf blosse Muthmassung , die Metanaata- Jazyger in die 
Reihe der slavischen Völker^ und alle seine Ursachen 
sind: dass Jazyk im Slavischen ein Volk bedeutet« 



*) August Ludwig von SchlÖser's öffentliches und Privatleben. 
Von Christian von Schlözer. Leipzig 1828. 8. I. Band 
S. 900 etc. AcMser Anderen schreibt sein Sohn von ihm : 
»Hiftte Schlöser wirklich einen Auftrag der AVt vom ungri- 
schen Reichstage erhalten , so glaube ich- schwerlich , dass^ 
er einer solchen Lockung würde haben widerstehen können, 
a«ibst wenn diese seine Persönlichkeit und Haus und Hbf 
in GeOalir gebracht •hKtteu« s. w. Das ungrische Volk pflegt 
sein Recht nicht von Fremden für Jsreld oder Tukaycr sv 
erhandeln.« 
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Ja, kW lazyki tonst auch Jasyk, Gazjk und Ja-» 
dytschnik) bedeutet im Slavischen, iVaa er gar nicht 
inne geworden, auch einen Heiden, eine Zunge 
(Sprache) , nicht nur ein Volk *); Und welche Quelle 
bestätigt denn, dass Jazyges ein slavisch^s Wort ist 
und ein Volk bedeutet **). In seiner letzteren Meinung 
macht Gatterer wieder die Sarmaten zu Lithaueru, 
ganz gegen alle historische Glaubwürdigkeit, die Daker 
aber, oder Geten, oder Gothen, zu Slayen. Da doch 
schon Oridius aii mehreren Orten die Sarmaten und 
Geten als Ein Volk bekannt gemacht; wo der sehr 
glaubwüitlige Procopius Aelinliches behauptet ^^*). 
Schlözer, dieser Schlözer, der die Erklärung des Wor- 
tes Jak jrk mit Kecht verwirft, hat den slavischen Ur- 
sprung der Jazyger auf eine solche Meiüiung Gatterer's 
gestützt, die später (im Jahre 1792) Gatterer selbst für 
irrig hielt. Das aber hätte Schlözer im Jahre 1801 auf 
feden Fall wissen soUeu-^und können« 

S- 43. 

Aber ftuch darin sind beide Gelehrtto irre g€fgan. 
gen, dass^ sie die Slaven unter Eriüanrich's Regierung 
nach Ungern und besonders ztrischen die Flüsse Donau 
und Theiss versetzen. Prökop , welcher der Sklavenea 
und Anten Weitläuftig. erwähnt , sagt wohl , dass dies^ 
Völker jenseits derDotiaü wohnten; inzlvischen lag 
bei ihm offenbar das Ufer der Dönaü Thtati^n 
gegenüber. Seiner Angabe nach also wohnten die 



t 



^) Keitol*. Von Augait Ludvig voh ScklSEer. Gtfttingto 1802. 
8« II* Theil 9 S. 74. — M. J. A. Schmidt'« neuestes tassisch- 
deutsche« Taschenwörterbuch. Leipsig 1815^ 12. I. Theil, 
S. 1337. 

^) Üieses Letsttoe m84ihte ieh mit dem Terfssser (^agefi. 

Anmefkuhg des Uebersetiers. 
•«>) Proedpii Gaslaritosis Histonae, Perisiis 1662 , £ol, Tödi. I. 
178. Dt beUo Tandaiico ^ libr< I, «ep. ? 
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SUaTenen uttd Anten in der Moldau undWaUachei 
oder jenseits dieser Länder '^)« Jordanes begränzt noch 
besser die Wohnplätze dieser Völker. Von den Anten 
schreibt er: ^Antes Tero^ qui sunt eorum fortissimi, 
qui ad Pönticum jnare curvantur a Danastro 
extenduntur ^que ad Danaprum^ quae flumina multis 
manaionibus ab invicem absunt;« das ist; »die Anten 
aber 9 welche die stärksten sind unter denen ^ die ge- 
gen das schwarze Meer zu sich krümme n^brei^ 
ten sich aus vom Wasser des Dniesterfais zum Was-* 
ser des Dnieper,« welche zwei Flüsse durch Tiele 
Wohnsitze von einander abgesondert sind **)m Diejeni- 
gen« -die anstatt des Dnieper die Donau in den 
Text aufnehmen y nach irrigen fehlerhaften Ausgaben^ 
achten nicht darauf ^ dass wenn die Anten zwischen 
dem Dniester und der Donau gewohnt hätten ^ sie 
sich nicht von dem Dniester nach der Dona.u zu 
hätten krümmen können , was Jordanes offenbar sagt f 
nach dem schwarzen Meere bin. Eben diese 
merken auch nicht darauf , dass nicht nur in der Mai-* 
länder Handschrift, sondern auch in den beiden Hei«» 
delberger Manuscripten , welche Gruter benutzt^ 
das Wort Danaprum steht, und nicht Danubium, 
in dieser Stelle des Jordanes. Vielmehr ist, dass Jor-^ 
danes die sla vischen Völker nicht zwischen die Donau 
und Theiss setzt, sowohl daraus gewiss, dass Proco- 
pius (5- 26.) in der Erzählung seines Zeitalters von 
Metanasta-Jazygern längs der Donau Erwähnung 
macht , als auch aus den eigenen Zeilen des Jordanes : 



*) Procopii Gaif Ariensis Hittoriae. Par isiis 1662 , foL Tom. I. 
paS* 496—499. Be hello gothico , lib^. III. eap. 14. 

*^) LvdoTici Antonii Muratorii Rerum italicaram scriptoras. 

Mediolani 1723, fol. Tom, I. pag. 194. Jordanaa de rebus 

' Geticif , cap. 6. Gonf* Jordanes , eduionem Hanoviensem 

A. 1611. — Bei dieser Ausgabe hat Janus Grater swei alte 

Heidelberger Ausgaben dfi Jordanes benUtst. 
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»Hanc Gathiam* quam Daciam appellavere Majo- 
res (qoae nunc ut diximus , Gepidia dicitur) sunt ab 
Ori/ente A^Roxolani ab occasu Jazyges^ a Septem» 
trione Sarmatae et Bastamae, et a meridie amnis Danu* 
bii terminant. Jasjgea ab A-Roxolanis'Aluta flu« 
vio segregaoiun« Das ist: nGegen dieses Gothea* 
Land 9 welches die Alten Dazien genannt, und urel- 
chesy wie wir gesagt haben, Gepidien genannt "wird^ 
lagen damals Tom Morgen her die A-Roxolaner^ 
gegen Abend die Jazyger, gegen Mitternacht die 
Sarmaten und Bastamen, gegen Mittag die Donau. Die 
Jazyger scheidet von den A-Roxolanern der Alt- 
Fluss '*')•« Gegen jene, die anstatt des Wortes Jazy«> 
ger in den Text aufgenommen haben, Tamasites, 
stehen wieder die erwähnten drei Handschriften, und' 
steht die alte Geschichte in den Waffen. Die Anten 
wohnten also gewiss nicht, wie Schlöser behauptet 
hat, in der Moldau und Wallachei, in Bessarabien . 
jenseits zwischen den Flüssen Dniester und Dniepert 
und wohnten auch nicht, wie Gatterer gedacht, neben 
dem See MSotis, wo Jazygien war. 

§. 44* 

Von den Sklavenen schireibt, nachdem er eini« 
ges Andere vorausgesandt, Jordanes: »In qua Scythia 
prima ab occidente gens seditGepidarum, quae magnis 
opinatisque ambitur fluininibus. Nam Tisia per Aqui- 
lonem ejus Mizotumque discurrit. Ab Africo vero 
magnus ipse Danubius, ab Euro fluvius Tausis secat, 



*) Ludovici Antonii Maratoril Rerum itidicarum acriptores< 
Mediolani 1793, foj. Tom. I« pag. 198. Jordane« de Rebus 
GeiiciSf cap. 12. Conf. Jani Grateri edit. eh. Johann 
Christoph Gatterer's Einleitung in die synchroniMiachtf 
Universal. Historie. GSTttingen 1771, 8» S. 917. Gattcrer's 
Meinung, dau diese Stelle ein sp&'teres ^applement seif 
kann keinen Glauben verdienen« 
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qui rapldus ac verUcosuls In Histri fiu^tifft füretis de«* 
solvitur. Ihtrorsus illi Däcia est, ad ööröütie speeiem 
arduis alpibus emunita, juxta guorum sinistrum 
latus, quod in aqailoiofem ver|[it, et ab örtu 
Tistüläe flaminis per iiiimensa spatiä Vfenit Venetha- 
rum (alia Mss/Wiriidäriimf) Natiö papulosa considet. 
Quorum' nomina, licet nliac per varias fämili^s et locä ' 
mtitentur, principaliter tarnen Sola veni An t es no* 
ntinantur. Sciaveni a civitate Noyi'et Unnense et 
lacü, qui appellatur Mürsiano usque ad Danastrum 4 

et in Boream Visclä tenus' commorantüit« Das ist: »In 
welchem Szjthien gegen Sonnenuntergang die erste 
Nazion, die Nazion der Gepid^en, umgeben von grossen 
und berühmten Gewässern, denn die THeiss^fhesst in 
Hinsicht auf sie und die Mysier gegen Norden* Gegen 
Mittag durchschneid^C sie dje grosse 'Üonau selbst, 
gegen Sonnenaufgang der Fluss Tatfsis, welcher reis- 
sende und von Bergen stürzende Fluss in die Fluthen^ 
des Ister rasch hinein fliesst. Weiter hinein wärts da- 
gegen liegt Dazien, wie ein Kranz ge^chüt^t von ho- 
hen Bergen, auf deren gegen Mitternacht sich ewtre- 
ckenden linken Seite und gegen Morgen in Hinsicht 
auf den Ursprung der Weichsel eine grosse Strecke ' 
hin das zahlreiche Volk derVenethen (in andern Hand- 
. Schriften: Winider) folgt. Diese ^ obwohl ihre Namen 
jetzt in Hinsicht auf' die vielerlei Zweige und Wohn- 
sitze veränderfich sind, werden meist in S'klaveneir 
und Anten abgetheilt. Die Sklavener erstrecken 
sich von Ujvaros (Neustadt , Nov) und Unnense und 
dem See Namens Mursianus bis zum Fluss Driiester, 
und gegen Mitternacht bis zum Flusse Weichsel *).« 

*) Ludo^ici Antonii Ma)ratorii Rerum> iiftllcfamni «ciriptoretf. 
Mediokhi 1725, fol. Tom. h pag. 194. Jbrdanes de Rebuj 
GeticiA, <2ap« 5^* Goiif* Ht«tori«e Augustae- «criptores. "Eil 
edit. Jani Graterl. HannovUe 16il* Archiv der GeseUschaft 
für ältere deutsche Geschichtskunde. Frankfurt 1822 » 
lY. Band, S. 455 u. f. V. Band, S. 660 u. f. 

Gesch. d» Magyar, V» 6 
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£s leidet ik^ftQe JPmge , dass diese Stelle des Jordafies 
über den Wobnsicz der QUayener verdorben ist; wie 
man aber bei d^.m Allen aus dieser Stelle entweder 
d^n, Fluss Kulpa und die .daran liegende pahnonische 
Stadt Noiriodanum oder den Mursairi das ist 
Esseckerf qder den Mospn,er (Wieselbarger) » das 
ist Fertö (Neusiedler See),. herausdrehen kann, kön- 
nen wir nicht begreifen. Wenn wir die Zeilen des 
Jordanes gut verstehen in ihrer gaozen Ausdehnung, 
so 4iaben die slavischen Völk-er nach seinem 
Sinne in Schlesien 9 Gaiizien, Lodomerien und Polen 
oberhalb des dazischen Gebirges an den mit- 
ternächtlicjben Theilen sich angehalten, und nicht in 
Pannonien>^ nicht zwischen den Flüssen Donau und 
Theiss gewohnt« Was konnte dai^aus Gatterer für die 
slavische Sprache der Jazygen folgern, wenn 
die Jazjger bei Lebzeiten des Jordanes, wie wir zu- 
;^or (im $• 45) gesehen haben, schon am Alt -Flusse 
weideten? Aber auch der möglieh kleinste Schatten 
von Schwierigkeit über die Sprache der Nazion der 
Jazjrger wird dann verschwinden, wann wir zuletzt 
in einem vpllkommen vorbereiteten Werke beweisen 
werden^ dass das Sarmaten-Volk kumanisch- 
magy^^i'sch der Daker, oder, was einerlei bedeu- 
tet, der. Barbar, der Gete, der Qothe, ein Pa- 
loczer war. Da wir unsere Gründe jetzt dafür nicht an- 
geben können, bleiben sie wir unseren Lesern schuldig. 

Nachdem wir hierdurch die schwächeren Seiten 
der grundlosen Meinung des Publikums weitläuftiger 
bekannt gemacht haben, könnten wir hier der Frage 
ein Ende machen: Ob die alten Jazjgier- Völ- 
ker slavisch redende Leute geweseil? Weil 
indessen einige spätere slavische Schriftsteller die in 
dem polnischen Podlachien wohnenden Jazyger za 
Nachkommen der alten Sarmata-Jazjger macheni und 
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Y»n ihnen geradezu behaupten/ dass sie slayisch re* 
dende Völker waren, so ist es uns unmöglich, diesen 
wichtigen Gegengrund stillschweigend zu übergi^hen. 
Stanislaus Sarnicius hat zwischen i585 und 1587 an^ 
gemerkt: wTametsi autem.de Jazygum origihe plefi- 
que haesitant, tarnen Sarmatas fuisse, nemini dubium 
est; Sarmäticaque lingua eos loquutos, vel evinci po- 
lest, quod hactenus, tarn hi qui in Podlasia habitant, 
tarn illi, qui ad Tibiscum in Hungaria hactenus ma* 
nent, lingua Slavonica^ licet pauio difficiliore quam 
Russi utuntur. Et hie dux eorum Gunhatus, de quo 
viiodo diximus, nomen prorsus Russicum habuit;^ das 
ist: „Wiewohl über den ürsprung'der JasJyger die 
Schriftsteller meist unsicher sind, zweifelt doch Nie- 
mand 9 dass sie Sarmaten waren ; dass sie sarmatisch 
geredet , kann auch daraus schon erwiesen Werden , 
dass bis jetzt sowohl die, w^elche in Podlachien ' 
wohnen, als jene, die in Ungern an der Theiss sich 
aufhalten, slavisch reden, was ein bisschen schwe- 
rer ist, als russisch. Auch dieser Gunh^t, ihr Antfuh- 
rer, von" dem wir vorhin geredet, führte einen rein 
russischen Namen ^).« Diesem zu Folge hätten nichc 
allein diePodlasier, sondern auch dieungrischen 
Jazygeir sich der slavischen Sprache bedient« 
W^r kann g^gen Sarnicius läugiien, dass die alten J a- 
zyger auch sarmatische Völker' waren? Aber wer 
soll es auch zugleich dem Sarnicius glauben auf sei^^ 
ne blosse Behauptung, dass die $armaten ein 
slavisch redendes Vol^k waren? Dieser fleissige 
Mann ist einer von denen , der .von der Sprache der 
neueren Einwohner Sarmatiens einen Schluss auf 
die Sprache der alten Einwohner Sarmatiens majcht« 
Wenn wir so schliessen wollten : Zwischen dem Don 



*) Stanislai Särnicii Annales Polonici, libr. Vi. ad annum l26i. 
Vide Joännis Dlugossi seu Löngini Historia Polonica. Lip- 
tiae 1712, fol. Tom. II. cöl. 1102, 

5 * 
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und dtr Wolga wohnten im zwölften Jahrhunderte 
ganz gewiss KuQianen, folglich sprechen die heute 
kumanisch , die zwischen den Flüssen Wolga und Don 
wohnen » was würde die Wissenschaft und heutige Er- 
fahrung zu unserem Schlüsse sagen ? 

§. 46. 

An einem anderen Orte schreibt Stanislaus Sza- 
nislo: »Ptolomaeus triplices gentes in Sarmatia ponif, 
maximas> minores et mediocres. Inter medias autem 
Jazygas recenset. Expresse autem Sarmatas vocat! 
Jazuges illosy. qui £uxinum versus porrigebantur. 
Nomen Jtfzygum significat Jugum vel Par Boum 
ab mq ^vyovf id est: Tantum Par Boum« Videmus 
enim hactenus Pod-Casios, ubi eorum praecipuae 
sedes erant, tam facilem agriculturam habere^ ut colo- 
nus uni(|o jugo boum contentus sit ad exercendum com- 
mode agellum suum. Fuerunt alii Jazjges Meta- 
nastae dicti, eo quod una cum familiis superatis 
montibus Carpaciis ad Tibiscum, ubinam Ungarin, 
est, commigrarant ibique sedes fixerant. Horum reli- 
quias adhuc dare audio et loquuntur corrupto ser- 
mone slavonico seuSarmatico* £t vocantur etiam 
%b accolis Jazuinges;« d» i»; Ptolomaus setzt dreier- 
ler Völker nach Sarlnazien. Sehr grosse y kleine und 
mittelmässige* Unter die letzteren zählt er die Jazy- 
ger. Er nennt Sarmaten insbesondere die Jazjger, 
die sich gegen das euiLinische Meer ausgebreitet habep» 
Der Name der Jazyger bedeutet so viel als Joch oder 
ein Paar. Ochsen, von dem griechischen Worte : 
mq lu'yov, das ist: nur ein Paar Ochsen* Wir sehen 
nämlich auch jetzt, dass bei den Podlachiern, wo 
ihr Hauptwohnsitz war, der Feldbau so leicht ist, dass 
der Bauer mit ein Paar Ochsen den Feldbau bestreitet'*')* 



*) Dl« Le««r werden ein- für allemal erinneri^ dass ich nie den 
Original-Ttxt^ sondern die angrtsche Uebersetaung Horyat's' 
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Es hat auch andere, es hat Metanasta- J'azyger 
gegeben, darum so genannt, weil sie mit ihren Fa- 
milien über die Karpathen herein an der Theiss iä 
Ungern sich niedergelassen. Die Ueberbleibsel dersel- 
ben , wie ich höre, ^ind noch vorhanden, und sie 
sprechen in rerdorbener slavischer oder sarma ti- 
scher Sprache. Von den Einwohnern werden sie 
auch Jaayger genannt *). Da unsere Leser die Zei- 
len des Ptolomäus ron den Jazygern-an dem See 
Mäotis (aus ^. 6) schon kennen, so ist es'ndthig, sit 
daran zu erinnern^ dass Satnicius das aus seinem eige- 
nen Verstände bloss erzählt, es nenne Ptolomäus dies^ 
lassen* mit dem Kamen sarmatische 'Jazyger. 
Lieber wenden w!r Jedermanns Aufmerksamkeit da- 
hin > dass jene Erklärung, welche Sarnicius Vota dem 
Namen Jazyger hier gegeben, auch nicht die ge- 
ringste' Spur in den Quellen hat. Sie ist also so un«^ 
nütz, wie so vtele andere^ zahllose, eitle Witzspiele. 
Darauf, was hier Sarnicia« scho^ü zum «weiten Male 
sagt, dass, wie er gehört, die magyarischen Ja- 
zyger auch im i6l Jahrhunderte slavi'sche Spra^ 
che geredet, werden wir weiter zurückkommen. Ler«- 
nen wir jetzt vorher die podlachi^cheh Jazyger 
richtiger kennen, und erforschen wir tou ihnen, ob 
sie in der That'slavisch redende Völker warent 

Schon Strato musste, wenn gleich sehr dunkel , 
etwas davon gelesen oder gehört haben, dass in Nord- 
Deutschland, welche^ die Römer zu seiner Zeit über 
die Elbe hinaus noch nicht richtig kannten, und im 



^ ■■* 



wieder gebe* Die Leser müssen wissen, wie er den Text 
▼erstellt. Anmerkung des UeLersetzert. 

*) StanisUi Sarnicn Descriptio veteris et novae Poloniae. Vid« 
- Joannis Dlugossi seu Longini Historia Polonioa» Lipsiae 
1712 , fol. Tom. II. col. 1883. 
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heutigen Polen Jaz^yger wohnteo, und andere mit 
ihnea verwandte Eisen- (Vas-) Völker. Er ist es 
nämlich, der folgende Zeilen schreibt : »rt '^ i^l 
neipxv rl^q Ttiigyi,eivioLq « Jc«i r) tmv aXXMV roev rj&if^ «Vrr 
JSacVtt^Vft^fi X^?«' X»Vfiv 9 «c 0€ «rXe/owc «''»'o vovät,tc » »5fr* 
JeXXou^ fjifTagü» vi lalHrüt^j • tf ^Pol^oXavoo^ » i* Tivdq 
aXKou^ rSv ftM^ou%My , ou p*«5ioif ttViv;« das ist; y^Die 
da über Germanien hinaus oder über die Andern 
nach aussenhin sind^/ob sie Baslarner heissen müs- 
sen, wie die Meisten vermuthen, oder ob anders 
dazwischen heraus Entweder Jazyger oder £o zola- 
ner oder irgend anders eins von den Wagenbewoh- 
nern, i$t .nicht leicht zu sagen *).^ Inzwischen findet 
sich ausser dieser unentschiedenen Stelle von dem un- 
jter dem Dfamen Jazyger im nördlichen Deutsch«» 
land und. im heutigen Polen, gewesenen Volke der 
Jazyg'er.jn den griechischen und römischen. Schrift- 
stellera keine Spur. Wissen wir xlagegen etwas . vom 
INTamen Mör oder Parter, oder. Phil ister» oder 
Türk derJazy ger, können wir es geschwinder glau- 
ben, dass im/mitternächtli€(hen Deutschland und im 
heutigen Polen Jazyger gewohnt. Plinius erwähnt 
Moriner -als Nazion. Er schreibt z. B* Cum von anderen 
Stellen desselben zu schweigen) von Britannien: »Haec 
a terra Gessoriaca, Morinorum gentis littore, pro-» 
ximo trajecta quihquaginta M. P.,(( das ist: »Diess ist 
von der Küste von Gessoriacum im Lande der Mori- 
aer> wo., die Ueb^rfahrt am nächsten 5d,ooo' Schritt 
ca^tJferm**).« Paulus Diacnnus erzählt von den Lofeigo- 



'» . » 



*) Strabonis Geographie. Amstelodarai 1707, fol. T01D..I, pag<'452' 
mapg. 294 Hbp. yil. Edii. Lipsiensis Anni 1798, 8. Tom. II. 
pag. 338—339. Hbr, VII. cap. 2. §. 4. Siehe, die vorige 
Anmerkung. . . , . ' 

♦*) Caji Plinii Secundi Historia naturalis* Parisiis 1741 , fol. 
Tom. L^ag. 222 , Hbr, IV. cap. X6* 
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an einem Orte: >)Igttür hong^stdi Cändem in 
Mauringiam pervententesj« dfts istt •^)die*Lit)ngobat- 
den endlich in Mauringien angelangt' *):«^ Der Geo- 
graph YOB Ravennä hat angemerkt : »Cüjü^ Dänia äfd ' 
frontdm Albes, viel* Pditria Albis' Mank^utigant creir- 
tiflsime antiqüitus dicel^tur^« das ist: »Voif^ Danemark 
das Land Albes oder AI b i s (Eibe-taiid !)/ Vdr Alters 
hiess^eg ganz gewis?Maur«nganiim'**).<ftEs erwähn» 
ein ^Bord-^ deutsche« Mo r« bland ai7ich'dsi& Helden'^ 
buc^ unter Attila^^'RegifariiJig 'in -folgcndeii Versen i 

Dye junek fra^wär gepören- -^ 
: * : Des aller pesft^ <iesch}e^hta 

' i ! . Nit weit 'Jm- Land zu Mofeia ' ' '' 

.: . Aus gros^töl? Königs Macht ''^**)» 

»- Eine Fabel ist es, dass Mäurifagien vom Worte 
More* d. i. Meere, seineii Namfcfa iörhkhehf 
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§. 48- 



Auch der P a r t e r , als der zum Theil Nord- 
Deutschlands , zum Theil Polens fiinwotn^r^ .erwäh- 
nen irieErere Schriftsteller.. Magdeburg belegeij äif 
alten und glaubwürdigen Quellen dur9hgehends mit 
4em Namen Pa;:^henopoJis. Indessen hat eine un- 
glückliche und doch zu Anschein gelangte Worl- 
eVklärung fast .auf gleiche Art,, wip ^i« Graecier 



I 



' *) Xttdovlcr Anto»t. M«B«torli Retum JtaUcÄmm Scriptorwl ' 

Mi^dioUnl i723,.fol. T<>m. I. pag. 412 et 4^5- Paulas Dia-. 

canas De Gcntis Longobajrdorum , libr. I. cap. 11. et 13« 
**) Pomponii Melae dei situ orbis, llbr. llh Lugduni Batavorum 

1722, 8^ pag. 747. '^icograplius Rarenna« libr. I. cap. 11. 

An einem anderen Orte (im vierten Buchfe cap. 18. pag. 778) 

kommt nur der Name U^iftani vor 3row. J*aiide Albis. Es lag 

in Sachsen. • 

*•*). Der .Helden Bach in der Ursprache h«rausg«?geben von Frie- 
•* dJjich Heinrich voM der Hagen und^Aloy» Primissef. Berlin 

1825. 4. II. Theil. S. 57. Etzcl's Hofhaltung. Strophe 21. 
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Mendaxi aus dem Namen der alten Tareotin^r . und 
Lacedämdmer Jassea» ansutt des.NamensParthimis 
denNamenSpurius, das ist: Bastard, gesclmitzt; — 
aus dem Sf^ineA P^r.ter^rStadt Virginam Ci-vi* 
taS| und au» dem N^men Partkia Maegiha-Land 
gemacht* Es hat nämlich^ unrgMchtet der scythtsch« 
Name P^r.t Inicht erlaubt gewesen wäre /aus der 
griechischen 3pi^ehe zu erklären^, irgend ein dcMit* 
scher Gelehtter gedächt, dass'im Namen PartheAo-^ 
polis der Tfaeil Tcat^^tvoq die Bedeutung hat M^g-d', 
das ist Jungfrau^, und der Theil «oXic die Bedeutung 
Burg« Darum sehcitibSiegebeetuaGemblacensis: »Otto 
construx^t urbem.Magdebur)^,. quae et Partheno«^ 
polis y id est Virginunt civitas dicitur^« das ist: 
„Otto erbaute die Stadt Magdeburg, welche sonst 
auch Partheno^polis oder Jungfraustadt gena^nnt 
wird *).« In Alfred's, Königs von England, Orosius 
lieset man anstatt irgend eines nordeuropäischen Ortes 
Parthia: »Gegen H orit in (Gross -Chrobatien) liegt 
gegen Milternacbt von Maegtha-Land Sermende (Sar- 
m'ätien **).■« Dagegen schreibt Arnolph von Cham Und 
V ohburg, der die Lebensbeschreiber des heiligen 
Emeran benützt' Kät, an einer Stelle im Leben des hei- 
Iigen Emeran: »Er übergab einem Thüringer an der 
Gränze der Parathanen,,zu jener Zeit noch grsiusa'-^ 
men Heiden;« das ist: »Tradidit cuidam Turingo in 
finibus Parathanorum ad id temporis crüd'elium 
paganorttm«« Ai^ einem andere« Oite: »Nisi haric in 
matrimonium smnseris , tradam te - genti S a x o n u m , 



'«•'" 



^) Joanms PistorU^R«vum GarmanicalÄaiQ icriptores. Ratisbonae 
172.6, foh Tom.:!, p«^. 8i2. ." 

**5"'^bc Airglo-iSaxön Version froihthe Historiam Örosius. By 

Alfred the Great. Together with' au English früpslatione 

from the Aixslo:-«'£&xon. I^o-ndaa 1773, 8. pag. 20. Iä der' 

.: . « Uebersetzuihg.vmff !der 9* Saite.' Matt lese dariii''^€h auf 

:.; Seitia 2^a die 22. Bemerkung, .:. i 
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quae tot daemonibus per spurcam servit idolatriam /c 
das ist; »Wena du diese nicht zum Weibe nimmsu 
nbergebe ich dich dem Volke der Sach&'en,., das 
durch ifarii Abgölterei eben so vielen Teufölnrdient*).« 
Wenn alsp in Vincenx Kadlubka's polnischer .Chronik 
gesagt wird;:^ )iSuecia' et Barbia, quae nunc Saxonia 
appellatur, Bohemia, Moraria,« das ist^' ^Schweden 
und Barhien, welches nun Sacbsea genannt wird) 
Böhmen ) Mähren *^);<c wenn man in Dziersiva Chro-* 
nik des polnischen Reiches lieset: ^necla ^ Suevia ^ 
Gassubia, Sarnia, quae nunc Saxonia dicitut»^ Bo-^ 
hemia» Moravia.^^;« wenn die Sabhsen von mehre« 
ren aUe:n Schriftstellern Hnnnen, d» i. Kunen (Ku- 
manen), genannt werden, und in der peuUAgset'schen 
Tafel Sassoner Sarmatae, ein asiati^iifes'' Volk^ 
angetroffen wird *[*) ; wenn sowohl in Afrika, als in 
Asien und in Europa, auch an anderen Orteii-xwisehen 
den magyarischen Vjölkexn, Sach seil Vorkom- 
men» mass..man nicht in Vinzenz Kadlubkö's Zeiten 
den Namen Barbia auch nach Arnolphs Ansicht in den 
Namen Pai'thla berichtigen ? Muss man nicht forun 
des Geographen von Ravenna sächsisches Maurin- 
ganien fürJazygien nehmen? Diess'srnd nur Win* 
ke, und dürfen nicht als genügende Beweise in Betreff 
des sächsischen Parthiens abgesehen werden. 

) Henrici Ganisii Thesaurus monamentoram* £x editione Ja^ 

cobi Masnage. Antverpiae 1725, foL Tora. III. pag. 107. 

Uebfer Sachseiis GewäTsser (oder Fl«ss) Parthia lies die 

6öttv«i|^er Chronik ,• IL 673* 733. Der Verfasser hat nicht 

•^edi^i^ WAS ttbef^ebon word^en. Anraerk. des-Ueberscikers. 

**) Yiacentiitt Kadlubko et Martina« Gallus , Scriptores Hisiö- 
riaer Polonae YetaAtissimi cum duobus .anonymis. Gedani 
1:749» ^l* pag. !♦ part. Ptaefat. 

***) Res gesue. principum et .r^gma Poloniae. Varsoviao. 18^^, 
8. part. I. pag. 10. 

t) Peutingeriana Tabula Iiineraria. Yindobonae/ 1755, fol. 
Segm. XI' — GonC Gregorii Abulferaji Histor, DynäsuamH^. 
Croniac 1663, 4. pag. 282, 306 etc. 
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Aber aach andere hUtorisefae Stellen erivS^men 
dieser efiropäbchen Parther-Ländenv Bodowik schreibt: 
^Quo viso Poloni de tam inrpcowo nato jKircnlsi et 
vehexBtoter ex^riti, eiim. jam. jiihil' praeter. /eritioitt 
SUL et destructionem terrae, «ujleresse viderent , quam- 
vis auxilis. vicinarum gentium, RuthenoromL.YideUcet^ 
Parthoneä Pruschor um., et- Pomeranstum maxtmum 
coUigi /siput exercltum,.:in sola fuga spem vitae con- 
stituunt-^ das ist ; ^^Als die Polen diess salien , ergriff 
sie und ängstigte sie diess .unerwartete Uebel so sehr, 
dass sie nichts : Anderes erwarten konnten, als ih'jt Ver- 
derben xind* die Verheerung ihres Landes, wiewohl sie 
grosse SchaareU Hülfstruppen . von den Nachbarifölkern, 
nämlich Ruthenern, Parthern'» Preussen und Pom<* 
znern, hatten, und dass sie i^r Heil nur in der Flacht 
fanden "f),^ Bei dem polnischeti Schriftsteller Yinzem 
Kadlubko.jfindet sich: „Polonorum vero hincParthiam 
(Saxoniamt) isthinc usque Ungariam, illinc usque Ca- 
rinthiam erevit. accessio ^^ .das ist: „Der Polen Wachs- 
thum aber breitete sich einerseits bis Part hie n (Sach- 
sen), anderier Seits .bis Ungern, und noch von einer 
anderen. Seite bis Kärnthen aus. An einem anderen 
Orte eca&ählt eben derselbe': „Rustus Sbign^o inuliebri- 
ter illacry mante , Parthi Sloboniae fines populantur," 
das ist: „Da S bigner weibisch weinte, verwüsteten die 
parther Polens Graazen wieder." Weiter unlen^:* „Ve- 
rum ill^e Parthico plo^qu^m Parthus fugat^ »liquid po- 
tius et Marii exemplo' in Masoviae careoti« deÜtwcit •<( 
das ist: „er aber im pärthischen Krieg, als flüchtiger 
Parther , wandte sich lieber in die Flucht und verbarg 
sich nach Marius Beispiel in Mäzöviens Schilf* (Sumpf- 
rohr)^« (M.azovien gräüate an, stieSs an Pödlachicn, 



*) Lu^oyici Amonii Mur^orü , Scri;ptor,es H^TQ^a Italicaruin. 
Medlolani 1725, foK Tom. VI. pag. 742. 
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folglich redet diese Stelle von den podlacktschen: Ja- 
z y g e r n)» — Noch weiter unten : » Adest umqae Dax 
Belz.Iae Ysenoldus, cum principibüs Laodomiriensium, 
cum Haliciensium praecipuis, cum electis Tibianorum 
turjnis, cum Parthorum milUbus suhsidio ;« das ist : 
»JIs kam' Vsenolius mit den Fürsten der Lodomerier , 
mit den Vornehmen unter dfn Halitschern ^ mit ausge- 
wählten Schaaren der Tibianer, und mit Tausenden von 
Parthern de^ Stadt zu Hilfe.« Zuletzt eben derselbe : 
))Ut ejus obsequia cunctis Ruthenorum principibüs ao 
Parthorum per ipsum partibus imperaret,(^ das ist; 
})Daaiit er durch seinen Beistand über Fürsten der. Ru^ 
thener und durch ihn über, alle Parteien der; Partes 
gebäte ^).<( Auch Boguphalus, der Bischof von Posen, 
hat angemerkt : »Qui Siiseboldus, DuxPo^iae, oilm prin-' 
cipihus Laodomiriensibus et Alliciensibus ae electoruni 
Tibianorum et Parthorum innumerabilibüs. tarmis 
accurrens.« Das ist: »Suseboldus, Herzog von Posen^ 
mit den Fürsten von Lödomirien und den yornehmen 
der Galizier; dessgleicbdn : mit auserwäblten Tibianer 
und zahllosen P a r t h e r Schaaren ksuxt eiiends ' da-. 
hin'*^).tt Nach so viel Ein;sicbten kann davon, dass id 
Nord»Europa Parther gewohnt, keine. Rede mehr 
seyn- 

■ §■ 50. 

Sogar von Wohnsitzen der Nazion der 'P' h i 1 i s l-e i? 
in Polen ^nd Spuren im Alterthum» In Karl Dufresne's 
Glossarium (in der Aufgabe, welche der ünermüdete 

V I 

*) Joannis Dlugossi seil Longini Historiae. LipsUe 1712. Tom. 

II. pag. 60», 675, 682, 787, 8ia* VJncenfius Kadlubko 

..Historiae Polonieae, lib. I. epist. 2« : — hxh. II. epUt« 25. 

— ,Lib. IL epist. 29. -^ Lib. IV. cap. 14. cap. ^. 

**) Fri derlei Wilbelmi dt Sommersb&rg StUaiacarum Rerunp. 
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^riderici Wilbelmi dt Sommersb&rg StUaiacarum Rerunp. 
Scriptores. Lipsjae 1730,.. foL Tom. IL pa^.Jt7» In Bo- 
guphali Cbronico Poloniae. 
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Adelang als Handwörterbuch ans Tagelicht hat treten 
lassen) ist zu lesen : »P h i 1 i s t a e i errones , idem qui 
Egyptiaci. Capitulum 19« Legum. Polon. inscriBItur 
apud Prilus pag. 35i. Devagis ac Philista e is, 
das ist: »Philistäer ist so viel als Landstreiclier , 
Landflüchtiger, eben dasselbe, was Aegypter. Im ig. 
Kapitel der polnischen Gesetze bei Prilus, Seite 35 1 ; 
dieser Artikel: «Von deh Vertriebenen und Philistäern *). 
Da wir uns auf keinerlei Weise die Sammlung der pol- 
nischen «Gesetze verschaiFen könheh , vermögen wir liier 
aus den Quellen selbst**^, was wir, wenn es nur seyn 
kann , immer thun , nichts zu sagen, als dass wir 
genöthiget sind^^ns mit der dunklen Notiz zu begnü- 
gen ,, dass in. dän-polniscbeil Gesetzen auch, wie in den 
UDgr^ischeny. Philister vorkommen. DoziePs Urkun- 
den, welche meist öfFentliohe Gegenstände betreiFen, 
haben wie hi&siohtlicht dieses Gegenstandes vergebens 
nachgeschlagen« ^fVenn* später die grossherzige polni- 
sche Nazioft den Namen Philister, so wie er es ver- 
dient, .^kennetn lernt, wird hifer gewiss, wepn es nur 
seyii.kaeni,. iinsÄ-e Kenritniss von dieser Seite erwei- 
tert werden«.. DasS'^die Philistäer Mitsremoiten 
gliweseno^Massär^n), ist aus der Schöpfungsgeschichte 
(X. Kap. i3 — 14 Vers) gewiss. Aber wenn Adelung 
unter den Aegyptern Zigeuner versteht , welches 
aus seinen Zeilen wahrscheinlich ist, hat er sich sehr 
{«irrt» <• Vielleicht iist auch der gelehrte GreUmann in 
4en gleichen Irrthum in Betreff der Zigeuner ver- 
fiillktt, iäfiblgcfnden Zeilen-: »Am Weltbesten verbreitet 
hat sich der Name Zigeuner. So heissen diese Men- 
schen jetzt nicht nur in Polen , wo sie vordem mit 



^) Glössariiiiti Manuale' aid scriptorei medlae et infimae latini- 
taiU* Halae 1778, 8. Tom. V. pag, 282. 

**) Wäre es doch vergönnt j • diese Zeilen als Motto an die 
Spitze der ganaen Abfaandlang zu setzen* 

Anmerkung des Verfasser«*. 
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dem ganx sonderbaren Namen Philist äe^ benannt 
worden, (Promptuarium statutorum Regni Poloniae. Per' 
Paal*,Scerbicum Brunsbergae ."604^ fol. part. I.pag»55), 
sondern auch in Deutschland, Italien und Ungern ^).<c 
Wenn die Zigeuäer , was Grellmann selbst vertheidigt, 
aus Ostindien stammen, waren sie ohne Zweifei 
keine Aegypter oder Philistäer. Wenn bei dem Al- 
len Paul Skerbik, den Grellmann zur Einsicht anfuhrt, 
and dessen Werk wir uns gleichfalls nicht verschaffen 
konnten, auch darin wahr schrieb, dass die Polen 
unter dem Namen Philistäer ehedessen Zigeuner Ter- 
standen , würde dieser ganze zufallige Umstand nur auf 
eine irrige Gewohnheit hinweisen. Des Geschichtfor- 
schers Pflicht ist es, nichts zu verschweigen, was die 
historische Wahrheit aufklären kann. Wir also , damit 
wir Anderen einen Weg über diesen Gegenstand öffnen, 
haben davoiv gesprochen ; jedoch da der polnische Ge- 
schichtschreiber Dlugoss (nach §. 16.) das Wort Phili- 
stäer richtig für Jasz gebraucht hat, haben wir Ursadfae, 
an Paul Skerbik's Aussage zu zweifeln. Auf jeden Fall 
waren darum, dass man die Os manische Nazion, 
dem Urheber einer erbärmlichen Gewohnheit zu Folge 
das türkische Volk nennt, die Osmanen keine 
Türken, und dass sie es liicht waren, das behaupten 
gegen den irrigen Gebrauch der Europäer die 
Türken selbst mit Recht**). Hier Inüssen wir die Zeit 
erwarten, die den Zweifel leicht zerstretien kann. 



*) H. M. Grellmann'ä historischer Versach über die Zigeu- 
ner^ Göttingen 1707. B. I. S. 21- 
**) Zaonici Ghalcocondylae Hisloriaivum libr} X. Parisiis 1650, 
fol. pag. 408. col. 1. Joannes Leunclavius Pandecti^ Hi* 
storiae Turcicae schreibt: «Osmanici =:Turcas se diei no- 
lurft.« — Briizer la Martinlere historisch -politisch-geogra- 
phischer Atlas der ]ganzen Welt« Leipzig 1749 , fol. Xf. ^ 
Theil S. 11. 67. —^ IVIohämmedis Mirchoud Historia prio- 
rum regum Persarum., Persice et latine. Viennae 1782 «^ 
4» pag« 65 ef 66. "— Hammer's Geschichte dtis osmanischen 
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§. 5i. ^ 

Da nvir eben die heutige türkische Nazi^n 
als Beispiel angeführt haben ^ die den Namen Türke 
von sich ablehnt, und von der andern Seite Abulfew 
raJHS, Tvie wir im §. 7. gesehen, die Nasion der A - J a s s 
mit dem Namen Türke nennt, der Kardinal Gilo 
aber, von dem oben (§. 37.) die Rede gewesen, den 
Namen Türke zum Namen Parter macht, ist es schon 
angemessen, zu fragen, ob nicht In den mitternäclit- 
liehen Gegenden Europa's türkische Völkerschaften 
gewohnt? Ja wohl wohnten sie da, und dadurch strahle 
auf das Gesagte neue Glaubwürdigkeit. In dem alten 
Königs - Register von Nord -Europa, welches Lang- 
st e d g a ta 1 heisst , wird gesagt : )> Vaden , quem nos 
.Odenum vocamns« Ab eo descendunt plurimae stirp'es 
sn plaga mundi septemtrionali. Erat ille rex Turca- 
rumr Fugit a Romanis aquilonem versus;« das ist: 
j) Vaden, den wir Odenus nennen. Von diesem stam* 
men die meisten Kriegszweige im Norden' ab. Er war 
ein türkischer König. Er floh vor den Römern 
gegen Mitternacht *).« In dem Bruchstücke einer al- 
ten isländischen Chronik wird behauptet: »Origines 
omniunof historiarum, in lingua septemtrionali earum, 
quae veritatem sequuntur incipiunt, cum Turcae et 
Asiani Aquilonem inhabitabant ;« das ist: »Alle nor- 
dischen Geschichten, die der Wahrheit folgen, begin- 
nen damit , als die Türken und Asianer im Norden 



Reiche«. Pesth 1827, 8. I. Band. S. 1: Hier wird gesagt: 
Während die Osmanen wirkliche Türken (?) sich darch 
diesen Namen heute entädelt wähnen. JCin wichtiger Ge* 
genstand lässt sich nicht in einigen Zeilen umstossen. 

^) Jacobi Langebek Scriptores rerum Danicarum medii aevi. 
Ha^niae 1772» fol. Tom. I. pag^ 3. Erici Michaelis Fant 
scriptoi^es rerum suecicarum medii aevi. Upsaliae 1818 > 
foU Tom» h pag. I. 
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wohnten '*').<( Adam von Br^emen schrieb ungeföhr ge- 
gen das Jahr io56: »Pctötea longis terrarum spatiis, reg- 
nani Sueones, usqtie ad Terram Feminarum* Supra 
illas Wilzi, Mirri, Lami; Scuti et Turci -habitare fe- 
runtur usque ad Ruzziani,^ das ist: »Nach diesen herr- 
sclien auf eme weite Strecke hin die Sueonen bis nach 
Amazopen-Land (Kun-Länd, Kumanen- Land). Ueber 
diesen sind die ^^ilze^ , Mirrer , Lamer , Skuten und 
Türken, wi^ man sagt, bis nach Russien **).« Auch 
der alte Scholiast des Adam von Bremen erzUhlt : »Us- 
que hodic^Turci, ^i prope Kuzzt)s sunt, ita yi- 
vnnt et reliqui Scytfaiae Populi ;« das ist : »Bis auf den 
heutigen Tag leben die Türken, die nahe bei den 
Rassen sind, und andere skythische Völker ***).« 
Hier zählt der Scholiast das türkische Volk unter die 
skythische Nazion« — Schems- ed- die Dimeschkie, lein 
arabischer Schriftsteller, hat vom europäischen Nor- 
den aufgezeichnet , dass dort gewohnt slavische und 
Türken- Völker, ähnlich dem Viehe und den Thieren, 
und die anderer Völker Spräche nicht verstehen f). 
Da ist nur die Hauptsache, wer diese nord - europäi- 
schen Türken waren. • Von den Osmanen kann hier 
keine Rede seyn, darum muss man ein anderes Volk 
unter dem Namen Türke verstehen. 



*) Jacobi Langebek Scriptores rerum Dani^arum' tnedii aevi» 
Hafniae 1772, fol. Tom« H. pag. 3*. Dicss wird, wU 
Langebek behauptet, in dera a'ltesten nordischen ^ B.ii9> 
b e g 1 a betitelten Geschichtenbuche auch gesagt. Diess ha- 
ben wir nicht sehen k{>nnen. 

■ 

**) Erpoldi Lingenbrodii Scriptores rerum Germanicarum sep- 

temtrionalium. Hamburg! 1706, fol. pag. 58. 
•**) Erpoldi Lingenbrodii Scriptores rerum Germanicarum sep- 

temtrionalium. Hamburgi 1706, fol. pag. 59* Nota '77/ 
f ) C. M. Frähn Ibn-foszlans und anderer • Ai-aber Berichte 

über die Russen' älterer Zeit. Petersburg 1823, 4. 5. 190. 

Nflta **•). ,. . , . 
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C. 52. 

Schlözec hat diese Namensbestim mung jehr kurz 
mit ein paar MacbtspnicLen entscliiedea, AneiAem Orte 
«<:hrieb er ypa den SLj.then: Der NameSJ^^j^h 
keisst lucbts. Jln einem, anderen Oite sagt er; J^aes 
Skythien, das doch nichts als: »Terra iiacog- 
nita horealisic bedeutet« Am dritten Orte geht er 
noch weiter und lehrt kühn: »Es war eine Zeit ^ wo 
die Chroniken -Schreiber mit dem Worte Unger^ 
Ungarin gerade so sp^eUen, wie mit Türk und 
Hunne^). Diesem zu Folge war, nach Schlös^s 
Meinung, das Wor^ Tür'k.e ganz so nichts be de ar- 
tend, wie die Namen Skyth, Unger, Ungarns 
und Hunnus« Am vierten Orte hingegen, weil dort 
Yon Adam's von Bremen Türken die Bede gewesen, 
und er mit der Glaubwürdigkeit dieses hochängeseher 
nen Schriftstellers nicht scherzen wollte, macht ^ 
aus der ein^ig^n Ursa<;he., dass die Einwohner von 
Abo in Finnland sich Turkuljstnien nennen , die 
Türken des Adam's von Bremen entschieden zu F in] 
nen **). In einem früher von ihm h^erausgegebenen 
Buche, in welchem er geradezu den Ursprung der 
heutigen osmanischen Nazion darthut, behauptet Schlö- 
zer sehr wacker, dass die Osmanen- Völker ganz an- 
deren Ursprunges sind, als die Part er, als die 
Pacii^aciten, als die Magy^aren, als die Cha- 
zaren, als die Skythen, Hunnen, Bulgaren, 
Avaren und Uzen, welche Völker die alten Schrift^ 
steller im Durchschnitte mit dem Namen Türke be- 
zeichnen. Von einer anderen Seite aber setzt er in 
diesem seinem Werke nicht fest, ob diese Völker nicht 
irrig Türken genannt worden, ob mit Recht oder 



*) Nestor.' Von Ludwig Augutt Schlozer. G2>ttiogeii 1802, B. 

U. ThcJlS. 113, 123, 115, 36. 
*) Am angeführten Orte, S. 55. 
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irriger Weise die Osmanen, welche selbst nach 
Ihrer eigenen Religion den Namen Türken verach- 
ten , Türken genannt werden und wer insbesondere 
die alten Türken gewesen '^) ? -^ Frahn's Lehre : Ob 
hier unter den Türken Chasanen, oder Petsche« 
negen, oder Komanen, oder auch sonst ein nicht sla- 
visches Volk in Osten oder Süden Russlands zu ver- 
stehen sei 9 muss dahin gestellt bleiben; da man das 
Zeitalter 9 welchem diese Notiz angehört , nicht weiss, 
und der Name Türk bei den Arabern oft eine fast 
eben so vage Bedeutung hatte, als der Name Sky- 
the bei Griechen und Römern, Zwar sind bei jenen 
unter der Benennung Türk häufig keine Anderen, als 
Gha&anen, gemeint; aber es finden sich doch auch 
wiederum Stellen bei ihnen, wo Chazaren und 
Türken als verschie4ene Nazionen erscheinen *"*"). Bei 
aller Achtung, die wir vonFrähn hagen, sind wir ge- 
nöthigt, es heraus zu sagen, dass in diesen Zeilen viel 
Wahres, aber auch viel unwahres sei. Was von den 
Skythen gesagt wird, ist ein Irrthum; was aber den 
Namen Türke anbetrifft, so ist von diesem gewiss, 
dass, wenn er fur«Ghazar steht, er einen Kunen 
(Rumänen), — wenn er ganz allein steht, und mi^ dem 
Namen Ghasar im Gegensatze ist, gewöhnlich ei- 
nen Jass bedeutet« Auf jeden Fall hat also auch 
rrähn den Namen Türke nicht bestimmt. 

§. 53. 

So ist mit dem Namen Türke ganz neuerlich 
auch Hammer umgegangen, da er in einem Artikel die 
Fragen und Schwierigkeiten, die der Name Türke 



r 



♦) August Ludwig Schlozer's kritisch - hUtwrisclie Nebcti&tun- 
den. Göttingen 1797 « 8. S. 106 und 107. 

**> C. M. Frähn Ibn^fosdans und anderer Araber Berichte 
über die Russen Silterer Zeit. Petersburg 1823 , 4- S. ai , 
Nota 5« 
Gesch. d. M^yar. V. 6 
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veranlassen kann y mit leichter Mühe abfertiget Diess 
sind seine Zeilen *): Sehr alt ist die türkische Na* 
zion, deren ßinen Herrscherzweig noch die Osmanen 
ausmachen. Türke, ihr Urältervater, von dem sie 
selbst sich herleiten, ist aller Glaubwürdigkeit nach 
Eins mit dem, was Herodot Tarzitars, und die hei- 
lige Schrift Toghornen nennt. Manche Völker haben 
sich den Namen Türke gegeben; manche haben an- 
statt des Namens Türke ganz andere; Namen ange- 
nommen. Die tartarischen und mogolischen Geschicht- 
schreiber haben gemeint, dass, wenn sie ihr Volk von 
den Gebrüdern Tatar . und Mogol , den Nachkommen 
des Türk , welcher Japhet's Abkömmling im siebenten 
Gliede war , abstammen lassen j sie dasselbe für edler 
erklären, indess die Osmanen, welche echte (!) Tür- 
ken sind , sich durch diesen Namen zu entwürdigen 
glauben, denn sie verstehen darunter nur herumstrei- 
fende Horden und Barbaren -Völker, wie die Griechen 
und Römer ehemals unter dem Namen der gan- 
zen skythischen Nazion. Uebrigens haben schon 
Plmius und Pomponius Mela die Türken bei ihrem Na- 
men gekannt , die bei Herodot durch einen Fehler des 
Abscjireibers unter dem Namen Amürgius verborgen 
zu seyn scheinen. Die byzantinischen Schriftsteller ha- 
ben sie bald Perser, bald Magyaren genannt, ohne dass 
zwischen Persern und Türken, oder Magyaren und 
Persem ein Unterschied bestände. Chalcondylas konnte 
sich nicht entscheiden , ob er die Türken zu Skythen 
oder Parthern machen sollte? und Phrantzo hat sogar 
die dem Stolze der entarteten Griechen schmeichelnde 
Sage aufgenommen, dass das osmanische Herrscherhaus 



*} Der Yerfasser hat uns dieies nur in der ungrischen Ueber- 
letzung gegeben ; daher wif> für die Gleichstimmigkeit un- 
terer deutschen Uebertetzung mit den Zeilen des Herrn 
von Hammer nicht bürgen können» ^ /- 

Anmerkung des Uebersetzers* 
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von Isaak Kommenus abstammt, der, nachdem er sei- 
nen Glauben und sein Volk verlassen, weil er gut ara- 
bisch sprach, bei den Persern, das ist bei den Türken 
(wiewohl diese weder Perser sind, noch arabisch reden), 
sehr beliebt gewesen , und, weil er scfhr viele römische 
und griechische NovelletL ins Arabische tibersetzte, wie 
ein zweiter Mahomed veriehrt wurde, dass er die Toch- 
ter eines Seleuciden - Herrschers zum Weibe nahm, von 
welchem Soliman, der Vater des Ertoghrul, entspros- 
sen, den Osman erzeugte. Ändere, nicht bjzaniinische 
Schriftsteller haben vom trojanischen Ursprünge^ der 
Türken gefabelt , und sie zu Nachkommen von Teucer 
und Hektor gemacht. Paul Jovius, Kaiser KarK'des V. 
Geschiohtschreiber, der die neuere Zeit zuerst mit den 
Begebenheiten der osmanischen Nazion und mit ihren 
Kriegsverordnungen bekannt gemacht hat, hat^gar nicht 
gezweifelt, dass sie Wolga-Tartaren gewesen, und noch 
nicht lange den Namen Türke, das Ist: Török, vom 
Namen des Flusses Terek bekommen *). 

Unter diesen vielen Fabeln verlautet gar nichts 
vom alten nordeuropäischen Türken - Volke 5 es verlaus- 
tet auch nichts von jenem Türken-Volke, wovon AbuU 
Faraji an einem Orte schreibt: Und Abraham nahm, 
zum Weibe Kentura, des Türken- Königs Tochter. An 
einem anderen Orte schreibt eben er: Moses floh nach 
Arabien , und nahm zum Weibe Saphura, eine Aethio- 
perinn, Jetro's Tochter, der ein Sohn war des Madia- 
niten Revel, des Sohnes Dedan, der ein Sohn war Abra- 
hams, von seiner GattinnKenttira, des Türken -Königs 
Tochter**). 



*) Hammer*s Geschichte des osmaiiisehen Reiches« Pesth 1827, 
8. I. Band; S. 1, 2* 

^*) Gregorii Abul - Feraji Historia compendiosa Dynastiaram. 
Arabice edita et iatine versa ab Edaardo Pocockio, Oxo- 
niae 1660, a. pag. 14« 17« 
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§. 54. 

All einem dritteii Orte schreibt AbaKFaraji tob 
der Regierung Konstantin'« des Grossen: Und es wer- 
den die Lander der Griechen von den Landen derHö- 
mer durch mancherlei dazwischen wohnende Völker 
getrennt, die hier ihr Lager aufgeschlagen und im grie* 
chischen Reiche viele Städte verwüstet, und man kaali 
heut zu Tage von Rom nach Konstantinopel nicht an- 
ders als xur See gehen ^). Wir mögen die zwischen 
Konstantinopel und Rom wohnenden Türken - Völker 
entweder auf Konstantins des Grossen Zeit oder auf 
die Zeit des Abul*Feraji beziehen, der zwischen den 
Jahren 1226 — 1286 lebte; von Osinanen kann in die- 
ser Stelle sicher keine Rede seyn. Ein anderes Volk 
ist also bei Äbul-Feraji unter dem Nahmen Türke 
zu verstehen« Wohl, allein was für ein Volk war denn 
jenes zwischen Konstantinopel und Rom wohnende 
Türken -Volk? Diess, so wie die Bewandtniss, die es 
mit ^em türkischen Volke in Nord- Europa hat, be- 
sagt das Bruchstück der isländischen Chronik mit fol- 
genden Worten: „Thracia eadem est, ac Graecia. Eam 
primus incoluit Tiras, filius Japhetae, filii Noae. Ab 
illo gens ea descendit, quae Turcar um nomine veniu^ 
Das ist: „Thrazien ist eben das, was, Griechepland. 
Diess bewohnte zuerst Tirias, der Sohn Japhet's, des 
Sohnes Noe; von ihm stammt jenes Volk, welches den 
Namen Türken trägt ♦*)." 

Wie lächerlich diese Zeilen auch scheinen mögen, 

jund ob sie auch nicht frei von Irrthum sind, spricht 

doch die Chronik wahr^ wenn sie die Traken, anders 



*) Gregorü Abul - Feraji Hutoria compendiosn Dynastiaram. 
Arabice edidit et latioe versa ab Eduardo Pocockio. Oxo- 
niae 1663, 4. pag. 69. 

**) Jacobi Langebek Scriptore« rerum Danicaram Aevi medii. 
Hafniae 177% fol, Tom. II. p»g. 36« 
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Treken, zu einer t&rkisbhen oder t^rekeschen Masion 
macht« Dass die Chronik Thrazien und Griechen« 
land zu Einem Lande macht, muss man aus dem Zeit- 
alter des Schriftstellers erklären; das hingegen, wer 
die alten- Traken oderTreken waren, muss man nicht 
von ihm , sondern von den alten zahlreichen Quellen 
lernen. Nach diesen aber, was jeder weiss, die lUurier, 
Geten oder Goten , die Ja«yger, die Sarmaten, mit ek- 
nem Worte, die europäischen Skythen und Parther^ 
die alten Traken oder Treken. Sprechen wir also mu- 
thig aus, dass Tharaka in arabischer Sprache so viel 
bedeutet, wie in römischer Sprai^he: desemit, alicjuid 
missum fecit *). Bei Buxtorf heisst in semitischer Spra- 
che Tarech: expulit, ejecit, — Tirach aber: expidsio, 
ejectio , exilium '^'^), Auf diesen Wurzeln entstand im 
Morgenlande Tarak oder Terek und-Taras oder To- 
res, das ist : Exul, de^ertor, welches in den semitischen 
Sprachen eben so viel bedeutet, wie das skythische 
Wort Partus. Und wahrscheinlich parthische Nazionen 
sind alle die, welche in den alten Quellen den Na- 
men Turcus tragen, so lang bis die seleuzischenTür« 
ken, die Abul-Ferajius in seiner arabischen Chronik 
Gaz oder Gazz (nicht Gazacus) Türken, — (in seiner 
syrischen Chronik aber Gaz oder Gazz, Hünen, das 
ist Jass = Kunen , nennt , von den heutigen Osmanen 
nicht erirückt worden sind, und diese sich das echte 
Türken-Reich zugeeignet haben***). • 

Diese kurzen ^deutungen werden wir ein ande- 
res Mal ausführlicher darlegen. Bis dahin sei es ge- 

*) Jacobi G9lii Lexicon Anbico • Latinam. Lagduni Batavo- 
ram 1653, fot. col. 379* 
**) Joannit Baxtorfii Patrit Lexicon Ghaldaicam, Talmudicum 

et Rabbinicum. Baiileae 1639« M. col. 2648 — 2649. 
***) Gregorii Abal-Ferajii Historia compendiosa Dynastiarum. 
Arabice edita et latine versa ab Eduardo Pocockio. Oxohiae 
1663, 4. pag. 222. — Gregorii Abalfarajii Ghronicon Sy- 
riacum. Lipsiae 1789- 4. Tom. IL pag. 229, 239. 
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nug, dass di^ nord- europäischen Türken wirklich Par- 
ther waren^ und dass Kardinal Gilo, dess.en Zeilen wir 
im §. 37. gelesen 9 gut schreibt , dass die Türken und 
die alten Parther Eine Nazion gebildet haben. Als 
Schlözer , anführend , dass die byzantinischen Schrift- 
steller die Parther Türken genannt haben, schreibt: 
,yMit Parthern haben die byzantinischen Ignoranten (!) 
die Türken häufig vermengt/^ bekleistert er, was er 
öfters thut, ältere glaubwürdige Schriftsteller mit sei- 
nen eigenen Fehlern *)* 

§.55. 

Was wir hier von der Bedeutung des Namens Tür- 
k e sagen, ist nicht so neu, als Manche glauben. Schon 
Leunclavius schreibt von dem gelehrten Franzosen 
Philipp Mornaeus: „Quum nomen ipsorum Turcorum 
Hebraica lingua significet Exules et contumeliosum 
apud ipsos habeatur,^ das ist: „Da selbst der türkische 
Name in hebräischer Sprache einen Wanderer bedeu- 
tet, und bei ihnen (den heutigen Türken) fär Spott 
gehalten wird**)," AucK Georg Pray erzählt von Jo- 
hannes Podesta : „ Joän. Bapt. Podesta linguarum orien- 
talium sub Leopoldo M. Profess. in DissertTAcademica 
ab radice Taraca, quae nobis Latinis idem sonat, ac 
dereliquit, deseruit, nomen Turcorum derivat," das 
ist: „Johann Baptist Podesta, Unter Leopold dem Gros- 
sen Professor der orientalischen Sprache , leitet in ei- 
ner seiner Untersuchungen von der Wurzel Taraca, 
die lateinisch so viel bedeutet als dereliquit, de- 
seruit, den Namen der Türken ab ***)." ^egen wir 
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*) August Ludwig Schlözer's kritiicU • historische Nehenstan- 
. den. Göttingen 1797. 8. S. 106. 

**) La^orici Ghalcocondylae Historiarum lihri X. Parisiis 1650, 
fol. pag. 408« In Joanois Leuclavii Paadectis Hiitoriae 
Turcicae. 

*••) Georgii Pray Annales veteres Hunnorum, Avarum et Hun- 
' garornm. Yindobonae 1761, fol. pag. 196. Nota I. 
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Übrigens das Vorurtfaeil ab, dass dieses nutzlose Wort- 
erklärungen sind, die alte Geschiebte ist voll davon, 
wenn wir darauf Acht haben , werden hundert und 
wieder hundert unverständliche Namen im Wirrwar 
vor uns nutzlos stehen. Nur hüten wir uns vor der 
Willkühr, wir müssen ihr mit der grössteh Vorsicht 
ausweichen; es ist nicht erlaubt, den Namen einer Na- 
zion zu erklären , ausser wenn die Geschichtskunde 
selbst und ihre glanbwürdigsien Quellen die Bedeu- 
tung' des Namens einer Nazion glaubwürdig und über- 
zeugend aufbewahrt haben, und diess von Jahrhundert 
zu Jahrhundert neue und neue Grundpfeiler aufhel- 
len. Wenn es nach heutiger Erfahrung gewiss ist, 
dass Niederlande, Holland, les Pays-bas, Nemet Al- 
Föld die Namen eines Landes sind; •— weiter, wenn 
heute fehlerlos der magyarische Schriftsteller sagen 
kann, die baierische Nazion ist Nemet; — wenn heute 
fehlerlos d^r italienische Schriftsteller sagen kann, die 
bayerische Nazion ist Tedesco ; — wenn heute fehler- 
los der' lateinische Schriftsteller sagen kann, die baie- 
rische Nazion ist Germanus; — wenn heut tu Tage 
der deutsche Schriftsteller selbst fehlerlos sagen kann, 
die baierische Nazion ist deutsch : warum hatten in der 
alten Zeit den Namen Einer Nazion nicht verschiedene 
Klänge ausdrücken können? Und wenn heut zu Tage 
der Name Germanus dadurch keine zweideutige Be- 
deutung wird, weil der Baier und der Sachse, derl^eus- 
se.und der Schwabe, der Oesterreicher , der Tiroler, 
der Badner, der Würtemberger, der Thüringer, der 
Hannoveraner u. s.w. germanus ist, warum wäre von 
ungewisser Bedeutung dev skythische oder türkische 
Name, weil der Magyare, der Kun, der Jass, der Saek- 
Icr, der Palotze, der Val, der Uz (die alten wahren 
Küssen), die Vari oder Var-Kunen, die Bulgaren, die 
Thraken, die Geten, die Daker, die Sarmaten u. s* w« 
unter dem Namen Skythen oder Türken bei den 
Geschichtschreibern vorkommen. Denkend muss man 
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die Geschichte bereichern , und wir werden i>ald- mit 
i^nellen Scliriueii Yorwärts kommen. Schauen wir mit 
eigenen Augen, und wir werden bald keine Nullen sejrn 
im Gebiete der Wissenschaften. 

§ 56. 

Da wir aus dem kürzlich Gesagten die Morineo , 
Pafther, Philistäer und Türken des nördlichen Europa 
ausführlicher kennen gelernt haben , kann man nicht 
mehr daran zweifeln, dass Strabo's Jazyger des nörd- 
lichen Europa wirklich im nördlichen Europa gewohnt 
haben« Nichts desto weniger wird es nicht überflüssig- 
seyn , bevor wir von der podlachischen Jazyger ^ Spra- 
che handeln, flüchtig und ohne Proben, welche uns 
abermals weit^fuhren würden, Einiges unseren Lesern 
kund zu thun« Dergleichen ist vor allem Anderen , dass 
jene Morinen, die sich später in Frankreich niederge* 
lassen haben, von den französischen Schriftstellern vom 
Französischen arc == Ij archerius, archerieSf xlas 
ist: fassen, genannt worden, und dass schon, nach 
Plinius, zwischen den Morinen, Toxanderer gewohnt 
halben, deren griechischer Name in unserer Sprache 
ijassische Männer bedeutet. So ist es, dass die Moriner 
von den römischen Klassikern' und den alt-englischen 
Schriftstellern britannische Nazion genannt werden, 
und dass jene, die heute von den alten Britanniern 
Britannen genannt werden, keine Nachkoinmen der al- 
ten Britannen sindi So ist es, dass der Name firitannus 
in der alten Lucaner - Sprache exul bedeutete, und 
dass neben Lucani^ in Italien Philistäer, Parther, Bri- 
tannen, und insbesondere auch Ijassen gewohnt haben. 
So ist es, dass in Britannien unter verschiedenen Ue- 
bersetzungen der sieben ungrischen Nazionen Ereig- 
nisse aus der ältestc^n Zeit vorkommen, und dass hin- 
wieder unter den Römern in Pannonien, und unter 
König Andreas dem IF. in Ungern auch Brittsinnen 
wohnten. So ist es, dass die altenglischen Geschieht- 
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«chreiber — was bis jetzt für Märchen gehalten wur- 
de , weil man es nicht zu erklären verstand — die 
Britannen Ton den Skythen und Philistäern abstam* 
men lassen. So ist es, dass der Moriner Amorica oder 
Armorica genanntes Gebiet unter anderen Namen Le- 
tavia, das ist: Le^ttia oder Lithuanfa auch er- 
scheint* So ist ts zum Schlus/se, dass die Deutschen 
(von dem deutschen Worte Wale: Peregrinus, alieni- . 
gena, advena und exul) die Parther sehr richtig Wal- 
Yen nennen, (z^ B. in der lief ländischen Chronik: »In 
terra Valvorum Paganorum , qui Parthi a quibusdam 
dicuntur,« ' und dass auch in Ungern die deutschen 
Schriftsteller im XIIL und XIY. Jahrhunderte das 
Volk der Walven (also Parther) setzen. Diess Alles 
sind blosse Andeutungen, über welche bis jetzt wenig 
Gelehrte gedacht haben, obschon von diesen die Quel- 
len deutlich und bestimmt sprechen. Wir hägen zu 
^ hohe Achtung für die tief denkende und an allem 
Grossen Freude und Vergnügen findende Nazion der 
Engländer, als dass wir fragmentarisch und ausser dem 
schicklichen Orte den Punkt der alten britannischen 
Nazion heraus heben sollten. Sehen wir vielmehr jetzt 
mit grösserer Sorge die podlachischen Jazyger , 'von 
denen wir weiter oben , damit wir sie glaubwürdiger 
bekannt machen können , etwas abgewichen zu sey n 
schienen. 

§. 57. 

Podlachien liegt in Polen und heis.^t Podlasze, 
Polesie, Pole^censis Tractus, Poliessia, Pod- 
lasia und subsilvana Regio'*'). Ihrer Bewohner, 
^s eines jatwjagischen Volkes, erwähnt zuerst Nestor 
in folgenden Zeilen ^ : »Im Jahre g83 ging Wolodimir^ 

*) Gregorii Gnapii Thesaurus Polono-Latino-Graecus, Cracoviae 
16^3, foL Tom. I. pag. 738. 

**) Nestor's älteste Jahrbücher der russischen Geschichte. Von 
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gegen die j^atwfagier, besiegte die Jatn^jagier, besetzte 

ihr Land, uad kehrte nach Kiow zurück.« An einem. 

anderen Orte : „Im Jahre io38 ging Jaroszlaw gegen 

die Jatwjagier*^ Im deutschen Nestor fuhren die Jatwja- 

gier den Namen Gatwaegen. Die Bewohner von Pod- 

lachien kommen später in den polnischen Chroniken 

unter dem Namen Jazmiten vor. Man lieset an einem 

Ort^ : »1264 Cracovienses vicerunt Jazmicitas XVIIL Ju^ 

lii,(c das ist: »1264 wurden die Jazmiten durch die 

Krakauer besiegt am i4« Junius "*").« An einem anderen 

Ort^ erzählt der polnische Geschichtschreiber : ))i28x 

Dux Lestko Gracoviensis, Sendomiriensis et Syradiensis 

persequutus est Jazmicitas 9 admonitus in somno per 

Archangelum Michaelem et comprehendit eos ultra 

NareBfy quibus superatis reduxit totam praedam, quam 

ipsi de Lublin abduxerant^ in quo conilictu nullus ho- 

minum occisus est de ipsius exercitu, ubi et mirabile (!) 

accidit, quia canes, quos praedicti Gentiles adduxerant^ 

viso Christianorum exercitu coeperunt gaudere et exul- 

tare persignum, quo simul cum Christianis in occisio- 

neni Gentilium conversi sunt, mordentes atrocissime. 

Eodem anno fuit maxima fames in terra Cracoviensi, 

per quam famenii infinita millia hominum iverunt alii 

io Bussiam, alii in Ungariam,« das ist: »Im Jahre 1281 

verfolgte, vom Erzengel Michael im Traume ermahnt, 

Lestko, Herzog von Krakau, Sendomir und Syrad, die 

Jazmiten und ereilte sie jenseits Nareff; er besiegte 
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Johann Benedikt Scherer. LeJpwg 1774, U* S. 97, 126. — 
Conf. Karamsin's Geschichte de^ rassischen Reiches. Riga 
, 1820 , 8. I. Band. S. 165 , 355 , Nota 411. — H. Band 
S. 21 und ,22. Anmerkungen. S. 13 Nota 27. — IV. Band. 
S. 212 j Nota 87. 
*} Soll wohl heissen am 18. Julius; aher unierem Grundsatz 
treu übersetzen wir selbst die Schreibfehler des Verfassers ; 
wir halten es für Pflitht, diess hier abermals in Erinnerung 
zu bringen. Anmerkung des XJebersetzers. 
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sie, und gewann alle Beute zurück, welche sie von 
Lublin mit sich fortgeschleppt. In dieser Schlacht 
wurde nicht ein einziger Mann seines Haufens getöd- 
tet, ivobei sich auch etwas Wunderbares (!) zutrug, 
dena die Hunde, welche die erwähnten Heiden mit 
sich, gebracht, als sie die Christen sahen, begannen 
sich zu freuen , zu bellen , zu springen , und auf ein 
gewisses Zeichen wendeten sie sich mit den Christen 
gegen die Heiden^ sehr grimmig beissend. Dasselbe 
Jahr war grosse Hungersnoth im Krakauer Gebiete, ob 
dessen zahllose Menschen auswanderten, theils nach 
Kussland, theils nach Ungern *).« Waren mit den 
Jazmiten jene Jentui^sones, anders Jentuosi, polnische 
Heidenvölker, deren die päpstlichen Bullen von i255 
und 1256 gedenken. Eins? — Wir wagen es nicht zu 
entscheiden **). 

§. 5a 

Albert Wink Kojalovicz neigt sich dahin, dass der 
Name der podlachischen Jatwjager nicl^ts Anderes ist, 
als di,e polnische Uebersetzung des Subsilvania. £r 
schreibt nämlich : „Illud tarnen apud omnes extra con» 
troversiam, universam haue Sarmatiae Europaeae Pot- 
tionem, quae Prussiam Samogitiam, Curoniam, Livo- 
niam, Esthoniam, Litvaniam, Jatvicziam seu Sub-sil- 
vaniam, aliasque aliquas a Venedico mari remotiore$ 
terras complectitur , ab illis olim Populis habitatam 
fuisse, quibus communis ut sermo, ita et origo cum 
Litvanis. Gothos eos alii, Cimbros alii fuisse volunt e^t 



*) Yincentias Kadlubko et Martinus Gdllas Scriptorcf's Historiae 
Polonae vetustissimi cam duobus anonymis. Pedani 1749i. 
fol. pag. 37, 41» 

^*3 Lucae Wadding Annales minoram seu trium ordintim a S. 

Francisco institatorum. Romae 1732, fol. Tom. IIF. 387. 
"* N. 17. — Tom. IV. 40. — So viel ist gewiss, dass die Jas- 

sen auch den Namen Aesones geführt haben. 
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insulis Getici oceani egressos. At vero quoaiam nu- 
merosissimi hi populi mutittis primis sedibus tota late 
Earopa sab diverso nomine saepias exundarant; non 
«st planum 9 quo nomine ab externis scriptoribus ap- 
pellentur ii ipsi , qui nostralibus dicuntur Prussi , Lit» 
vani, Samogitae, Lotavi, Jauingi, Poloncii, Piccinigi. 
Mihi inter tot ambages, nt cando rei solis conjecturis 
vertitar delectum instituenti non Aeve argumentam e 
Woifgango Lazio fuerit, antiquitus eos populos Heralos 
nuncupatos.« Das beisst: »Es ist vor Jedermann ausser 
Zweifel , dass den ganzen Theil des europäischen Sar- 
matiens, der Preussen, Samogitien, Kurland, Liefland, 
Esthland, Lithauen, Jatwizien, das ist: Sub-Silvanien, 
und einige vom venedischen Meere entfernter liegende 
Orte enthält, vormals jene Völker bewohnten, deren 
Ursprung und Sprache Eins mit denen der Lithaaer 
war« Sie selbst halten sich für Gothen , Andere halten 
sie für Gimbrer, und leiten sie aus den Inseln des go- 
thischen Meeres her. Weil aber diese zahlreichen Vdl- 
ier, nachdem sie ihre ersten Wohnsitze verlassen, un- 
ter vielerlei Namen fast ganz Europa überzogen , ist 
es nicht, leicht zu entscheiden , unter welchem Namen 
diejenigen von den ausländischen Schriftstellern er- 
wähnt werden, welche unsere Schriftsteller Preussen, 
Lithauer, Samogitier, Lotavaner, Jatvinger, Palotzen, 
Pacinaten nennen. Ich habe unter solchem Wirrwar, 
da hier Alles nur auf Vermuthung beruhen kann, keine 
geringe Ursache , bei dieser Wahl diese Völker, nach 
Wolfgang Lazius, Heruler zu nennen *).« Auch Jo- 
hann Thunmann hat behauptet: »Die Jat Wäger haben 
unstreitig diesen Namen von der Lage ihres Landes 
neben den Lechen erhalten. Es ist eine polnische 
Uebersetzung des verdorbenen einheimischen Namens 



*) Scriptores rerum PolonicaruiH' Amstelodami 1698, 1. Tora. III. 
P>€* 5. » Albertus Wi^k Kojalovicc S. J. In Uistoria Lit- 
Taniad T^ikr. I. 
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Polexiani, den ihnen Kadlubko gibt ^).« So würde 
jede fernere Frage über die podlachischen Jazyger 
erscheinen* 

Wenn ivir aber diese gewichtigen Schwierigkeiten 
nach, kritischen Grundsätzen beurtheilen wollen, müs- 
sen wie nicht vergessen, was wir oben von den polni- 
schen PartherUf Philistäern, TürkA und von dem Na- 
men Lithauer, den man den Morinern gibt, aus Quel- 
len gesagt haben. Wir müssen uns auch erinnern, dass 
die illurischen lassen von den griechischen Völkern 
(nach §• 25.) auch Jäten genannt werden ; dass die pol- 
msche Chronik mit dem Namen Jazimit den Namen 
Jasz treu genug darstellt; dass endlich mehrere spätere 
Schriftsteller , die wir weiter unten; anführen werden, 
der Jatwi jager geradezu unter dem Namen Jazyger oder 
Jazvinger oder Jaczvinger erwähnen. Dieser letztere 
Name Jazvinger beruht in jedem Falle schon auf einer 
päpstlichen Bulle des XIII. Jahrhundertes. Es schreibt 
nämlich Johann Dlugoss : „Ne de commento argui pos- 
simus mandatum Apostolicum Gnesnensi Archiepiscopo 

super ea re factum habes infrascriptum. Alexander 

episcopus, servus servorum Dei, venerabili fiatri Ar- 
chiepiscopo Gnesnensi salutem et Apostolicam bene- 
dictionem. £x parte dilecti Filii nobilis viri Boleslai 
Gracoviensis et Sandomiriensis Ducis ecclesiae Romanae 
devoti, fuit nobis humiliter supplicatum, ut cum contra 
Paganos Jaczvingos, qui terrae ipsius Ducis confines 
existunt per Te ac sufiraganeos tuos, praedicari man- 
daverimus verbum Crucis;« das heisst: »Damit .man 
ans nicht der Erdichtung beschuldigen könne , mögest 
da hier unten den an den Erzbischof von Gnesen ge- 



*) Johann Thunmann's Untersuchuogen Über die alte Ge- 
schichte einiger nordischen Völker« Berlin 17729 8. S. 67. 
Vergleiche S. 60. 
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sendeten Befeblsbrief lesend Alexander Bischof, 

Diener der Diener des Herrn ^ Unserem geehrten Bru- 
der , dem Erzbischofe von Gnesen Gesundheit und 
unsern apostolischen Segen. Unser lieber Sohn Boles- 
laus, Verzog von Krakau und Sandomir, ein edler und 
der römischen Kirche gehorsamer Mann, hat uns un- 
terthänig ersuchen lassen ^ dass, weil wir gegen die 
heidnischen Jaczwinger, die mit dem Gebiete des 
besagten Herzoges grenzen > durch dich und die un- 
tet dir lebenden Bischöfe den Kreuzzug predigen 
lassen u. s. w. *).« 

Ja viel früher hat auch Kosmas von Prag voii den 
polnischen Jazygern geschrieben, da er Ton der Zu- 
rückbringung der Reliquien des heiligen Adalbert re- 
det: ))0 nimium felix metropolis Praga, olim sacro 
duce sublimata , nunc beato praesulae decorata a Do- 
mino Deo tibi coUata excipis gaudia geminata , et per 
eas binas misericordiäe olivas fama volas ultra Sauro- 
matas atque Jazygas.(( Das ist: »O überglückliche 
Stadt Prag , vormals hat dein Herzog dich verherr* 
licht, nun verherrlicht dich dein Bischof, du hast 
Theil an der doppelt von Gott erlangten Freude, und 
durch der Barmherzigkeit doppelten Oelzweig fliegt 
dein Buhm über dfe Sarmater und Jazyger **).** 

Das also, dass der Name der podlachischen Jat- 
wiager in polnischer Sprache Sub-silvanien be- 
deutet, ist ein leerer Wahn, und auf was immer für 
Art die Polen den Namen Jatwiager hierher gezerrt 
hätten, müsste man die Sache als eine missrathene 
Worterklärung ansehen. 

*) Joannis DUii^ofsi seu Lon|^iiii Hi»toriaPolonica» LipsiaelTli, 
foL Tom. 1. 771, libr. VJI. ad aunum 1264. 

**) Gosmae PragenAis Ecciesiae Decani Chronicae Bohemorum 
libri III. HannoYiae 1607, fol. pag. 27. libro. I. — Coiif. 
Scriptores reram Bobemicaram. Pragae 1783, 8. Tom. L 
116, — In dieserliasgabe itt die Lesart Sa vi gas, anstatt 
J a e y g a 8 , fehlerbaft und bedeutet gar nichts. 
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§• 6o. 

Um desto glaubwürdiger sind diese Bemerkungen, 
je gewisser es ist, dass die Jaczwiuger nicht nur im 
polnischen Podlachien, sondern auch in Preus* 
den gewohnt haben. In irgend einer Urkunde des Kö- 
nigs von Lithauen, Myndoves, wird gesagt: »Derowe 
tota, quam etiam quidam Jecwesin vocanl,« das ist: 
Das ganze Denower -Land , welches sie bei sich mit 
dem Namen Jecwesin nennen*).« Von diesem Ge- 
genstande sagt die Lief länder Kronik unter dem deut- 
schen Ordens -Meister, Anno von Sangerhausen: »Am 
7. August vermehrte also Myndow die vorige Schen- 
kung, damit der .Orden ihn und seine rechtmässigen 
Erben beim Reiche schützen möchte. Er vermachte 
überdiess ganz Denow, so auch Einige Jecwesin 
nennen, an denselben.« Wegen des Namens Jecwe- 
sin bemerkt Gottfried Arndt, der Herausgeber der 
Liefländer Chronik : »Jecwesin ist eine littfaauische Land- 
schaft, deren Völker Jaczwingi hiessen.« Dlugoss ver- 
legt sie nach Preussen **). Richtig mag diese Bemer- 
kung Arridt's seyn , denn auch Gromer sagt von frü- 
herer Zeit vom Könige Myndakus , das ist Myndoves 
von Lithauen : , »Et Jazygum sive Pölescensem tractum 
donaturum se esse, Gruciferis promiserat,« das heisst: 
»Und er hatte den Kreuzherren versprochep, ihnen 
den Landstrich der Jazyger oder Polassen. ^u schen- 
ken ***).« Wenn das wahr ist, was Thunmann be- 

*} Johann Thunmann^s Untersuchungen über die alte Geschichte 
einiger nordischen Volker« Berlin 1772. 8. S. ^3* Diese 
Urkunde findet sich bei Dreger im Codex Diplomaticus 
Pomeraniae, Tom I. pag. 411. 

**} Der lief landischen Chronik anderer Theil. Halle im Magde- 
burgischen 1753, fol. S. &7 — 58. 

''*^) Martii^i ^romeri de origine 6i tehus gestis P«lonoram« Basi- 
Hae 1555, fol. pag. 224. - 
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hwptety dastf dieser Landstrich Denowe das Uferland 
der Deine (sonsi DeinoWe, Daynowe und Denowe) 
ist, Jo haben diese Jacswinger nicht weit von der 
preossischen Stadt Königsberg gewohnt. Dass aber 
in dieser Umgegend lassen gewohnt , d^von wer- 
den wir ausführlicher sprechen, wenn wir von den 
Warägern, als lassen, handeln werden. Diese las- 
sen mag Papst Urban der IV. in Rom verstanden ha- 
ben, als er im Jahre 1246 an Bela den IV., einen ma- 
gyarischen Fürsten, schrieb: »Sane tristos audivimus et 
referimus cum dolore, quod inter te ac eundem pri- 
mogenitum materia dissentiones exorfa, ipse contra te 
Cumanorum, tuque contra cum Paganorum de Liyo- 
nia et aliorum infidelium Vicinorum auxilium intendi- 
tis invocare. Das ist : »Wahrhaft traurig haben wir ge- 
hört, und mit Schmerz erwähnen wir, dass zwischen 
dir und deinem Erstgebornen Uneinigkeit entstanden, 
und er gegen dich die Rumänen, du aber gegen ihn 
die liefländischen Heiden und andere ungläu- 
Ifige Nachbarn aufzurufen im Sinne hast *).« Man muss 
hier auch das wissen, dass die slavisch redenden Völ- 
ker, weil bei ihnen das Wort Jazyk und Jazytsch- 
nik zum Theil in alter, zum Theil in neuer slavischer 
Sprache die Bedeutung »Gentilis und Paganus,« 
das heisst Heide htt , man durch eine unglückli- 
che Worterklärung in römischer Sprache den Namen 
Jazyk irriger Weise wirklich in PaganUs über- 
setzt *♦). Daher kommt es, dass der Name Paganus 
in vielen päpstlichen Briefen mit den anderen nicht 
christlichen und ungläubigen Völkern im' 



•i^* 



*) Odorici Rajnaldi Annale« Ecdeiiattici BoronLi eontinuati 
Coloniae Agrippinae 1691 , fol. Tom. XIY. pag. III. ad 
annum 1264, Ji. 52. Joh. Laurantü Moshemii historia Tar- 
tarorum ecclesiastica, Helihstadii 1741, 4. Append. pag« 69* 

♦•) Abkunft der Magyaren. Von G** ?♦*». Pressburg 1827. 8» 
S, VI, 
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Gegensfttfle stehti Dann nmsä man tnei^t unter dem 
eigenen IN^ai^en Pa:ganVfer '»J'aszen« verstefaeh. 

Diese Jaczwin'ger aus der Königsberger Gc- 
gend habeQ uns schon lange auf den Gedanken ge- 
fiihrt^ diLss iauch .dal B ar t h er - Volk>Peters von Duis* 
burg» der gegen! das Jahr x326 l^bte, ri'ehtVg'er ge- 
schrieben^ ehi Parther-Yolk war^ und'riicht mir 
die podlachischen J'ass en^ sondern auch die mit den 
podUchi^Cheii Ja^slen in nächster l^achbarschäft woh- 
ibenden preussischenB ar t h e r d i e sind^ welche die alten 
Quellen (§i 49*) Part her -Volk iteanen« An einem' 
Orte schreibt Peter ron Duisburg 7 ))Undecima (Pars 
Pruscbiae) ^ Barthe et Plica Bartha^ quae nunc major 
et minor Martha dicitur, in qua Barthe vel Barthenses 
habitabant.« Das heisst: »Den eilften Theil Preussenls 
iQiaeht. Barthe oder Plika-Barthe aus, welches^ 
nun Gross-' und K 1 e i n - B a r t h ä genannt wird^ und 
wo die Barther oder 3artheilser'Wohnten.<it An 
einei^L anderen Orte 2 »tdem Magister et Fratres contra 
Warmienses, Nottangos etBarthensqsi ar^aparayerunt.« 
Das heisst: »Derselbe Grossmeister und die .Brüder hat- 
ten wider die Warmier,. Nottanger und Barthe nse,r 
sich gerüstet.« An einem 5».0rte : »Omnes potiores War-' 
miae, Nottangiae et Brarthae (richtiger Barthae) et. alii 
ad bellum apti conveniunt « Das ist : »Alle Vornehmen 
der Warmier^ Nottangier, Brarther und andere 
zum Kriege geeignete Männer kamen cuHimmen.«^ Am 
4. Orte } »Processerunt idem dux et fratres cum exer-. 
citu suo ad Castrum Ps^rtegal (am anderen Orte 
Partigal '*').(( Das heisst: »Der Heerführer und die 
Brüder mit ihren Schaaren gingen nach der Stadt P a r- 



♦) UnreMeihlieb 4 du« Hefir r. Horvith hier nicht gleich einen 
Abf techer nach Portugal macht. 

Amüerjknng de» Ueberietiert, 

Gresch. d. Magyar. Y. 7 
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i 

tegaL <<Am (uafteii Orter »In terra BartHtati tria 
castra Barthenstein , Wie&enburg et BeiseK «Das ist : 
»Im Bartber-, d. i. Im Lande Bartha sind drei La- 
ger (Bargen) y nämlich: Barthenstein, Wiesen- 
burg und Besel.« — • Am sechsten Orte: »Et tuncPo- 
mesani, Warmi^naes, Nottangi ctBarihi revcfm stint 
ad fidexn.K^ Dm ist: »Und dann, kehrten die Pomesa- 
ner, die. Warmier,. Nottanger ondBarther/aumohristli*- 
chen Glauben xurüek. « «^ A m siebenten Orte : )^Castrum 
Wiesenburg, quod.-a.PruthQnif Wailewonadicitur,« das 
ist: »DaSiSobloas Wiesenburgy "welches die Pruthteer 
mit dem Namei^ Wallefwona belegemct:^ — Am ftchte» 
Orte: »Dyyanus' tunc BarthoraftL Caipitaneus,« das ist: 
»Dywan, der damals Hauptmann der Barther war 
u«s.w« ^).« Aus diesen Orten,. und nocit ans mehreren 
anderen ist e^ gewiss, dass diese Barther Eine Nazion 
ausmachten, und dass auch' sie, '.wie die heutigen las- 
sen, unter Einem Hauptmanne lebten. Ihr Name hat, ^ 
unter der H«nd eines deutschen Schrift- 
stellers, durch V^erwechslunig des Buchstabens B i 
und P sehr leicht iaius dem Namen Parther in den i 
Namen Bart het verwandelt werden können. Die Lage ; 
dieses Parthiens ist in den heutigen Ortschaften Bar- | 
ten und Bartenstein (vormals vielleicht Parten 
und Partenstein) auf der Karte vonPreussen leicht ! 
von Jedermann auÜKufinden. . 

§. 62. 

In unserer ausgesprochenen Meinung bestärkt uns 
noch auch das, dass eben von diesem preussisohen Par« \ 
thien Vinzenz Kadlubko sehr richig hat sagen kön- , 
neu (nach §.48.): »Barbia (richtiger Parthia), quae nunc 



*) Petri de Daitbnrg, Ordinis Teatonici sacerdotis, Ghronicon 
Prussiae^ Edidit CKri«iophoras Uartknoch. Jena« 1679» 4. 
pag. 72, 103, 1091, 110, 111, 168,209, 210, 211, 215. Parte 
lU. eap. 3,18, 26, 27^ 66, 111, 112. 
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Sa^pnia ^ppeUatur^« das ist: »Barbien (Patihieti), 
das heule Sacihsen g^aant ^ird.<( Es schreibt nämlich 
der.unaufhörlich zur Brandenburger Chronik hinfüli« 
reude Pulkava in seiner böhmisch^ii Chronik: »Anno 
MG., sicut testatur Brandenburgensis Chronica^ dum ad- 
huc i^ens illa slavonica et saxonica cultibus insisietet 
idolorum, Ydo Märchio anliquae Marchiae eis Albam 
cum aliis Saxouibus BarbariciSy qui Liuthici dicebantur^ . 
Brandenburg inyadentes castrum ibidem potenter eepe* 
raiit^< Das ist: »Im Jahre iioo, me die Brandenbur- 
ger Chronik es bestätiget j weil die slavische und 
sächsische Naziou noch abgöttisch war ^ griff Ydo , 
Markgraf der alten Mark diessseits der Elbe, mit aii- 
dem barbarischen (palotzischen?) Sachsen, die 
Liather genaimt wurden^ Brandenburg an, und sie 
nahmen das Schlöss in Gewalt«« An einem anderen 
Orte schreibt eben Pulkava: »In illis diebus fuit qui- 
dam Henricus Bex, Przebislaus slavonice nominatus ur* 
lus brandenburgensis et terrarum adjacentium, sicut 
Brandenburgensis testatot Chronica ex successione pa^ 
törna obtinens principatum. Hie dum adhuc gens esset 
ibi permixta Slavonica, et Saxonica deserviens ritibus 
Pagai^orum, et in urbe Brandenbürgensi ydolum tribus 
capitibus i^honestum ab incolis coleretur, jam Christia- ' 
nus effectus«« Das ist : »In der Zeit lebte König Hein- 
rich,: der in slavonischer Sprache Przebislaus genannt 
wurde, der Stadt Brandenburg und der Nachbarländer^ 
wie die brandenburgische Chronik es beweiset, nach 
seinem Yater Erbfürst. Und da dort noch die slavi- 
sche und sächsische Nazion i^ter einander wohnte und 
heidnische Gebräuche befolgte , und in der Stadt Bran- 
denburg die Einwohner einen dreikppfigeo ungeschlach- 
ten Götzen apbeteten , war er schon ein Christ *). « ' 
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^) Gelasii Dobl^r MonumtaU hutorica Bohemlae« Pragae 1774, 

4. Tom. III. pag. 140, 167, 168. Conf. Gödofrcdi Leibnllü 

Scriptore« rerum Bruntvicensium. Hanaoverae 1707, fol* 

Tom, 1. 28. De Liticianitf^eaLelis Jcvrdanu. Tom. IJ. 122. etc. 
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$ind dit von Palkava erwUlinten ß a r b a r it eben tmd 
Liuther Hei den- Sachsen* in der Thal lithaui- 
sche Sachsen? das fragen wir auch darum nicht 
einmal y weil , wir aus anderen Gründen wissen-, dass 
K u r o n i e n , oder , nach Saxo Grammatikus , K u r e- 
tien, das ist Kurland, woher sie nach der Gegend 
von Brandenburg hätten vordringen können^ ohne Zwei- 
fel ein Sachsen -Land bedeutet. Es ist genüge wenn 
wir jetzt für unser Ziel das wissen, dass in Preussen 
und dessen Nachbarschaft zu Vinienz Kadlubko's Leb- 
zeiten Sachsen gewohnt^ folglich Yinzenz Kadlubko 
richtig schrieb: »Parthien, das jetzt Sachsen faeisst.« 
Diess zeigte wieder darauf hin , dass die- alten Sachsen 
nicht Deutsche waren , was auch schon der ehrwür- 
4ige Beda wusste , in folgenden Zeilen : »Quarum in 
Germania plurimas noverat esse nationes, a quibus An- 
gli vel Saxones , qui tui^c Britanniam incolunt , genas 
et Originem duxisse noscuntur^ unde hactenus a vicina 
gente Britonum corrupte Germani nuncupantur.<( lytts 
ist : »Er wusste mehrere solche yölker in Deutschland, 
von denen die Angeln und die Sachsen, Britanniens 
beutige Bewohner, entsprossen, daher sie auch .von 
den benachbarten Bjritten irrig Ger^aner genannt 
wurden "*")•« Die alten Sachsen, — denn von den 
heutigen ist hier keine Rede, wenn auch Hormayr die- 
ser alten Sachsen wegen uns noch fünfzig Mal'd^t Gei- 
stesverwirrung beschuldigt, — können, den Quellen zu 
Folge, nie zu einem deutschen Volke gemacht werden. 
Diesem übrigens fleissigea, aber viel Ungegründetes 
schreibenden, und auf die Quellen nicht immer treu 
genug achtenden, gelehrten Manne , der an uns, ohne 
dass wir vorher ihm mit Briefen ungelegen gewesen. 



*) ^erum Briunnicarum Scriptores. Heidelbergae 1587, foh 
IPH' ^^'7* Beda Ubro V. cap. IQ, EccL Hist. Gentis Anglo- 
rum. Ycnerabilis Bedae Opera, Goloqiae Agrippinae 1688, 

* fol, Tom. III. col; 123 — 12^ 
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sclua.eiclidhaft za schreiben pflegte, der nueli 'einmal 
s^bst nw um Aufdeckung seiner Irrthümer gebeten , 
sacbd^n er unsere gesunde Vernunft in der Hauptstadt 
d«»|WJcbe8 in Zweifel gisbracbt, hätten wir, ohne uns 
Gewalt anzutbun , . le^ht eine Lekzion geben k&nneii , 
'W^eun.wir s^iuen Post^^n^^naeh* unserer strengen Pflicht 
iiiel|t;.incJl$hrAn gehalten ih^tteu. Durob Machtsprüi^e 
gQiieibt das Reich der Wissen^c^baft nicbt| au<i^kann die 
.^I^ jyf^inung, es seien dte Magyaren von den asia- 
ti,^.^,b,e.n K^^lwpkfiUrH.orden entsprossen, diesem 
gfjcbf Iftn jyi^nne j(u^|JRbe. nic^bt zur Wa]irbeÄ^ werden. 



r 
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§..63. 

. ..Es werdau nocb,;d^initrmr nichtjs yofi.d^n'mau- 
charlei NamiQU vers€h>veig(Sin>, die JaQj^winger auch 
Jaczti.czan,$ziten..geQaniit4 ein Wort^ in «welchem 
w^brscfaeinlicb; (^er bi/itere Tbeil den Namen Szythen 
«ntb4Ht , • PAgnpbal, BisqbpC vo^ Poseii , jfrzählt : ,,Co^- 
.radu? igi;tiir dopiii^ia pep.(>^is^ ^n^biens, et ejectionem ^i- 
Jbi./ofie, pudorQ^am.ae^tjn^^ps, Jaczuc^anszitas, Scoiveas, 
^ruthf^Qps; tl«itb^anos,^;SpaI^^itflSvpretip conventas ad 
i ,4Avas(itndas,,tßrras SandQmjrienßes nepotts sui freque^i- 
4er edj^cabiit*!^ Pas isti^f^önrad also-,, dj^r. nach dem 
Reiche js^eines. Knkels strebte, uqd seine* gewaltsame 
Vertreibung:^ für ' ;|chiniipf lieb bie|^t, [ naJUm- die J a c z u c- 
zansi^iteu, die S.koiy.eierv. die Pr.utb.^ner, die 
littbauer, Szamniten in. Sold, und führte- sie oft ge- 
gen sejues Enkels Länder.^' Pagegen, nennt eben, Bo- 
guphal an* einem anderen Orte die Jaczwinger, 
wie folgt ^.PoUexianer: ^Conradus namque Mazo- 
viae dux supra dictus, qui multas infestationes k Pm- 
thenis et PoUexianis in terra Culmensi sustinebat, ad 
consilium Günther! Episcopi, barbatis nigra cruce sig- 
natis Hospitalariis sanctae Mariae Jerösolimitanae de 
domo Teutonica concessit, terram Gulmensem viginti 
annis, ut resisterent Pruthenis et PoUexianis cum ipsis 
proeliando ejus juvamine mediante, Infra quos annos 
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Cum Pnich^iii et aliae gentes Paganicae ittth Aiaso- 
twia« daci» Gonradi praedlcti nimium faisscftn itifesti 
etc." Das Ist t „Konrad, der erwähnte Herzog' yrön Ma- 
zowien, dis^sen kulmische Ländereien die Prathcnier 
und PoUeitianer sehr beunruhigten , übergab Auf deh 
Rath des Bisehofes Günther den bärtigen, schwars be- 
krenaien deutschen Rictärti der heil. Marte vonJei'ma- 
lem auf so Jahre die Heri^schaft Von Kuli^ itf der Art, 
dass sie selbe' mit ihm gemeinschaftlich geg^tl die Pm- 
thener und PoUexianer schützten. Unter diesM Jktiriin, 
da die Ptuthetier und andei^e Heiden- Völker' d^i9i'i9dr 
sagten Herzoge Konrad von Mazowien sehr ungelegen 
waren u. s. w. *)." In Linde's polnischem Wörterbu- 
che koninlt der Name dds V<»lkes Jaozwihgf *unter 
dem Namen Äzyg, Jatwiz, Jadzwing Vöt **). • tftehn 
i^ir zu dieisen die obigen Verwandlungen Jatwiager, 
Jatwäger, Jazmiziten', Yai.miziten-, Jecfwe- 
sin u. 'S. w; hintufögeflt, können wir mit Währheft sa- 
gen: Wie viele richtige/ Wie viele' versflöhied ine 
Schreibarten! Alle diese verschiedenen Näm^'^sind 
nur Name Eines Volkes! Diess heut zu Tage 'Hieht 
zu wissen, wäre s6 i^el, als aüs'dem Nameh 'niei'das 
Jäsz - Volk- nicht erkennen. Vielleicht ' können^ mit 
der Zeit die gelehrteren polnischen dchriftsteirer von 
diesen Verschiedenheiten aus d'eir pölhisfchen ^Sprache 
und Rechtschreibung die Grunde angeben. 'Wir wol- 
len, bis das geschieht, geradezu aus den polmsclten 
Schriftstellern heraussuchen, ob Sarniciiis Refcht* ge- 
halft, da er zwischen i585 — 1587 schrieb, dass die 
podlachichen Jaczwihgef ein slavisch redendes 
Volk waren? -^ --"*' 

'*') Frid«rici Wilhelnu de Sommtt^h^rg ., 3U«4i«c«ruBi rjerniD 
striptares. Lipsiae 1730, f^l« Tom. II. pag. 58, 59L^ In Bq- 
guphali Ghronico Polonia'e. 

**) M. Sainu^a Bogumil a Linde : Slownik Jczyka P'olskiego. 
w Warszawie 1808. 4. Tom. I. sectione IL' pag. 871. 
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§•64. . . 

.'. . .Dlugoss, son&t Jabann Longiaiu (fi44äb) erwähnt 
auf das Jahr 1264 der Jaczwioger folgender Massen: 
^Boleslaus Pudicus, Gracoviensis et Sandomirlensis dux, 
dontra Jaczwingos Barbaros/ducatibus suis propter im- 
me^iatdioQ. vicmitatem . iofiestiores , et., quod . Prinnipatus 
suos freqaenlius laoessereot^ bellum acturus, expeditio- 
jEOäjBBL Omnibus terris suis litcris iodixit* Et omnibus co- 
piis apud Zawicbofti codtehientibus , etipse personali- 
;ter in bellum bujusmodi ive pergit. Est autem Jitczwin- . 
gorum natio versas aequiloüarem, plagam^ Masoviae, 
B118S1I1« et Lithuaniaeieiris^eonterminam sila)' camPru- 
ibenica et Lithuanica luigiia habelas kniagna ex parte si- 
militudinem »et iniaUige^iam , populös babens imma- 
ne3 et be]licosos,><^t tam>la«dis quam memoriae avidos, 
ut decem ex illis cum centfum bostibus'decairtarent^ ea 
9ola spe illectos , qu^d post mortem et casum «cirenf. 
Carrnfnibus de foriibus fiiotis se laudandos/^ Das ist: 
^Boleslaus der Sehamhafte, Herzog Yoü Krä^a und 
Sahdomir^ da er gegen die palotzischefi Jacz- 
winger , die oft in sein Land'einbr^t^bhen, und in Hin- 
sicht auf sein Herzio^thuia du^cb ihr^' isabe: Nachbäc- 
scbalt gefährlicbeb waäreb) Krieg füWedi Sollte, liesr«r 
allen Einwohnern seuies Landes dutroh sehie Briefe Krieg 
-bekannt machen,, 'Da 1)61 Zawiböst-alle seine Truppen 
zusammen gekommen waren, givig eriselbst persöufick, 
.Krieg fuhren. Es wohnt aber das Jac^winget-Volk 
gegen Jf^rden in 'Adl-Nachbarscbafc r<»^ Ma«owieo, Russ- 
dLeoid und LitibäuWn/UndseineSpraicbciist mit der pni- 
-thenischeh und Utt^auischen. ih vielen^ Stückeli ähnlicSb 
und gleichbttdeutexid. * Säae Leute sind ausnebmenci 
stai^k und kriegslustige und so begieriff oaibb £uhm uiwi 
Ehre , dass zehn von ihnen auch: koAdert :F«inde beate- 
> hen, nur um der Hoffnung^ willen, dass nach ihrem To* 
de nach ihrem Falle m^a sie ihiüar Heldentbäten wegen 
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erheben werde *).« Nach Dlugoss Angabe ist also' die 
Sprache der Jacswinger Nazion in vielen Stucken 
der Sprache der allen Nazion der Par^hener und Liu 
thauer nachgekommen. 

§. 65. 

Mariin Gromer, ein polnischer Schriftsteller vom 
Jahlre löSo, folglich vor Stanislaus Sarnicius, schrieb 
von der jaczwingiscken Nazion: ))Jazygcs>vero^ 
-sive Jasving^ ^ejusdem cumLithuanis linguaCi ut voiont 
nonnulli, eorundeihque morum. et religionum 'fuere^ et 
.ad anstrum finitimas Poloniae Silvas incoluere, quae 
' regio a nost'ris Polesse , sive' iPodlesse ,* quasi Subsilva- 
na vocatur. Alii Podiasse, quasi. Lächis, hoc est Polo- 
nis finitimam ^id volijLnt, cu)tts oaput est Drohicinum 
oppidum. Gens bellicosa admodum' conteihtrizque 
mortis.' Verum pugnandi cupiditate et pertiaacia ad 
paucos redada, ao deinde deleta est a nostris, quem- 
adniodum inf^rius exponemiis. Fuerunt etiam Dacis et 
Pannonibus finitimi Jazyjges Metanastae. Nescio, an 
iidem cui|i his: et an illinc huc, an vero hinc iUuc 
aliquando commigrarint.^ Das ist: ^Die Jazjger 
aber oder di^. Ja^wihger^ von derlei Sprache, wie 
sie untör sich behaupten, .n^it den Lithuanern, waren 
eines mit ihnen auch in Sitte und Religion, und .wohn- 
ten gegen Mittag in einem an Polen gränzenden Wald- 
' lande. Diese Landschaft nennen die Unsrigen Polesse 
oder Podiesse ,. das ist: Unterwald ^' Andere Podlajsse, 
das ist Lach- oder aucb Polen -Nf^barschaft, daren 
-Hauptstadt neben 4em. Flusse Bug D r oh izin.- Dieses 
Volk ist sehr kriegslustig und .todeskühn. Inawischen 
ist es durch seine Kriieigesiust sehr zusam- 
•nieni|^.jefichxnoLzen, und sps^ter von den Unsrigen, 
-wie wir. .weiter iinle»L angeben. werden, ausgerottet wor- 
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*) Joannis Diugosti *teo Longini HUtoria Polatiica»' 'Ltpiiae 
1711, fol. Tom. I. col. 770, Ubro VIL 
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den. EU $ind auch irii'dier ^f^phbarschafc V09 Dazi^a 
und Pannonien Metanast^ • Jl^zyger gewesen : Ich w^iss 
nicht, oh 4le mit diesen. Eins, jiraren, und. o)> v^d. wann 
diese von Jiiier dorthin« oder jene voy^ dort, hierh^eir 
übergesiedelt sind *).^ An einem anderen Ort^ erzählt 
Cromer.: ^Constat ce.rt^^ Pri^i&ijam ab a]iif») j]u;|m nupe 
populis olitn hahitataipBL esi^e^ •'.-. quoruQ^. exA^i^^ sid- 
hucxeliquiae quatdc^m. in vi^is. atque p{9g[fiptra<ctus Var- 
mieaftis. et^ S^mbiensis y :)^Hi^,.utentef; J^itj^jinica^^ non 
absimili/^ Da3 heisst; f^M^n fw?eiss gewiftt*:iÄas.s Qlt^dejnpL 
in Pxeussen andere Nai^ioneit :g«W(^nt al« g^genwätf^g, 
. . . vpn diese» wohnen ftuohjftoqh .«iwig^U^^rW 

seLJa.Dörfecn des. Warwi^r^u^d Sambierj^XS^fi^^ und 
bedienen sich einer Spr.^ph^ ilie det lUhari;iigoh99 T^^k^ 
iomwC"* Am dritten Ojcie^ «agt Cromer aiich:d»^;,«tPrus- 
sis iisy quos PolIesianQS yoicant^f^, das ist: .^^G^gep Jone 
Preussen, die man Pollelsianer Ben4t«*^),ff,,I>»ah^r 
müssen wir heraus greifen 9. 6k äie aLte.'Pü^yi^se^r 
undjitl)$^j4iischeä.pxd.ch£ eine aläbvis^J»!« "war^. 
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Wir wollen hier keine Beweisstelleiidarübjec.anfü]^- 
ren, dass der ältere Plinius. nach Illyxkvm^^ifi >Yolk 
von Preussen, und Appian .ein Volk voü I?,u»]:i^se»tL 
setzt, und dass Strab« unter« Pannoniens Bewohnern 
einer Nazion von Piruss^n erv^ähnU TiVir. wollen hier 
nur bloss bei den p<^lnischen . Schriftstellern bleiben > 
und darum halten wir^un^i-nw anDlugoss^ Mathias Mi» 
chovi's und Gromer's Autorität, Dlugoss schreibt von 
der alten Pruthener und Lithauer Sprache : n^^^^ autem 



*) Martini Gromeri de origine et rebus gestis Polonoriim. Ba- 
siliae 155^, fol. libr. VIII. pag. 212. Gonf. libr. III. pag. 
49, 62. libr. IV. pag. 71, 75. Hbr. VI. pag. 163, 168. Hbr. 
VIII. pag. 216. libr. IX. pag. 2Ä4, 234. - ■ 

**) Martini Cromer 1 do^ orig-ine et rebus gestis PdloBorum« Ba- 
iileae 1S55, fol. libr. I. pag. 'Q et 10« libr« VI. pag. 6%* 
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pro ea tempestate PmthenOram Gens saeva et crude-' 
lis, idölolatriae et. cültui daemonum et tarn caecö et ca- 
liginoso dedita errori, ut sölem, lunam, steHa^, bestia», 
ares , igaem at cetera creata pr\> Diis coletet, et quas- 
dam sylvas, lacus et aqaas, quais neque p}sca*ttty veaa- 
tu ant incisione contingere licebat, sacras putaret, spe- 
cialef lutbens idioma a Latiito tarnen aliquantulum deri- 
vatum, et qtu>d cnm Litbüanica babet concordantiam 
aliquam y eosdemque pene Titas ^ Deos et sacra eadem 
coientes , anum et enndeiti' sa'crorum Pö^ntificem apad 
cWitatem' eornioi , pro metropo]| babitam , Romove vo- 
catam / residemem a Roma intitulatam^ Tenerabaatur, 
cujus jUMa a sjngulis nOn obedienter impleri capitale 
erat, et qui Pontifex Krive ^ortttn lingua appeltatus est.^ 
Das beiMt: y^In der Zeit m^t das Volk d^ Prutbe- 
ner wUd und grausam'^ göUendieneriscb, teufelvereh- 
reüd/ und so -blindem und finsterem Irrtbume ergeben, 
dass e^dl^'Sö^rine, den Mond , die Sterne, die Vögel , 
das Fi^uer und andere Gesehöpfe als Götler verebrte, 
und gewisse Wälder , Seen und Gewässer, die man we- 
der durcb Fiscbfang, noch durcb Jagd, nocb durcb 
Ausbauen berühren durfte, für heilig bielt; e« batte 
e^iae ^bes*oflid<re eigene-^Sprache, die einiger 
•Mäss^eii' ve^n 'der römi sehen Sprache ab- 
sCammt^ und die- mit der lithauisebe-n ei- 
nige 'Oleiob'heit hat;» sie beobaohten* fast einerlei 
Gebräuche^ halten einerlei Götter, verrichten dieselben 
religiösen Opfer, und verehrten einen Oberpriester, der 
in der (nach Rom so geheissenen) Hauptstadt- Romove 
wohnte. Die Befehle desselben mu^te jeder bei Ver- 
lust des Kopfes erfüllen^ und sie nannten ihn in ihrer 
eigenen Sprache Krive.« 

•§.67. 

. So setzt noch ferner Dlugoss seine Zeilen von der 
Pruthener Sprache fort: )»[Jnius et mori« et lihguae 
co|^nationisque Prutheni et Lithuani Samogitaeque 
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fUissd ditioscttniar et liellis civilibus^ ia luliä per 
€ä^saretii €t Pompejum exoirtit» flag-rftaÜbus civ|liba^ 
bellis Iraliare, '^veteribcs sedibn» deseriis ^ in has, qaas 
ints^ladt/^i^asy veiiiss^, s«d&sqUe- 8uas^mlii6mbril>us>'et 
idi^«tU8Vfliimuiibti«,'stiigiiiS'€t päludibus k>bsilis, po^ 
i$aisfts«, %i instar qu'o'q'üe Rbmisie oivitatem jArincfpalem 
B'olnove; 6ondidiss^, et suthmütn sacroFiim^ antistU^m 
illic löC9Lfs^ eos a^d<ji*ünt, et quamvia geiHü^ ipsae in 
-prönttAtlatiöne vd'borum difiiderent/ quemaditfodmiBL 
'Poionl V Bbheinirltatheni , ^ihilomiims^ ki^ multiä' coii^ 
TWtittit', 'n6h utt'^s tanien stlrpi^'let-'UBgttae fuissc 
evisf Itaantu]" ; siöd PirÜtH^tti^ alia feriur fuia^^, quam 
LiKhtKikiiS"et Sämögitfe, Wigo.- DÄm-^efrim Prussiajs 
'&J((bJäibie rex, apütf'quem Antiibal Poenomm 4uv'^ 
populö Romajio vietus ^ (ugatus, exa(arit,"siia9a ^» 
nibalis temere contra populum komaiiain bellum susbe^ 
))iss^t, et püblicam pügnam, nön respotid^^tibus^fibtTf^^ 
düni*' exta V^inspicerent'-inire es^et "austts (utst ^tiam ih 
ikVLA&mddvitii äb'Anhibale'increpab^ttiit'Ati tu inqüif, 
*d. Prmiiäs' vitiilinae^^ärmilae credere maris, *qüa» 
(inblMirato'^' prbbato^?) coiifficttis ergo et snpcrattts,' Pru^ 
riasxütn Bytbihiia^i gente *sua , in aquilonarem orata 
Itöltiänos fagiens venit; ^'«x'suo iitulo* Pnusiae no- 
m€h'{eciil j^jtbinii ^utem populi etiäm in banc diem 
Tbanent^yestigia, qtLohiatn* nonnulli Pnitheni prieca^ 
ItBgiiae • reinem 'vocabüla, et ab; Aeölicis» Doricis*, 
Aittdi^ et^ 7änicis *cbmpetetiter intelligantur.« Das ist : 
4» Von ei'tfeHei Sitte •/ Sprache , Verwandtschaft sind 
die Prut'benery iLitbktier tind 'S'a'm^^glten, und 
da bürgerliche Zwietracht in' Wälsclilahd *\Bjvischea 
Pbmpejtts und Cäsar ausblieb, verllessetr^die, wäh- 
rend der Wüth des 'Bürgerkrieges in' Wälschland*^ 
ihre alt-en Wobti^itaej'und kamen in jetoe Gegen- 
den, in denen sie jetzt wohnen,. und liessen sich in 
Hainen nieder, und in rasenumgebenen, von Gewäs-^ 
fltfii^ ^v^mfangenen iind von Teichen durohwalUea Hei- 
den stellten sie und bauüed ihre nach'Rom genannte' 
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)l«uputadt Romove, und seuten hierin eioett Ober- 
priester, und wiewohl diese. Völker in der Aus* 
»prache der Wörter so verschieden sind) als 
4ie PolenrBdhmen und Bulhener, y9jr(it.«^i|[eB 
sie sich dessc^n'ungeachiet in' Yieleiii» wer- 
den ab^ec.bei.dem ÄlleA nicht für Menschen 
:von einerlei Schlag und einerleiSpraohe 
gehalten, sondern den Pruthenern wird ein 
anderer .Ur8])irung beigeli^gt als den. Li- 
tbauern und Samogiten. Den« ^Ifi Pr^ssias^». Kno- 
llig T#n. 9ytlmnirn,. bei w.elphftm dfir vom^ . r w^^ihen 
Volke überwundene und auf die Flucht . ger^ilbene , 
plinische Feldherr Hannibal in. der Verba^nnnug. .waf» 
nuf Hannibars AnrUthen verwetgemer Weise Krifg. gegefi 
d%s römische Volk anfing, und. bei, dem Al^en,.. 4ff?s 
die Wahreeichen. in den Eingeweiden nicb^ günstig 
HYareti» doc^ eine offene Schlacht wagte, (woryber ihn 
diamals auch Hannibal m anliess; .Also wiUsjt di[|,,?rus- 
,4Jas, einem 'Kalbsgedärme mehr .vertrauen i,i,9iU.eipf$ifi 
.«fffahrenen Kriegsfeldherrn?) w^rde.,Pru$sias;Jtiß9ftgl*9 
begab sich mit seinen Bythunen- Völkern ^ufdjeFiue^ty 
ging in die Nordgegenden» uadjgab;you seinem. eige* 
nen dem Lande. Preussen den Namen. Vom Bythunenh 
Volke sind bis auf den heutigen Tag; Spuren,, w,tiX 
einige Pruth^ner die Wörter dei* alt^n,;3.pir^ 
che beibehalten, und vo.n den äoliSsp^h^A^^^ifil- 
nischen und attischen Völkern: gebühren^ 
yerstanden ly er de n f),a Wofern. Wir die}^ S^^U^ 
gut verst^fieU) unterscheidet hier Dlugoss durch ^Yerr 
gleichung die pcuthenische und nach dem Obigen 
die ihr nal^e kommende jaci^wingische , die li^hauisi^he 
und samogilische Sprache ^geradezu von der pojinisphT 
böhmischen u^d slavisch-russischen Sprache^ , .. ' 



I! ♦ ;• 



*) Jo«nni* Dlugossi «eu Longini HUtori« Polonica. LipsUelT^I* 
fol. Tom. .1. cdK.118 et 119. 
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S. 68. 

Mathias Michowi, ein polnischer SchriftstellerV 
(f im Jahre id23) erzählt: ,,Praeterea Linguavium Li- 
thqanicum est qaadripattitam« Primum Linguavium 
est Jaczwingorum, üthomm, qui circa castrum Dro- 
hicin inhabitarunt , et pauci supersunt« Alterum est 
Lithuanorum et Samagitharum* Tertium Prutenicura. 
Quartum in Lothua seu Lothihola, id est Livonia^ cirW 
flavium Dzüina, et Rigum ciyitatem. Et herum quam* 
, qaatn eadem sit lingua, unus tarnen non plene alterum 
intelligtty nisi cursivus et qui TagaUis -est per illas ttf*. 
ras. Habuit ht)c Linguavium quadripartitum tempore^ 
idololatriae Pontificem Maximum nnum, queCi Crive 
appellahant) morantem in civitate Bomove in Legenda 
S. Adalberti pontificis et martyris legitun Et sciasV 
quod in Prussia jam pauci proferunt Prutenicum, sub- 
intravit siquidem lingua Polonorum et Allemannorum : 
Sic et in Lothua pauci Villani profitentur hanc linguam^ 
quia subintrayit. Allemannicun^. In Samagithia autem^. 
quae est longitudinis quinquaginta milli^riorum , et in 
Lithuania , quae in longum triginta milliaria continet^ 
in villis Lithuanicum loquuntur, et in magna parte 
polonicum profitentur^ nam et sermone Polonico sacer-* 
dotes eis praedicant in ecclestis.^ Das heisst: „Ferner 
ist die lithauische Sprache viererlei. Die erste 
Sprache ist die Jaczwinger- Sprache , als der^r, die in 
der Stadt Drohizin wohnen ^ und nur noch wenige 
sind: •— die andere ist die der Lithau^r und Sama«« 
githen; -^ die dritte die der Pruthener; ~ die 
vierte die der Lothuaner -oder Lothiholaer, das ist: 
Liefländer j um den Fluss Dzuina und die Stadt Biga^ 
Und haben diese gleich Eine Sprache , versteht doch 
nicht einmal einer ganz den andern , er sei denn viel 
herumgekommen, gestanden und gewandert in diesen 
Ländern. Es hatte dieses viererlei Volk , so lange sie 
Götzendiener waren, einen Oberpriester, der den Na- 



\ ^ 



men Kriwa führte, und in der von dem alten Rom eu- 
benannten Stadt Romowe wohnte ; denn diese Sprachen 
stehen in dem Rufe, als seißn ^ia. au^ ItfilieAf herüber 
gekommen^ und es sind auch, einige itaJieniicbe Wör^ 
ter darin. Dieses Oberpri«stjer6;I^n^e und der: Stadt 
Romove geschieht ErwähnitD|[ im ^Beben de$ beil. Adal<^ 
bert* Und vrisse , dass von den Preuaaen jetzt wenige 
in pr^thenischer Sprache roden ^..wtil die polnische 
und deutsche Sprache hier in Gebrauch gekommen ist. 
So sprechen auch in Lothua wetoig Städter diese Spia^* 
che, weil auch dort die deutache Sprache- in Aufnabme* 
gekommen ist. In &amagithien iiingegen, dessen Xjänge 
auf 5o Meilen ist, und itf':Lithatien, dessen Lange 
3o Meilen. i$t^. spricht man in deit Städten in 'lithaui-' 
scher Sprache, und grössten Thetls redet man pelnis^^hi 
denn in polnischer Sprache predigen* ilf nen auch die 
Priester in der Kirche *).^, - • - 
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An einem anderen Orte hat eben Mathias Mlchovi^ 
der polnische Schriftsteller , angemerkt : »Exterminätis 
itaque idolis, gens Lithuanorum per aliquot dies de 
articulis fidei et oration^ dominica per sacerdotes polo- 
nos, magis tarnen per regem Vlädislaum, qui linguäm 
gentis noverat, edoceb'atur et säcra baptismatis unda 
renascebatur.« Das heisst : »Nachdem also die Götzen 
vertrieben,, wurde das lithauische Volk einige' 
Tage in den Zweigen des Glaubens und in dem Gebete 
des Herrn von den polnischen Priestern, noch mehr 
aber fom Könige Wladislaus^ der dieses Volkes Sprache 
kennt, unterrichtet und, mit dem heiligen Taufwasser 
begossen.« — Etwjis weiter unten: »Rex itaque vladis- 



*) Joainnis Pistorii corpus Historiae Polonicac. Basile^e 1582, 
fol. T/fin. 1. 146» Marthiae a^Michiov^Sarmatia , llbri^ IL 
©»p. 3, 
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laus primum eos Pater noster, deinde symbolum docuit^ 
quoniam nullus sacerdotüm Iti^guam Samagiitacam tio- 
ver^^t.« Das heisst: »JCönig Wladislaus lehrte sie also 
zuerst das Vater unser, und »ich glaube; an einen Gott,« 
denn von den Priestern Yex;stand keiner die sa- 
magittische Sprache.« — Noch weiter unten : ]|>Medui* 
censis ecclesiae primus episcopus Mathras , prigizie Al- 
manus, in Vilna tarnen natus^ eo, quod linguam Li* 
thuanicam^et Samagitticam nprat^ praefectus est, et 
consecratus* Gontigit autem in prima plantatione , dum 
Samagittae per magistrum Nicolaum'Yazie /ratreiu ort 
dinis praedicatorum , regium praedicatorem , per inter* 
pretem instituerentur de fide« Dasiat: »Zum ersten Bi^« 
' schofe der Medniter- Kirche- wurde Mathias geweiht^ 
von Gehtirt ein Deutscher , doch von YVilfia au Hause, 
weil er die lithauische und s amagittlsohe 
Sprache kennt.. Diess geschah aber bei der ersten Be- 
kehrung, d^ die Samagitten vom Magister ISiklas aus 
dem' Prediger -* Orden und königlichem Prediger , mit- 
telst eines Dolmetschers im Glauben unterrichtet wur^ 
den'*).« — An eiaem ganz anderen Orte aber , wo Ma- 
thias Miqhovi nach der Reihe alle europäischen Slaven- 
Sprachen nach dem Namen aufzählte, (unter welchen 
aber weder die jaczwingische , noch die pruthenische, 
'noch die lithauische, noch die liefländlsche vorkommt), 
gibt er kund: »Sed et Lith'uani jam slavoniscant.« 
Das will sagen: »Auch die Lithauer gerathen ins 
Slavische **).« Diesem zu Folge unterscheidet auch 
Mathias Michovi getreu die preussische und lithauische 
Sprache von den slavischen Sprachen. 



*) Joannu Pistorii Corpus Historiae Polonicae. Basilcat iSSif 
fol. Totn. I. pag. 143 — 144. Mathiaea MklioT» Sarm^tia, 
libr.' II. cap. 2. 

**) Joannis Pistorii Corpus Historiae Polonicae. Basilea« 1582, 
fbl. Tora. I. pag. 134. Mathiae a Mirhov , Sarmatia» 
Kbr. I. cap. 13. 
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Bei Martin Gromer' ist zu lesen : »Consut certe 
Prussiani ab aliis , quanl nunc populis olim habitatam 
esse y qui sive Prüssi , sive Borussi , sive Borusci secun- 
dtim Stellam dicti sunt; quorbm extant adhuc reliquiae 
quaedam In vicis atque pagis tractus Varmiensis et Sam- 
biensiSy lingua utentes lithuanicae non absimili« Quo- 
dam aütem tempore partim a Polonis^, partim a Teuto- 
nibiis Matiäe militiae adscriptis, subactam et occupa- 
tam in hoc usque temptts a Germanis et Polonis habi- 
tari delectis fere veteribus illis Prussis: nihilo tarnen 
minus hf quoque Poloni et Germrani Prussorum nomen 
retinent,(( Das ist: »Man weiss gewiss, dassinPreus- 
sen vor Zeit^en andere Völker gewoknt ha- 
ben^ als gegenwärtig; sie sind entweder Preus* 
sen 9 oder Borussen, oder nach Stella*s Behauptung 
Borusken genatent worden, und es sind Nachkommen 
von- ihnen ^ noch in den Dörfern des Warmier tmd S am- 
ber Kreises zurückgeblieben, und bedie^nen sich 
einer Sprache, die der lithauischen nahe 
kommt. Indessen sind zu einer gewissen Zeit diese 
tfaeils von den Polen, theils ron den deutschen Rittern 
der allerseli'gsten Jungfrau Misiria unterworfen worden, 
und nachdem fast alle alten Preussen aus- 
gerottet worden, wird Preussen heute nur von 
Polen und Deutschen bewohnt; aber auch diese Polen 
und Deutschen werden Preussen genannt.« — An eiilemi 
anderen Orte redet Martin Gromer wieder so: »Quibüs 
finibus nunc Livones, Lithuani, Samagittae et Prussi, 
vetus nomen retinentes, continentur, gentes imperiis 
quidem et reipubiicae ratione nunc distinctae, sed ea- 
dem paene inter se lingua vulgo adhuc utentes , slavicae 
prorsus dissimili, sed quae non paucas babeat admix- 
tas Latinas vpces corruptas fere, et magis Italica et 
Hispanica nota signatas, quamLatina; quamquam Teu- 
tones et Germani in eam oram, quae maritima est, et 
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Pnissia ac Livonla nunc vocatur , devictam , . colonias 
posteriori tempore deduxerunt: quod jao loco attinge- 
mi».' Hinc usitatior jam est apsd eas gentea ling;iia ger* 
manica) quam* vetüs itla* et vcrnacala, praiesertim in 
nfbibus et oppidis« QoemadmoduDi apud Lithuanos 
Qsu venit, ut propter vieinitatem cotamdrciaqüe BtUso- 
rum, et colonias etiam deductas multum u^mnr ser- 
mone Russico.« Das ist: »in iveleheii Gräazen jetzt die 
Liefländerv Lithauer, Samagitten und' die den alten 
Namen- aiifrecht haltenden Pi^eussen wohnen^ 
als Nazionen,' die unter, verschied^ie Laadeshokeit ge- 
hören , und was die Eanriehtung des i^emeinen Wesens 
betrifit , von einander verschieden sind. Aber diese re- 
den fast eine und dieselbe y aber dochvonr der sla- 
yischen ganz verschiedene Sprache, worin 
nicht wenig Wörter der lateinischen Sprache 
gemengt sind, und auch diese kommen darin vor, 
ähneln; aber mehr deh Sprachzeichen des Italieni- 
schen ttnd Spahiseheuy als dienen des Lateini- 
sxthen« Indess führten die Teutonen .und Germanen 
in die Gegenden. ah: der Seeküste, die imter dem Na- 
meint Pifeussen und Lieflähd bekannt sind ^ nachdem 
sie derselben unterworfen , späterhin Kolonieti, 
ine< wir. dessen :a|n rechten Orte erwähüen werden* 
Aus dieser Ursache ist bei diesen Völkern die ^leut«» 
seihe. S'pTache mehr »im Gebrauche als die alte Ma- 
sloftal- Sprache, hauptsächlich in den Städten und 
Märklen, so. wie« auch, die Lithauer der Nachbarschaft, 
de^ Haildels und des^daliiil geschickten Kolonien wegen, 
^viel.iB.riissisoher Sprache reden ^)^( ^Ksoin nun gegen 
so viele''|>olnlsche Zeugnisse Stanislatis Samit*ius darin 
Reeht Ikab^n, dass dies Sprache der jaczwJngischen Na«- 
zioh, da sie sich der Sprache der preussischen und li- 

thauischen Nazion nähert, eine slavische Sprache war? 

^.uj^„', ,' ' . • ' ♦»> ■' ■ • * 

*) Martini Crom<^rt/'^d« 'oirigine tet rAbnf ge«tis Polonorum^ 
. 9«wleA(Ci5564.ioU libar. 1. cap. i. ^ag. $ et 10, libro 11|. 
pa^.-6l. . •• • f • , ■ 

Gesch d, Magyar. T. 8 
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§. 71. 

.Staniskw. äasmcius, wie '«s; aus seinen •Zeilen in 
'{den §§. 45 .un4 46 )sett ersehen 'ist y'fhftt den einzigen Ma- 
nien Kün^iai; alaiXSrand fiir: seine* Behauptung «aiiige- 
itthrt, da er den Namen dieacsijaQswingischen'Heeriiili- 
rers au einem cu;»siscken Worte machte. Aber 
:Äiner Seits.nlttS^ mah wissen, dass bei Dlugoss der Na- 
•ine .des. HeerfiüirfiE& nicht Knnhat isty sondern Gö- 
, nak a i h ^) > «änderet Seils ist es - nöthig , auch darauf . aii 
merken,., was ..den^Üefarte ^Adelung von den eigenen 
NameiL der Jaezwikig.er ia seinen Weisen Zeilen sagt): 
^yltFeberdiess ^atman von ihrer Sprache nichts ajis mnige 
^^ennamenihrdr-Jäeherrscher) Komatus,> Mestar, Raü*> 
^iga,odus, Taiaat und Podlakiis : aus' welchem sieh nichts 
mbchen lässt ^^);^^ Diedgehen-Namen war^ auch< ehe«» 
.dess, wie heutzunTage, Gegenstände ^derWiUk^hr und 
der iMode^ von wdKcheä manäuf^diefieschafienhieit der 
Naaional-Spvacho.nibht auversächtlich.i^i]! niditinukiee 
AcbUes^en- kbnn. .; Ja ^ : wenn afuck* gctwiss wär^ , dass< der 
Naine Kunha' t xiBec €1 o in a t h wirklich «in rulssssoher 
J^^atne sei^ Mrenn.gewisi wär£v<daäs>idie «podilkoihi» 
sehen JaAZ('wiir.g)er rund^idiQ;«magyairi5ohta JIksm 
aufdi vormala^.in/rnssischerSpxbehe igeredet haben, auch 
dfann bliebe jauch die* änsiserstfWiohti^ Fra^e aufrecJM»^ 
Haben sie ^ohl r tiss i seh •»• ma'gtya v is c«h oder« s3 a«^ 
V i s c ht » r u s 6 1 8>c:h geredet ? , hu- Booioder ,. Szabaltser 
und. Szathmarer, Komitate weiss jedes Kind, dass «d Un- 
gerniauch russische Magjiaceni wolinen» Dass btk 
jeizt die Magjaren dier gdehrt^ Welt diese so wcnfig^ 
9is die; Palotsed, bekannt gemarkt , ^ kann idie «y^abrheit 
unserer Behaüptui^ lacht zerstören. cAüch 'daraii stbfisd 



) Joannis Dlugossi seu Longini HUtoria Polonica, Lip»i«e. 
., 1711, fal, Toi^fL co|. 371, libB,sV«l, ...: .v ../ • 
tf") Johann^ Gfarttstqp^ Adelung*« Mitheldiites., bd«r ftllgtemesiie 
Sprachcnkundc. Berlin 1809, ö. II. Theil. S, TOa* 
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sie sich nicht , dass iivir russischer Magyaren erwähnen. 
Selbst Nestor, der russische Geschichtschreiber , sagt 
an einem Orte : „Siie giögeh über dä^ Mefer ztr d^ W a- 
r ä g er - R u s s e n, denn so hiesisen dit Wrfriger Bussetif, 
wie andere Schweden, Normannen, Angehi ttää Goth^. 
Ztt diesen WarSgern sagtenf die Tschüdtön, Slavetr 
And Kriwitschen: ^^Grös^* ist un^er 'Gfibidt, gut 
und gesegnet mitf 'Allem: abef^s'f'st kein*« 
Ordnung darin: kbninit'ztt tt'jrsUlis^^PÄrslett 
und reagiert tirid;«— ^An düeiÄ uAdareti Ort« schreibt 
eben Nestor: ,,Und Vdti diesen attigew^'nderle'ti' 
Warägern, und von dieser Zeit an^efaiigen hat Rii »9- 
land den Nkmen Russtand eirhatleft: ' Nd^h bis zum 
heutigen Tage äind diä'Ntii^^orodet aus'der* Warägi^ 
sehen Nazion; törhei^ "traten sie' StftVen *). Daher» 
sth^iel» ICaramsin, der neueste tind gelehrteste ruissiscbe 
Gesehichtschreiber ', etttstimmig mit Baryer,'^ MüHerühd' 
Schlözer: „DfeWaräger wären keine iSJaren**}.« Vfdä%i 
Frähn unter dem Namen J^act -Nazion, nach dem Tri<- 
thame Scfalöiser's; nicht Asus-' oder Osus^-i-Völker, d^s 
ist: Uzett, vetstandeii' hätte , er' wfi^de'die NaÜon der* 
Wi^Sgei'j deil Erste uhd GelbMrCe; tn^ ^ ner Jacz^Naaron 
gemacht habeit •*•*). l>ie' WärägW', •welche Abderra-' 
ächidben Salech Bakuwy, ein arabisditir G^chichtsbhrd:* 
bet", Yosi\Bai*ankeit hennt, \<raireri ja wohl', wie wir*«tt' 
einer aäderen'ZeSt liireidäaBger'angebeh'Svbfd^^^^ illuHC 
8chi (Dtoihitke fegiÜvi) Jässerf. ' 

4 < tt i , - I • ' - •** • *JttJ I J "• • ■» •»* ' 

r i 

'*) Nestor. Von Ao^Uit t^A^i Söfti^A^. 'o^ttingen 180^. 

**)"Karam«ift^ «escif<6fate '^ea' füistsc^eif ftetches. Riga lB$!bC 
8* I. B. S. 258» Anmerkangen, 

***).p.:M. Fc^skii I|ia.F*iKUT(iK'Uj|d «adeMT '4ilib«r fBoricI^te 
>(}, tibor :4ie AfMieocJültit^r %%\t, . PeterUbiurg 1823» 4. «S. 203 
und 204. *{'•»■ *• "•."../.'' i., ' 

8 * 
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. .. So, bcschww^n unsere B,eVai*l>^wge»^ kein^$V?eg^» 

yropter .va6Ü?^«9as jjueiicap^dift^:> propler,ftai:^creii^$i- 
jmas: uemoni^i. <Ui)sitftesi, pf^ptei; ;bitumwau inacc^^i.- 
^Ka palugtri^.; Hqr^inque Lat^ifji(pul9^. (PoAowmPÄ).q^-^ 
i$m Rixt^^oqwMa Jörohjcinen/^isJBpiuci^ps, foxer^ .clan* 
(^uia consÄQvarat, q^^pffifuus in4ign»tJo»«s (C^simiriRa- 
gl«) exqipit acal#p&-'* Da?, ist : „Die IJoHe?^ia»v , gehpire» 
«»rNaziiön aer Ge;ei^ (Pf iol?i} 9.4^? KP^?»wi;i^^:isti^pc 
si^ grausaitieNdauo^ un^ unbarii|hef fiiger. a]i^^»\V;utl>, 
i^dÄa.WjJides, wegen nngeKwreJf JB44en,.,^§br 4»<*l«i: 
Wälder,, and uaatugäiigticlier ^ Ä^o^^fijtc, IJir^i. Jf^^QiU^u 
(J^UuMxkUs) pflegjt .dcff.ÄuA^fir'IJsoHUipec :Fä*$* ia 

ersmn Sftac^eln de^Unmutlies.Kröiiig ,Casi^^MIft:?i^.&l^- 
le?^,*).^ :DvBse:ßtfUs:ist hemefk^^we^t^^yd^u^hi^r^ 
tfagea die damals «5Mjh>lü^ndpi^:P^dla9^Jsc^^ ja 

wi^er, da* ^t,^JD^9hi?sipelI5,;y^fi^^, 99Wt^«?^ 
Gß^a und Ls^frunculi*3i, .^W isfe •depMaqi^i^Pal^.iai^i?^. 
Pru$9us! und, J^]jf]^^\is , „WÄlfVes ,4^pa}sj 5l^f:ri^lwip9^l^ 
i^^d , tbraausche N^a^b^^w, ^eisf^f.,^,,nvb4«^"i .P^ -^ JiJ^rifip! 

ujft4. Thrawen.wW,hlpss,i5et}M^nv^^^ ^**»^ 

dem auch Russen in den.älteften^eijtfn^^gl^^^Q^^ h^ 

ben« Auf äbnlicbe Weise nennt Martm Cromer die Po-^ 

dlacbier Russen, indem er sagt: „Nemenum autem eum 

esse volunt, qui a veteribus geographiaCbromts- appella- 

tur, .Germaiii Meiifil^m voc^irV ^Quijin finibus l^u^i^e, 

quae Podlassensia .4ictlQr.y (ijcttfis ,, Iiiuiantamque «c Sa- 

n^a^iiiam emensu^^. in sinum yenedicuqiy :H^d.f^^<^i(^^* 
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epUcopi Cracovitnsis HUtoria polonica. 
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mam Russiam et Livoniam alluit, sese exonerat.^ Das 
ist : yySie halten täv den Flüss Niemeii den , welchen 
die ^ alt^n* ^6o|fMph^ii ^iäii 'd^kn Nameif^hrtfnvs nen- 
ht^,*'ttKd: der }>iaf4en^i>«dksieWen M^itid IftrlMaÜMki i/rnd. 
Bf?e«W''ent^{fi<mgl ab tf«ti Gf ättzen Voii: Rtfd^iawd , wel- 
tVeA "l\^^ PödUcBi^h^ ti^nlft^h , und düli^^ljiikmnien uiifl 
S^nK^ti^^ dUr^fli^sMnd , sich in den «vtfii^etlscben Bu- 
setf m-gMsst,'^^ö er-die^(^tHa2^en*YonPi«t«s$!ellbnd''LiWo- 
m^'3»<^püil.'^ An^ ^n^iQ' ivnd^rc^^ ^^ findet dan Jb^i 
^ifas^l^ir Äfartiir eromer; ^SeciiridtJ Bttg« Vh^Imam 
ötii'Mm, ^[ttae tfudc'^diei^tf «siv«rPodla^a^«!5t jm. ä tlUA- 
919 attjae 4iiil«ailis> ieiltetun"' Da» ist : {,Dai ^ze Nlfeh- 
batlailtf iättr^a* d^m'^I^aiifc*^' des* Bug f -i^ieliüs lieiite Po- 
le«si^ dd^ü^ Podlassb^and'-^dteiies dils Ras^ft lüid Li- 
tuaiict 'besitzen.« Am' ift^itten Orte scHteiBt abermals 
Martrn ök^ömer vo«^»«iNic»wingerli/ ,,IhI^ PcAoiHam 
qtiiaam-^^RiissianiÄtJqii^'^rässiÄW^i^ Ätretna örk 

LiVliiiamae häbitas^e; ehBO^ttimi a^ teHid^^simi faiase 
niijmorÄntur, DöBeea'Vtöinla attriti, eC^ad^Älremum dk- 
lett '^nt: Qnarikqimiö «fei^nnlur adhnc .kimu^s qüaedaib 
äöiflim *elii£uiae supercsae in Litlitta»ia ost Ruisiä/' 
Da» ist: ,^Es Wird i(^n>Jbnen gesagt, daas «ie kwiscben 
Pilcn, -Riissland und 'PreusB««' iii»*der'Mi«» an I;i- 
tkaüe^^ Süsserem Ende gewabnt' haben^' und sebrgrau- 
iäiü" und- kriegliebeiid m^ai^ii^ bis si«->eiidl{idirvon döi 
NacTfibfeirn geschwächt, z^iletzfc ausgerötteicwiirdett; lOb- 
^ölitftt'ihan erzähK, däSÄ noch eimge- geringe Reste 
über^eMfeben sind inLithüäme« und RösflaÄd*).^' Hier 
geschieht zuÄi fersten JM Ale 'ErwäÜnung-def russischen 
Sä99eä (Strelitzen ?) ,, rYÖn* ^eLql^n hi» d»]|iin nicht die 
Rede war. Auf keilMSH Fall, wenn es auch russische 
Magyaren gab, Jböstklteren solche «SieilUn:, wir sagen 
es auf's neue, unsere Behauptwngeil, .' j 
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*) Mirttni Cromeri de. origlne et rebus geatii VoloÄorum. Ba- 
siliae 1555, fal. pag. 62, 71, 75. 
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h#chai»sgi$cfiHet9ii Gründe» diior^lischlfligea köpufsn, ,mit 
der B4sl&aaplutig^ dass weder ,iti» «Ueii J<|s$ei|, nop^ die 
ipodlaohiftebffi'Ja/cswinger epn/e d|iyii^h.iredei|d^,^w99 
warea( democH bletbc nach, sio vieler Beroliruii|( , die 
EotwitsMung einer Frage fibcig, die. weder an Wich- 
tigkeit , Boeh au Sdiwierigkeit geringer ist ; nämlich, 
. ob ditd N%^on d#r Jacswinger» Prens^en, Sanugiten und 
Lithuaner . wirkUiPb eine aagyarilob redende NaaUon 
war? Hier kann auf diese- Frage jet«t i^ech nicht ge- 
amwortejt wierdon, da die.A|i£lö{uiig dieser Frage un- 
zählige selche Verkenntnisse erhöht, vo^t welchen 
die gelehrte Welt entweder gar .nicht oder üehlechaft 
, gedacht« be^.' Wir lassen uns« els^. hier in dieEJnter« 
suchung dieser. Frage nicht eEn^r sondern berühren lie- 
her kurt-ji^ne »weite Frage, ob die ahen Jaa$en oder 
Jazyger niicbt ein grieduseh r^endes Volk wtfr. Fun- 
ke sdieint atch-an dieser Meinung zu neigen,. indem 
er mit ein pear Worten erwähnt : ^Diese eusgewan- 
derten Griechen nannte man Za&yges Metanaistae, wel- 
cher letzitierer Ifame eben ihre Auswanderung he,4eH- 
ien soll "i"},/ Aljer dass d>e Sarmaten, Geten up4JP^- 
jasster, fplfsfliidi «die Jatjger, übeEhaupt kein gri^phi^ch 
redendes'.yolfc iwaren, das beweiset offenbar., Putblius 
Ovidius Naso, der ari ^nlehreren Stellen) die Grjcichcn 
«von diesen iVötkern . unterscheide^. Er sch^ei^t lum 
Beispiel <Tristium libn III. Eleg. IX. v.i — 4)-w: . 

Hie quoqne siHit igitur GRAIAE (quis crederet?) 

, urbes, 
Inter inhumanje nomina BARBARIAE. ^iw . 

Huc quoque Mileto missi vettere coloni, 
Inque GETIS GRAJAS constituere domos. 



*) E. P. Funke's neues Real - Schullexicon. Wien uad Prag 
1805, 8. II. Theü. S. 992. 
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67 et 68) : .;.i^,;, v |;;/ 

Nescia^ ^si yöci»i.quo4 BARBARA LJN.Q VA ji^t^e 
.ÄilWJAQVB quo* GETICO^viftj lQqa^ll|,.9or5f; 
Am itoHKiitf Om (TtißUism ^*r-; V. El8g,,X..3ir, 371^56); 
Vix ^ (Mttllijiifii^u^vßva^ et i^u][ien;iAVu& , 

Mixta fiidt QBAJtöiBARBABA TORBA, metum. 
Quippe simul nobis habitat discrimine nullo 

BARBARUS: et tecti'I^Iui quoque parte tenet. 
Qij^'filt^^il limeas f,^^ odisse yi(ifi\^(l ., , 
* ( VeUUilU f^ lotkgf^, leoipore tect^ coo^a».. . ^ 

Hte.qlioquci, qui^^tiiti GRAJA crq^HAMtr, a|> urbp 

,.: ' Pr^^atrip QuJiM Pef^ica-braccsi. tegU>;, 

. .EwiTQmit ilKSOEJAE jjoramercia LINQVAE. 
«' tPecgestum res 9^t sjgoificanda.JiQihi ) * • , 

jB^lRB^ArRVS bic eg^ sam, q\iia noa intelligor. ulli ; . 
.j^E^ rident STOLIDI .v^ba Jatin^ QWIAE. 
Amy'mmn Orte (Trjstiiw lihr- V. E|^g, Y^,,v. 9—14) 
z' Tiirba, Ton^itanae^ qufie sk regioni«, et in|er 

. QtiQS.babitem^i9pre&; discere cura tibi est?. 
, MUt^sSt^haecquai^YJs interGRAJOSque GETASque^ 
.. 'Ai mftle pacatistpl^s trahit. ora GETIS. 
...&AÄMÄT1EAE maipr GETIEAEque frequentia i 

GENTIS, 
i Per medias in equijs itqi^e riditque vias.. .',01 

Am fünftäi Orte (Tristium libr, V. Eleg. VII. v. öi 

et 52): . 

la ;paaci$ remanent GRA J AE vestigia LI]!f GUAE : 
Hfiec qttoque jamGETIEO BARBARAiacta SONO, 
Am! sechsten Orte (Tristium libr.* V. E|eg,jXlI. y.>^5^ 

— Ö8): ■. • ' :l - ! ..:i 

NonlLiber hie uUus aoa qui mihi commx^jdet ajLifeD]|< 

.{Verbaque significent quid mea otorit, adest« • 
' Omnia BARBARIAE loca sunt^ vocisque ferinae, 

Qmnia sunt GETIEI plena tin^ore ßOl^I. 
: lp$e'mihi vileor jam dedidicisse Latioe; 

ATam didioi GETIEAE, SARMATJEAEque loqui. 
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Atel siebenten OrtV (Epistolanim tt Ponto libr. i¥^ Bpitt. 
Xin. ▼. 18— S2). 
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Carniliia/ qüae faciam paene POBTA GETBÜS ' 
An fnAefLl et^ETIEO scripsi SERMONE lik^lhUb. 

Stractoqne flimt irostris BARBAIIA' VERBA'tnodtB. 
Et plafeui (grfetare mihi) üM{^a€ POETAK ' ' 
Inter inkamatioft nomen hateiri»' GET AS* <>«'•* 



.« 
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Aus die^n Zeilcfn des Orid erhellet hiilliUi|{iieh, 
dass zwischen den Gethen, Sarmslen und dahiibheÄ Jas- 
siern nueh Griechen gewohnt haben 9 wie anch 9 dits f 
Trotz dem die Getfaen und Sarmatien WaA dtfÜschen 
Jassier kein griechisches Volk waren; wie aaehidass, 
so wie die Griechen » welche zwischen den.Gefheni 
Sarmaten und Dakjassiern wohnten , auch jgethr^lL re- 
deten; so auch hinwieder von den Gethen, Sarmaten 
und Dakjassiern die griechische Sprache gelernt wm*- 
de; wie endh'ch, dass die Qethen) SaftmatenV Dvk jas- 
sier und Tomisrarer die lateinische Spra^cfae nicht ver- 
standen. Es ergibt sich ferner aus den Zeilen Ovids 
einer Seitk^ dass das Land Daeiä .und Geta auch Bar- 
baria genaitnt würde , also ist der Naiiie Barbaras kein 
Beiname, sondern geradezu ein eigener Name, welches 
noch viel andere Gründe vertheidigen , der dakischen 
oder gethiscben und gothischen Nazion ; andererseits 
ist aus den erwähnten Zeilen auch gewiss, dass die 
Gethen, das ist: Daker, Sarmaten und dakisdien Jas- 
sier, alle zusammen eine gemeinschaftliche Sprache 
redeten, die Ovid bald Geta- , anders Gothu^<>, bald 
Barbaras-, bald Sarmata-Sprache nehnt. Wahr spricht 
alsb Proeopiüs: »Als im abendländischen Reiche Ho- 
norius herrschte, brachen die Barbaren in sein Gebiet; 
wer diese waren und auf welchem Wege sie' es voll- 
brachten, werde ich gleich erzühlen. In der alten Zeit 
waren sehr viele gothische Nazionen, und sind es auch 
heutV noch , aber unter^ihnen sind Jiie Golhen, Van,- 
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dalen , Vistgotlien und- GepiJbn an ZaU und Macht 
die )>«<leuf«tiäsi'eii; Vol^ Zeilen hiesaen iie «deh &uro- 
mäfteli ünll Bf^lancIilSBer. Sie nennen lioh nber «aitclr 
G^teiv; ^ie '«itifersch erden >äieh'. Ton einander nu? dnrbk: 
dMr Nifftetry sonst durch nidkt^. Aller Hrat in weisst 
HMri gelh'9 4[yeitalt groii^ 'Oeiricht anftändigv'Gesetn. 
tttfd -Glailbe eittl , AUe^beMj^n nl^mlich den Glauben 
d^ Arins.'^flebliesiliehrbl'ilireSpi^che einsydre wir 
gollriache 9pl<aeli^ n^riAM , M / 4ais icb: gfaniien moas^ 
dass ah Vi^t^^^Tten AJletaus^EineiiNasiwr Waren, vmjSt 
di« '^M/chted^neh JVainen Uösa iroii > ihren Heerfnii«* 
rerh''(t) *e»KalteH bauin<«>Wi > »'• • .»/im... . 

- Oi^^ iBavbarenyidaaik:>Gatheiiyli)ri»)wirea einst 
mW giiUz^ AuMrästotig ^beweisen Werden y waren Pa* 
Idtt^n, uhd 'daher nenb^^ie polnischen Schriftsleller, 
die ai<hr tfahe bei jden-Pal^zen Wohnten^ ^diese. sehr 
riebfrg aüdh Gotheil.. Auaden Zeilen des Ovid eriiellt 
schliessltohy däss flbef»#abtionien> wo unter ^nem K^ 
nige ja^ygeif wohhtenV ttmlin.Oasi^nt andets Daken, 
und die Sartnöten in ^tb$m,er Zahl )Woluiien^ uwl daheif 
hiesseik die neben od^-tWisehen ihnen W4ih*anden Ja- 
zyger, alr 'die an Zahl geringeren , Sarmata.Jaayger 
nnd Dakejansier -^ und diesa sei genug Tonden alten 
Jazygem. — Wenden wir uns jetzt ger«de>M den 
hentigeVi Jassen in Ungern ,. und aniertechen' wir , ob 
si^ ein' Volk magyarischer ^racbe und' inabesondere, 
ob siePfeikchüuen wareii2 Während derUnlersnchnng 
wird, B0 glauben wir, jeder bemerklany dass.es -sehr 
Bc^hig War, zur getceueren Erkeiintnass der heutigen 
Jassen in Ungern ftllea dus voraus ao Micken, was 
, wir bis jetst' angeführt faaben. 
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^} Procopii Caesariensi^ HiatoriArum aui temporii> libri YlII, 
Parmis 1662, fot. Tom. I. 170. D« bello Vandaüc6 libro L 
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IHe Miigyireni,^!! «ki. iteiiuCliri4UtcililHi;Qlaiw|>^Q 

Hilfe ! der Jalrftttflchen SpiMht» . fW« nn, a««}i ,^r 
odee der Andire lüiter ihtien l»ekama..w.arc«mtr 49r 
gnechiscl]^^. Sprach», dk^v^iHT^edrae Dii^l^M« bull» 
slMiBlc(4ir;ivililibelur die griecbfaclieii jKM^Ui^^Afti» {i4« 
daw ee ihm: ibei^efeUeft ^äre,..aeineiKe«|at9iiWf Wf 
vmenachÜUieKfarh BdLaniKachiii mit 49m^t'.^li|lfizi4H§i^ 
Spveche* «u/ imweAden. Diei latejüiiiehe 'Spi^plMr %. M 
wie)aie»;<iiiaftilMrig. geklidfea» iatf 1iat.kfiM;|>i^fklßf 
denn das maxumus des IMailtiUt*1^reofe»ll9d Salji^at 
und- mehr /dei|[leichei»;veidieiitfiiMohi«evBirPaiaj^{^t ge- 
nannt Btt'Werdfo^^ So kamveaf, )dass die . Aliag y %riiajßl|^ 
GelelifUnbk am' neiieatemZek'fceijife.VorltfÜ^ng^lL- 
ten von), detti Dialekten ..dar'^'naagyari$c|ien; ^pi^cbp. 
Jedc^ Wüs^tto, bder wensgitens/.wussU) ei Aßfi S^Msl» 
Thöil, däsB iü.Uiign'n die ßilolften Utid aodflr^'Geg^- 
den/di^ ma^iyarisehe Sprache mit großer Y^soh^dea" 
heti reden;, dies^« gab eher «nur vH.Si^heras Witt ^pd 
S[iott Aalads^// und ;die . te rehrungswuirdig^Q P^iotz^n 
und andere.aaUteicheGegeniledf.welchejvot^. 4^er g«* 
meinen > und /SehrtftstellerspraQbe ab wichep » wUrdeii 
«in >Gegenblan4 des Yerlacb^ns. JOie Folge di^ar fin«- 
steren Blindlieiti war ^incr. Seiis.« dass der. PeliOifen 
Sprache «iton Tag sa Tag meär Ter8chwan.d ,: andci^ 
Seits aber kam es dahiii^ dass^ selbst die.magyaris0h^ 
Gelehrten Ton ihrer eigenen Muttersprache das ni^ltf 
wnisten.» was vm ihr schon Herodot gewusst hat. He- 
rodot scibreibt an einem Ort^ yoU den Sarmaitenty^dal 
ist, von der Sprache der; ktihmagjariscben , Nation.; 
»Die Sauromaten bedienen sich der szythischen Spra- 
che, indessen ist seit der alten Zeit ihre Aussprache 
nach alter Weise , weil die Amazonen (die amazischea 
Küpen in Klein-Asien) sie nicl^t gut gelernt haben *).** 

*) Herodati Mumc sivt HiatorUrum libri IX. Argento^dtl 1816, 
8. Tora. II, pag. 306, libr. IV. cap. 117. 
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An einem anderen Orte schreibt Herodot von deii 
Joniern, d. b* von der Spracbe*der jassiscben Nasion: 
»Vctlk MbOf ^ nicht nu^jC^sllHunll^^t.angfbe^'» welcher 
Sprache sich die Pelavg^.hfcdient, hab^^i ,{abfr. V^nn 
es 0vlwh%Mt9 voa.4fipJ?«^«^ffi?WIÄin^th|»JW^ die; 
ietM BODh vorhanden fifi^KiW^lch^o^r, 4m Torrfier. 
ndi»; kl dftr ,Sti^t .K^j^f^^na^i^rphnen^ 0^ die^Tor Zei; 
%»U s^»£:je^.£rde w<^f>^yi^^die Thea^^^ i^d 

witlcht 4a»a|s Nacl^^f f( d^, Qorif ier .^f|rf i^^l^wenn e» 
erI«i4M i«t, AW y^m¥«feP8iV*n ipocA 2fif^gff^Me Per- 
gf^ta^K ^^esf^^i ^ ^ ,P Jjiia. ^ Scylla^ij tS^Vfk ^^9J^ 
4m* :m^ 4e.a Athenie^«ei;n^f%psampien.jWQhfien und 
Y«fi;aiid^e9 Städten^ .fkr^lTamen yef ändert ifuirdeii} 
wenn ^s erlAobt; ist/ ^n^e^p AUcuq.w y^rptutl^eni 
hsib^n aicb 4ie Pelasger/ barbarischer (Pa^ota^^) Sprach« 
bedil^n^; wenn man also alle pelasgiscl)i;9 j^i^ipmen aujf 
fj^obe Weiset helracliitf^.;ipi(ss, niu$s..ipan.^uch be- 
hw^pttoi». dass die aUisqheo;^Völker (nafb Eu^ts^hius 
ha^U) ;AuIka den NamenjfänesJassi/^chjBi^.t'an^d^s},,. weil 
'w voa tJl^ pell^gis^^A ^wfim sind, als sie Hellenen 
xnheissen anfingen y a4i£iht« Sprache wsgas&qn und 
gegen? die hellenisch^ umgut^uscht haben j ^fuch stimmt 
Ait Si^acho'der Knestonier. nicht mit:d|ef Sprach«; 
jenerüberein » die um sie fwpbuen, uiidauc)i dieSpra- 
che des iPlaiiionen nicb^^' hinwieder treffea- diese bei* 
denc^ühevein in fiezbg auf ihse Sptache^"^)^ . 

" Dass aber die magyhnsichen GelehrUin bisher diese 
bikt]etBt ünbekannten^j^phpenider palot&t^nlag^arischen 
Sptaotte.nichtbeni](t2tOkaben.,.ist nicht, sei sehr au be« 
wundern, als dass sie bis auf den heutigen Tag noch 
nidit gelernt haben5<.eilie.SteUe des griechischen Kai- 
sers JConstadtinf desSiii Purpur Geborlten; über die 
palotz-äiagyarische Sprädhig >ii vetsiehen. 
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*) Hero^oti IMIatae »ive HMlofiarum libr. IX. J^rge/Hofati 1816» 
8. Tom. I. pag. 62 et 63 , Hbr. h cap* 57.. 
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tvie die K^bsrisA (ein TIi«a'diH^^ClitliB^rhfr, 'd! i. KtfiiM) 
mit der Iria^yar-tttAfscheir^szfbtt in liürg^rliclie Yor* 
eihigQfig ge&et(!ti {st, sebf'eR^^FVfgaade«: )lllf«hk iMw 
wissfeit /'da^ ^ et^\kMi6n^'ähttt6tk ([stau «des ^ic«U* 
^cli^iz B Iiefeser J^ attszQ^pfe^helfy Kfavarto) '«atti^- der 
Nftdon 'der€liarzaMti traretr." Al^'^ti ihrem LatidW «ine 
ge\ds$i'^pStiiirgiPbicliab,*'ttlid iMrgerKther K^iegieiit- 
^taüd, 'iMrd'tKe ^i'Mei^ (di(6'€li;itaten) ottter iWhten Wibli- 
tiget Wüt^deW, und wiirkll^li"eifa:tge von'ihtkeii ^födiec 
Wä^ik; l^iitflHfaM ^iider^; 'tLiM'gtligen unä W6bnf«n'liitt 
dfcri' iPtb-kteb fMagyar^ti) iki ' Pkcinaciten -' lyaiid^V't^ 
verstellt hfi^'die Mdldau tntft'Waliacliei, atj dus PiMä- 
nacieii seliicer Ziiit) und sie tfurden-^u eiii^r 'Nasioit' ind 
einige unter %tien (also itidHaHe) wurden ^B)lrbatl9B 
(so stellt es'm 'der Ausgabe ^ Meunius 4adf ric^g, 
^— liitigegett' klibt in der Ausgabe fiandori'a unrioMg 
Kabareir) genrätint. Und ^i^ lebrten die TüJ^en (Ma- 
gyareti) die'S^raefae derCbaab^n-, und • dieser Dittlefct 
bestellt noeb ; isie sprecben aber ^toch dieänJlercu'Spva» i 
eben der Tlirk^n (Magyaren ^)i' Grosse' und «Klein-Kt- 
barda, welebe»- die -Kabarett bewobnven, waren 'Tbeile 
VOR BarbarienV das 'ist &ot&Ieil^'d«9 ist- Pal dts« Land, 
wie Ulu (Gross^ und Kitai (Klein), Kumu«>Mbg«V' (Sfaente 
Ultt- und Kiisi-Madecfaar) kaufei^obe Städie, mU wel* 
eben stol^/heut^ so Viele - pl^gien, bis-sTe Tatmirlaa 
verwftotele^ mcb dem un;v«fi(r«itf lieben vZeikg«tiM«tbias j 
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*) Goniunünli.'PAr|^kyrog«]Mtie..Iiiip»rAtaBBu- Oi|^ttMrf EUii^ 

De admini^trando Imperip ^^|{pf ,^* — * Gonf. Amelmi Bau* 
^ dori Imperium Orientale. Parifliis 1721, fol. Tora. I. pag- 
108. Gonstantinus Porphyrog. de Adm. Imp. cap. Ja. — 
Bandari im II. Buche, Seite 124, erklk'rt das Wort Bar- 
bariy- welches die rechte B«d%ttnilig hat, aiirichtig für 
eine fehlerhafte Leaeart. 
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Micbovi güthisclie, das ist palotzische Städte waren*). 
Hier und in der Nachbarschaft wohnten nämlich jene 
Baif:b«teni von deiiea.b(frAUß;PrQffQpii|s..#ipi%4SSAichnel 
bat,: .)^DttelB^iihär«n»;difi )iuwi3cbe Q«sqhl«icbter^ sinli *?)4^ 
Si^Md .;ivk intjdea .cibon (MgefübM^en Zeikm P^lotse* 
K^DStehen^t^and us» aufib. beifälU^ ^dasa. die^iCM|KarQn> 
was . auch. Schlöa^r b^baup^., : wir ( a^er ein ap4f r Mal 
b^W€ia€itt;wefden, ktiiaf-tOs^p^faMScb^ Maa^ciH-jWMlIti» wd 
dasf if'TÜecbi^be $cbpifui^ll|B|i wissen .^^sifteifttyjtwa^'eiA 
Uialekt Ji .iteerden wir • al^b^l^ . vV j^s^eiion^A : Si^ie . di^e ma«- 
g]fS4fiscb-.tul:ki^cbey dta^ ist paftbiscb'-i^agjWiAC^fae Na* 
ziotn DialobM hätten XU)d ba^n konq^,, ^in^^^ffa^ def 
<ke.) 4«^* ist, die palots -rBoagyätfi^cbe .i^fM^^ .wekbe 
iii94WiMxßßff/prßn.SiMo^ g^pinmeneaPial^t^jOfi und die 
Ji^M^v^f ' i^mn 9 (l)io,;C^si^; peiinA die^a^^ben der 
D^MHr^u^; Xbws , w^bp^djai^.Myg^ im 71.. Bui?bfl 
Qü^bajfffl 9 . d^s i^ i}^ejix, o^v, B^ä^^r)^. S^eKtev, imd. slat 
d«? Ndw»ziY^jp.;fFÄ^t^a die wdeifp w^p, die^ iw 
gyWf^riÄ,i^ache^..,ifWi\9^f{ ,dvxcb y|ei;^4f rmg; . d<V 
£kV>8jtiU«ti&.,^; Bucbs(a>^, -; yerschmelzwig ,i .Vierkür- 
xlMiigiHi- wi4:9pder^ l^^gsmg sjcbswar :v.(>^: dffcpalot* 
■iiH)bÄUr:3Spnc]^e upl^rs^^d, .^bd! denijpflbi«ir,.sojWrr 
\0f§cki9^%il^s d^f ^s^gjarß den.PaV>Ucm, J^jpid bin- 
i<ifdf«r)4v.iPalo^: dfi^' JVfeigy-^wfted^; vers^ni Dtic- 
s» lf«Vfr«f^i^4 yrM^h ^\^*ujSiibren' gqb^M^iPh^ hw*^ 
bei» , Eür j4^.lWgy^iji^e,Spr^qhe ist e^.m >e^|i4f;: 
re#.X?l^^ji . (te«3 die ^Itf^Jpij. üqberbleib^pl, i^/^nagy^cv* 
aeben J^fnr^^ die,4t,r.p^l<»JL^sebQ Sprapüi^e; ^Rrlegex^ 
DeiUi.l^li i)iff(r4ivriQ)^.iMtf 4i« ßeschi^J^fe m dv St^K 
IftÄg,! tWW*l , 4*^. beutige ,P^)ot^ennSpri^qhe .Jn. seiiieii 
abtit jtkbsirbleibseln bund gelfen t^u ^önnep. , 
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*) Joiknnis Pistoril Corpus Historiae Polonicae. 'Dasilc 
" toi. fdm, !V pag. 12^. *D« 8afm«tSa fi^r. 1. c^p; 8. 

•») l»ro<ho^it''tlaesaf icnsU'Hlitoi^iwii «ui tlhtiporis' Iifcr. VllL 
' ' l^ttAiWB^m, M,'^^m,' t. '576; 4e B^lIiyl^Mhfe^ 19br. 
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i* In -g^teftiolitlicher Bezieklin^ ist es nochwksktii^, 
^as bis jettt unseres IWtssens noch- ttiemaiiä' bemerkt 
bat, dass'dort, wo-Koiug BeläV rnigenannterSchreilMir ' 
•Kuneii seist ^ entweder in den genannten Orten seihtHy 
oder wenigstens nahe daran ^ wie wir xn sagen -p&e* 
gen, lieberHeb ' magyariseb geiredet wird. Diese» ist 
ttu^h zu feidettin Beeng änf die Kunen, Patotten cmd 
BjBsenen, 'deren die alten Urkunden gedenken, wecM 
die ahen Bewobner tiocb vorhandeik sind. Dieses Alles 
muss matt 'So nehmen, dass an diesen Orten die pa- 
lotS'-ms^fjariscbe Sfpraebe im Gange ist, wenn auch 
die Bewohner "nicht geradezu Paletzen getmnnl w^- 
den« MBebte, ^'— o- möchtcf doch^ die wisseiischaftlicbe 
and geogra|>hisehe KenntnisS' der palotsiscbett S|rt^M^be 
nach dem beunten Jahrhunderte so weit gedeihen, dass i 
wir in Schriften und gedmckteri Büchern «ttftdal tarn- 
stShdlichlesfen^ konnten, wo und" wie die R^wöbMriio.- 
seres Landes noch jetzt lächertich ungrisch i^^d^/^^Die | 
Ge8chiishtsknnd(r selbst Vei'dfente es,' diis^'dieselr^sei* 
nem Ailsl6scheh sich nähernde und so 6ft.unWfiifd% 
vierhöbttte 'ifite Dialekt, aus welchem ^Uetobt» ^dter 
Sohn eines glücklichereh Jahrhunderts ilife '«c1 
eben UeberbldbSer der hetruskis<ihen'N^ibli^*Wiftf 
kl&ren können, mit grösser 'Sorge bekannt 'gegeben 
we^de. "Wenn' iiun zu diesieii' Bekanntioiaebkn^en nbcb 
die Herausgabe der Urkunden einzelner Gegfäfden itfleb 
dem Original^ und nicht tiacHfehlerhafteh Alädfariikeii 
gesammelt, kommett,^^nd^ü^/ diesen CJrk^den 4^ 
alt - magyarischen Sprache kundige^ MSnnei*' di^ «i(t ^'ÄÜ- 
gyarischen Wörter ausscheiden würden, wohin. würde 
dann die wissenschaftliche Kenntniss . unserer Spi;9c)ie 
und unserer Nazioii nicht. gelangen! Wie schön wurde 
es zum Beispiel im SomogyertK^mitate, lyoilie Palatzea- 
Sprache noch isi grossem ]VIa«se lebi » sejcn , noydi heut 
zu Tage auf die Nachkommen der alten Achartier zu 



wttisM'^ oa%# atif dieNaeliktiititAen^der ^cyohisdkeii Pft- 
lotzen^ * lÄ ^ Gegettd ^icli ; » ätrttn der • Bfog^s^h 4cr 
Margarühtfi gedenktt Wiö^Äcliöii'vrftrc e», ei» ^<t^f 
aber "tiaeh Urkunden^ ^^utfd 'dach' Spüireii der alten 
Sprache «a sagen; dliss Mer 'Oder dort* im «tfeino^yery 
St^Uder, 'Eisenburg^ Komlftftci 4ie IJeberiMeibsel dei 
fi^eUgeachlecbte» (Scyibeh-Kfi^d^) tmd des iSisenfas- 
sen - Geschlechtes (Scylhae toxophori) wohn^I ^<Vfc 
s<^(M WKfe-espzii ^»g;cm>i und nie^t au«' der SKnbil- 
doDfg'i&u sagen ^ dass hier >odtir dort im<Baraftiyer Komi- 
tatc* ^dte» *• jf achfcommeii der ' Eisen- Varknneti nfid *0r- 
nwirtagcr wohnen n: «f. w.1 Kann in» Euro{»a irgend 
ebiW Nai^ion, wenn aueb eiAe der gebildetsten nnd ge- 
lehrtsten etwas dei^gleitben' thnn? Der gütige -Afi- 
mScbtfge'bai' übier tm$er Verdienst als eines der g^össü. 
ten irdischen' Güteir 'hi^toriacbes Licht iMnterksseny ak 
er in den Büchern der Gej[ahrten der magyarischen Na*» 
zion das aufbewahrte, was uns mit unserer JVazio« 
nalität ^li^d'djen'grtis^n 'Erinnernng^ft deHelbeh ver* 
lässlioher ))^k&nnt m^achen kann. Danken ^ wir «also seg^ 
nend • sinnen gtänxenlo^nGütie) und benütaen wir > mit 
schlirfefer Eiinsidln dicübergebliebenan- reiferen Hilft« 
quellen ! **^ Aber . vum • < wieder auf * die «palotaisobe 
SpracbiB 'Ztttiick zu kämmen , sohibktr es' sieb ^ dass-wir 
mic Aührtuigidem' terehmngswerthen Jßelebrien Fabiajt 
Szcidiair ^aUa döm^Bcnediktiner «Orden y mkaer^m sebir 
v«MiiA«n ilreande 9 «danken« Er war der'Bbite^ider 
die palotzische Sprache in einer ganzen Rede uns be* 
kannt gab, und einen der wichtigsten Geschichtsge- 
genständä öicht 'als Stherz nahm*). Ei hat uns Währ- 
ha^ züp^ Vergnügen dieneh können,' aass der ausge- 
zeichiietci russische Gelehrte Peter Koppen ilire. Kund- 
machung seit ein paar Jahren, u^ternonunisn., und sie 
den , rjisf isQhep Gelel^ep^ idie. eb^n 4arum^ weil die 
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*)'Tadataiaayoif GynjUrrt^Ay. Peslfett 181?' '8: VI. Kötet, 
26 — *5. I. ' ' 
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louisi^WfKriQf^n v«flji ist»\die:.pi(loUsisQW Nasion in 
Amu. ^1 wä|4s '^sucht^n»' ibU, UmsiQJbtt mit^elhiiUt bat*), 
AK^.BQkiMinA9VIPhong kl. BihweOi k^t vor» s^nem Tode 
wüh Qokr^y^h^ üb^rtioiniiMn,. j(Dd mit Freuden, yer- 
kandf^V: .4^^ die fialoinbebe. Nasiai^ ein Zweig • 4^ 
magyavisQhen I^asion kc, luKd nOcH' ia.UAgerfi J^ 

JEüff ifea fDaak v^dieacüB «lieh . ia Be^ig auf die 
paloizißch^ Sprache di^ Bemübungea. dar. SaioMl 
GysLxmßiky^ Adam üorvath und Jeremias Sann^el« -r* 
iNachdett /Wi^ diesiea in Kim.e l^on den lächurlidieii 
magyaipischen Sprachen 9 da« ilt Yon.der palotzisdb^a 
Redeweise, wissen, werden 'ifrir nun die beweisenden 
JStellen über die Spraebe 4^r. jelxt ^ in . (Jugern . woh- 
nenden 448siscben ÖTazion l^a90e(. yer^t^h^o*.' 
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D$A$ die' beatigen Jas^enr jeMt magj^K^Aeb redea, 
50 schc&ates, m^iss- ein jeder.^ Ueber die!S{>raobe der 
benijgen. ja^sisobeh' IVasion« kann. also nur die Frage 
sebweben, inh die- Ahnen'^ai^'hetttagen Jasseii in Ungern, 
sdit/sieiin jUn^rn wohnen ^<imner magyai^isch; geredet 
haben. -SiäBislaiis Skrniciu8>. wie wir es..bereil5 oben 
l^^^n.bnben ($5* 4ö iind46),ieut in dkn^nhrttitfs55S 
bia 1587 , :d«m l^iif^ Aa6h,.di»lAbmen.ddr jeut inUn- 
gfdrn wobiienden Jasaen unter die alaviscb radeiideB 
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^)[ Literar. Ndtiiftii , beirefTead djer j]iagyii.ri#Gim^ und «^'clif>- 
sischen Dialekte in XJnjrern und Siebenbürgen« Petersb^'S 
4826. 8. S: 14—20. VcrgUiche Julms von KlaprotVs 
Heise Mn' den Kaulasus und nach Georgien. Halle nnA 
Berlin 1812. 8. K Bänaf. 'S.' '32 — 57. 

*^} Ciföpis sp<»Honostr'wlati^Ä9lcebb'MWseani w €echack w Praze 
1827, 8. I. 122 — 123. Conf. Monatschrlft der Ga-» sab t ft 
de« 'TaterU'ndMch^B Muse^^^ ii^, Bi(hi«en«..Pj(ag 181^7. B* 
* üeeember - Heft. S. 6^. ' 
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Yiaker. E$ ist also nölhig, nach der R^ihe Alles dar* 
zulegen, was in den Gescliichtschreibern Und Quellcii 
TOfi Zeit zu Zeit über die Sprache der jassischen Na* 
ZM>n m Ungern übergeblieben ist. Und wir werdeA 
dieses aus wichtigen Gründen so voHiHehen, da«« wir, 
bei den näheren Zeiten anfangend, aufwärts geben 
werden zu den äkeren Zeiten. Die Stadt Erlau war nach 
Boöfin (im 5. 3.) eine jassische Stedt; Und wÄ^Ei^laü 
wegen der Kunea und lassen schrieb vor nicht la^igcr 
Zeit der verehr^ngs würdige Joseph Kassai: :4>auGh-isl 
Ja*ygien und Kumantcn reiner von Fremden afeSie^ 
Nbenbürgen, welches durch Sachen und Waliai^to 
ver.wirrt ist, und reden die Jajssra und Kunen i^iner 
als die Siebenbürger? Die Stadi .Erfai^ist reiner tou 
fremden Nationen, vorzugsweise Slovdfi^en, als wfrs 
imm^r für. eine Stadt in der Hegyallya , .und dentidoh 
wo hör^ man ein läoherliciberes ; Magyarisch als von 
den firlaner Hauern und dem gefiieinm Volke *>**••♦- 

Bei Georg Pray, der kein, grosse Kenner dev 
»*«gy*^"chen Sprache und Dialekte war ii^t'veiR 
Jahre 1575 zu lesen: »Apud non pancos Geogrnphos 
reperias, Jazjge« nostrbs Slavko ore loqul. Sed hae<3 
externis facile condonamus, qubs vel Jazygum Kngua 
nostrae (Hungaricae) ad aTnussim.cbnsentiens, satis ^e- 
feUit.« Das ist: »Bei nicht wenig! Gevgvaphen ktfnivsi 
du finden, dass unsere Jazyger slavische Sprache re- 
den, aber dergleichen können wir den Ausländern 
leicht verzeihen , da sie unsere {er vemebt die mag ja^ 
rische Sprache) mit dem Jazygischen vollkommen, über« 
einstimmende Sprache hinlänglich widerlegt ^'^^.(op 'v.* 

Kaprinai hat 1771 vei^zeichnet^} ,yJazenesy si^ef^bi« 
listaeos nostros Hunnicae originis esse, et lingua et 
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*) Kassai JoaisfiM^gyar Hydo-Taiutd V^Snjr. S, Paucolt J8i7, 
8. 16 — 17. lapon. ..', , 

*) Geori^it. Pray üiMertationes hutorico^emica«, AnnaJirt Ve- 

teres Hunnprum« Yindobo^aelTTS, fol. pag, 122: 
Gesch, d. Magjar. V. •g 
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pri^i Hilng^ro^uia'mDre«, qucmim-sunt retinentisMmi, 
admodum pr^baixt.^j^ Da3 ist: »Dass uasere Jazones 
oder Pbili&täer . vtirLfich hiumischen Urspranges sind, 
)»«^ragen binlÜDglich. sowohl die Sprache^ als die alten 
magyacischea'&eBbänQhe^iirelclMisiesekr beobachten"')*» 
, Samuel Timoiifaagt im Jahre 1762 ron den Jasaen 
IIimI Kumanen.zilfiammcn:- y,Quod hoc aevo reliqaiae 
(le'^sftejci üllaruib .jridicule^ atque^DSulse Hangarice 
J^quii^ntialr, mirunl öoi^ est« qnaiido a ceieris Gentibas 
prp0ul'aguaty etlajiisinatiooibas (?) permisti sunt« In* 
lelÜgiäBtttr tameti .Uogaris, quia hoc {>ecaliare habet 
liaff^'iitMigitMicfai f^^KÜad ütentest illay quam vis per ira- 
rij|«i'regiones sparst sint^. alter aheHus -tarnen sermonem 
peretpiai«« Das''i^.:!„I>a^än jetziger Zeit ihre Ueber- 
bleibsd und Nachkommen lächerljcli und geschmacklos 
m«|g}farisch redeniy < ist ilicht zu verwundern, weil sie 
von ihrem übrigen' Slnte entfernt, uiid mit andern Na- 
zion«^ yermehg«»(?)(iehen.; ^bier^die Magyaren verste- 
}^^ sieh doch^«den|i das ist eine besondere Eigenheit 
deJTvmiigyariseheA/SJMKidhe, dass. Alle, die sich ihrer 
bedipnen, ob sie auck in mehreren Ländern zerstreut < 
sukd^ doch .Einek* des Anderen Rede verstehet **).^ 
ii .Ajuek.bierl wre ^ben rUnter den Worten Joseph 
KitssaiV, ist. unter;. der' lach er liehe li fiedeweise die 
paJotsWmagyaviaich^ S^ede weise zu verstehen. 

■ S* 79- 

-r ' iijraaz Otrofcotsi behauptete im -Jabre 1693 als 

et^a», das' keinem Zweifel unterliegt: »Jazyges vel 

Cunos^' seörsink* non tiumero , ^uia et ipsi Hungarico 

utdätitr idiomate;« dlis ist: »Die Jazyger oder Kunen 






*) Stephan! Kaprinai Hungaria diplomatica tenaporibüs Ma- 
, T * thiae :db Hunyaflf ftfcgia HuB^^ariae* l(utdobonae 1771, 4. 
Part. II. pag. 31*. 

**') &«inii«K9 Tiin»n'k»agi>. Novae 'HuBgaria«.! Vicnnae 17^, 4. 
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bSble 'Ml mAi besonders y'<il€iui auch si« bedientn 
rieh der magyarischen Sprache.« - Am anderen Orte: 
»Natt lidguam (Jasyges)per amnia eandem habent cum 
seCeris Ifimgaris« Quäe differtolia prima frdttte videtur 
Mse ifi* paueii quibiudam ^oeulls ; ea ndii est tanta , ut 
lue ad dtre^sitatem' sdrmoms^ faoi&ndtfm reeenseri ullo 
Diod6 sftereitnr.^ Da$:i^:^ ^^Denn «ie (die lassen) ha- 
ben dttrchaua Eine Sprache 'init den übrfgen Magya- 
ren $ der unterschied i ^w^ldhetf« beim ersten Anblicke 
in einiged wenigen Wertet • Ktt' seyn sch^int^ ist nicht 
so giios9i^«'daaä fr, tnmidie ^rachversehiedenheit zu 
begrühden/hier auf irgend eine Weise erwUhht zu 
werden« würdig <ist*<( ''Am dritten Orte: »Hoc jam no* 
men (Magyar) commünissämu^n est apud nos^emnifaus 
illiS) quiöanque iinguam Hnngaricam babent naiivam, 
sliKt atnc J'aztyges, siveGhuni (seu Comani), sive Ba- 
^ranyae inur. Savum et DraTum-, sive Szekheln (alias 
iScythuli) in Trauaylvania;« das ist: »Dieser Name 
(Magyar) ist bei uns schon der gebräuchlichste in 
Bezug auf alle Jene^ deren Muttersprache die magya- 
»rbehe ist» sie mögen- men-'Jatssen 6eyn> '6deif Kunen 
(oder .aueh Kumanen), oder ' Baranyer ^ tfW&chen der 
Dtfauiund der Sare, oder* SteUer (anders Scyfhuler) 
in. Siebenbürgen *).« Hier liommt die iScherliche 
ungrisch& Sprache zwaf ificht vAT^ ab^f die Sprach^ 
Terschiedenheit der jaii|ys6heti 2ur magyafi^heh Spra- 
che wird tüchtig berührt« undaüeh das dient dem'Otro* 
kotsi zum Lobe^ dass er auch die palotziscfh^ Stäche 
im .Baranyef Komitate gut gekannt haty'Vbn der 
wohl spü^er keiner der niagyariechen G^Uhtt^ti ge- 
redet haben wird. Uebrigeiis hat Otrokotsi, lYdtz sei-^ 
Iner grossen Belesenheit) gar keine historische Kritik 
besessen; darum hat er in seinen geschichtljchoa Be- 
stimmungen» als unglücklicher Worterklärer^ nnzäh» 

*) VtäntiBei Fa'Tif Otrokotsi Originea Haogaricae. Fruncquerat 
' 1690, 8* Viru I. p*g. 19 , 66 , 350- 
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lige Mal^ «ich geirrly.iiJid.4iiii$h dortf wo et Waivei^ 
gesagt, k^t er nicht darum Hecht,, weil der-Gegen- 
staad, d^a .Ocrokotsi nielrt bewies, jetzt aus- den Qnel- 
lea und. nach den liegen der Kritik daigeiegt, be* 
wiesen und bekrikftigt.:ipferdea. kann* Jeiwy die da 
fi^laubeo« dasa wir Qtrokotai's Axbeit zum^Geffbnatandel 
unserer Studien gewählt,, oder in Otmk^tai'a Fuss-^ 
stapfen freien , haben einen «nireifen KindetreriitandJ 
und TerratjUen ihre giociiiellJnwiiseiibesliii'Wir bedie-j 
nen upa hi^i* der AutQritai. Otrokotsi's in Bezug auf! 
die •ja$$i^che Sprache^ w^Mwür. uns }edesiSohrift^el*! 
lers«bi4di^nen.känueB, wenuiepr Von seiner Zeit idtreih^l 
so laQg09 Jii^.man nicht beweisen kann, 'dasa- er aHch: 
van seiner Zeji( unrichtig schreibt. jRedereij^ wiegen 
im fieiche der. Wissenschaften dicht; gkubwvrdige 
Zeugen und glaub würdige, menschliche Auft>rti8& bil- 
den den jGrundstein der Geschieh tskunde,. nicht WiU- 
kür nnd. Behauptungen altev Weiber. 
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* Alexander Guagnini 1. sebreibt . im Jahre , »584 - '▼on 
dea ]^ty.gim : -. 9 A meridie Jaz jge» Metahattaft, jqiuie 
est gens Himg|Lrica> Qas ist: „Gegen Miib^ iiEon.den 
Meti|i|a5ia>- Jazygern, die eine magyarische -i.Nazion 
sind '*').^ Indem GuagninÄ dile Jasyger zU' einer'mag^a- 
rischei^. Nazion macht, rm^^thjst er ihnen' natüilicher 
Wei^;.a(uch magyarische Sprache, zu« Conrad Gess- 
ner lehrte im .Jahre i55.5 ;. „ Japides et Ja^yges Illyriee 
loquu^t^r,,'^ das ist : ^jDie Japiden und Ja«]rger4 reden 
die illyrische Sprache '^^j,** • Dieses ist 4ine. grosse hi- 
storische Wahrheit^ wie, wir es oben.($§. isi und 55) 



*) AUxan^ri Gnagifinl Rcx Polonicae. 'Fr^ncofurti ii584. 8. 
Tonil' II« pag. 3* Wi^ erinnern nodfim'al^, däds Utir immer 
die Schrift des Herr.n -von Horvath übersetzen. 

- - . V Anmettung de» JJeberüetseri. 

**) Conrad Geatncr, Mithrid^tc«.' Tigurii l^$y a.. paf,^52. 
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l^eWeiieQ haben, wettn aber Oessner unter« illyrisclier 
Sprache eine slavische Sprarehe versteht, so hat er si- 
rfier gross gefehlt. Georg Wem her ^ der schon i538 
In Eperies wohnte, schreibt in seinem i5öi >zu;6rst ge- 
druckten Büchlein: „Pofto exstat nunc quoque Jazy- 
gum natio inter Hungaros, quos ipsi voce decurtatä 
J a z Tocant, sTc retinent iidem etiamnutn linguam suam 
avitam et pecullarem Hungaricae dissimilliuiam , atque 
ea$ sedes, quas Plinii descriptione quondäm tenuerunt.^ 
t)as heisst: „Es sind auch jetzt Jazyger als Nazioti 
unter den Magyaren , welche diese mit kur^seren Na- 
inen Jaz-Nazion nennen. Sie erhalten noch jetzt ihre 
eigene alte Sprache aufrecht , welche von der ungri- 
schen sehr verschieden ist, ja sie wohnen noch jetzt 
auf jeneil Orten, wo sie natch des Plinius Angabe ge- 
wohnt haben *)." Nach dem Allen, was wir von der 
Sprache der Jazyger vorausgeschickt haben, verstehen 
wir aus dieser Stelle, dass auch hier die lächerli- 
che, nicht aber irgend eine fremde Sprache angedeu«* 
tet wird. Niklas Olalius sagt i336,: „Totius hujus Hun 
gariae Regnum continet in se nostro hoc tempore di- 
versas nationes Uüngaros, et jam postremo Turcas: 
quae omnes diiFerenti inter se utuntur lingua , nisi 
quod aliqua vocabula propter diuturnam consuetudi- 
nem, atque mut^um commercium aliquam habere vi- 
deanfur similitudinem et symphoniam/' Das ist: „Ganz 
Ungern enthält in sich im unserer Zeit eine Menge 
Nazionen, nämlich Magyaren, Alemannen, Böhmen, 
Slaven, Kroaten, Sachsen, Szeklelr, Wallachen, Raizen, 
Kunen, Jazyger, Ruthenen, und seit einiger Zeit be- 



*) Joannis Georgn Schwandttieri Scriptores Rerum Hungarica* 
rum. Lipsiae 1746, foU.Tom. I. pag. 847* De adroirandis 
Hun^arice aquis. — Conf. Stephan! Kapr^nai Gollectaneo- 
rum MS, Tomulus XLIII. In a. pag. 216. MS. BIbl. Univ, 
Pestiensis« — Wtrnher's Worte kommen auch vor in Joan- 
nis Antonii Mägini Geographiae , tum veteris , tum novat, 

* Yolumina duo. Arnhemii 1617, 4. Vol. II. pag. 151. 
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wobnen ci ^mh Türken, r welcW« Al)e von 
verschiedene Sprachen redeo^ nur dass manche Worte 
durch das langte Zusamtnenwohnen , Umgehen und 
Handeln eine Aehnlichkeiv und Uebereinfttimmang au 
zeigen scheinen*^ Dass auch Niklas Olah, besonders 
in Bezug auf die lassen, nur von Einer Dialekt - Ver^ 
schiedenheii redet, und sich daher unrichtig ausdrück- 
te, ist aus dem klar, was er an einemf anderen Orte von 
den Sseklern sagt, denen er ebenfalls eine von den 
magyarischen Sprachen xuschreibt : „Hungari et Siculi 
eademlingua utuntur^ nisi quod Siculi quaedam peeu- 
liaria gentis suae habeant vocabula.^ Das ist: „Die Ma* 
gyaren und Szekler bedienen sich Einer Sprache, nur 
dass die Szeckler manche ihrer Nazion eigene Worte 
haben ^}.^ Schliesslich hat Anton Bonfinius, der unter 
den Jassen vrar, unt^r der Regierung König Mathias 
des L, und so um ein Gutes früher , als Sarnicius , auf- 
gezeichnet : „Nostro autem tempore Üngarja ab Unnis 
oriunda, cujus lingua cum Scythica sit, ab ommibns 
finitimis nimiiim videtur esse diversa , Pannonias, et ul- 
tra Danubium Jazygum et Dacorum regionem fere om- 
nem occupavit*^ Das U%: „Das von den Hunnen ent- 
standene ungrische Reich, dessen Sprache, weil sie szy- 
thisch, von allen benachbarten Sprachen stark verschie- 
den zu seyn scheint, hat in unserer Zeit Pannonien, und 
das Land der Jazyger und der Daken jenseits der Do- 
nau beinahe ganz besetzt ^^)/' Bonfin also, und wir ken- 
nen in dieser Beziehung keinen älteren Schriftsteller, 



'*') Nicolai Olahi HungarU et Attila. Vindobonae 1763, 8. pag- 
90—91. Cip. 19. §. 3. — pag. 61. Cap. 14. §. 2- Der ge- 
lehrte Kollar hat denOIah der ersten Steile wegen nicht gani 
richtig getadelt, als er schrieb: »De idiomatam discrimiBe. ' 
quo populi nostri invicem aecernuntur, non recte hic qvLU 
dem Olahus." 

**) Antonii Bonfimi .Decades Reram Hungaricar^m« Lipsiae , 
1771, fol. pag. 20. ' 
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kat schon die Jaisen als eine magyarisdit redende Nai- 
sion angeführt. ^ 

§. 81. 

Wenn wir zu diesen Beweisstellen noch das binsu 
fugen, dass in den alten Urkunden, welche die lassiiche* 
Nation betreifen , nicht die geringst!^ Spur einer fireni- 
den Sprache gefunden wird 9 sondern geradezu ungri- 
sehe Wörter vorkommen, dass ferner die ji^ssische^Na- 
Sion parthischen^ das ist türkischen Ursprunges ist, wie 
auch die magyarische Naaion nach den glaubwürdigsten 
Quellen, deren Aufzählung jedoch nicht hierher gehört,- 
parthischer oder türkischer Abstammung ist, wird um 
so mehr jeder Zweifel, jede Frage über die magyarische 
Sprache der. jassischen Nazion gehoben, als es gewesen 
ist aus den alten Zeiten, dass die lassen und Magyaren 
zu jeder Zeit und' in jedem Wohnorte Von unzähligen 
Geschichtschreibern für Nazionen gleichen Ursprunges 
genommen worden sind. Wenn übrigens einer unserer 
Gelehrten so glücklich wäre, aus Urkunden beweisen 
zu können, dass zfu Jasz, Jaszodebröd, Jaszomindszent, 
Jaszo uj falu oder nahe an diesen Orten im Abaujvarer 
Komitate, im zwölften, dreizehnten oder vierzehnten 
Jahrhunderte Sagittarier gewohnt haben*, so Wäre 
auch gewiss, dass die, zwei alten magyarischen Leichen- 
reden, die ältesten Ueberbleibsel der magyarischen Spra- 
che , geradezu Ueberbleibsel des jasz - magyarischen 
Dialektes sind , oder vielleicht der aus Podlachien hier- 
her gedrängten j, und wieder ausgewanderten lUuren- 
Sprache* Wir nehmen es dann mit Vergnügen auf 
uns, zu beweisen, dass das Missale von Boldua Mellek, 
mit wekhen die zwei Leicheftreden aufbewahrt geblie- 
ben sind , einst der Abtei (später Propstei) von Jazo 
eigen war, wo das gemeine Volk' noch jetzt in padotzi- 
scher Sprache redet. Die Namen Jaso, das slavische 
Jaasov , wie das dejatsche Jopsz (Jon) , und die in der 
Leichenrede vorkommenden einigen slavischen Wor- 
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tcr mälinta uas Kwar, auch ahne UrkanJen diese Wahr- 
heit zu glauhen j aber hei einem so wichtigen . Gegen- 
stande erwarten wir doch noch etwas von der Zeit , und 
suchen gänzliche Glauhwürdigkeit. Wenn jede Nazion 
Ur^a^he hat, ihre alten Urkunden ans Tageslicht zu 
fördern, hat sicher die magyarische Nazion die mei- 
sten, die gewichtigsten Gründe dazu, da die magyari- 
schen: Urkunden nicht nur die magyarische Geschichts- 
kuude, sondern die Ereignisse der ganzen alten 
Welt aufzuhellen im Stande sind. Säumen wir nicht 
aufzuwachen, MagyarjBn, da das ganze gelehrte Europa 
eilend fortschreitet ! Unsere Vorfahren wussten bis zum 
Ende des dreizehnten Jahrhundertes noch viel Solches 
von ihrer Nazionalität , was ihre Nachkommen später 
ganz vergassen. Eine Urkunde des Alt - Ofner Kapitels 
von 1228, welche wir heuer am 22* Fejbruar aus der 
Grossherzigkeit des hochverehrten Georg Palkovits, 
Kleinpropstes und Donoiherrn von Gran, zu Gran gele- 
sen haben'!'), was wir mit Dank erwähnen, fängt zum 
Beispiele so an ; „In nomine Domini nostri Jesu Christi.* 
Nos fratres Budenses videlicet : Cantor Joannes , Gustos 
^ Jonas, D^canus Symon ; Sacerdotes vero Petrus Canna- 
neus (Kun Peter) , Petrus Dionysii , Gvarinus, et ceteri 
nptum facimus universis.^^ Neben dem Vaterlande der 
Nazion der Jassen, das ist Philistäer, konnten auch sehr 
gut Gannanäer , ds^s ist Kunen , wohnen. Wir haben es. 
schon längst gewusst, dass bei Moses die Gannanäer 
ganz gewiss eine kunische Nazion bedeuten , aber wir 
hatten nicht den Muth gehabt, auch nur zu vermuthes, 
da^ das Alt -Ofner Kapitel iogi Jahre 1228 diess n och 
oder schon gewusst hat u. s. w. Aber dass wir zu den 
Jassen zurück kehren , warum nennt Samuel Paztnandy 
jene magyarischen Wörter, die er an einem Orte seines 
Werkes heraus gegeben hat, besonders jassische Wör- 



♦) Die vorliegende Abhandlung ertfchkn in der zweiten Hälfte 
des Jalirc» 1829. Anmerkaiig des V^b^setiet^ 



— 137 — 

• • 

l^? wir wissen keinen Grund.ansu^ebea'^). Und diess 
sei jetzt getiug'%on der magyarischen Sprache der jet- 
zigea lassen in Ungern. An einem anderen. Orte. und 
ein ander Mal können wir gewichtigere Geschichtsgrün^ 
de geben. Sehen wir. bis dahin lieber^ ob diese heutigen 
lassen in Ungern auch Pfeilschützen waren. 

§. 82. 

- Dass die gegenwartigen Jassen in Ungern a^ch 
Pfeilschützen waren , wissen wir durch den Fjeiss und 
die Bemühung Stephan Kapcinal's aus Urkunden. Als 
Karl Robert im Jahre i323 Larzan Zokanfi , Joachum 
Furduchfi und alidere Jassen mit besonderer .Gnade 
beschenkt , sagte er : »In statum Nuinerum et .Ceterum 
Jazonum Regiae Majestati specialiter Phs^retris ei^erci- 
taare debentium transferendos duximus.« Der magya- 
rische König Sigmund verpflichtet in dem Qnaden- 
briefe y den er zu Totis i525 erliess , Johann Istvanfi, 
Thomas Peterfi und Peter Meiklossfi, Kapitäne der 
Philistäer oder auch Jazonen: »Ut dum et quando 
tempore congruente Universitatem Jazonum nostrorum 
de nostrae Majestatis mandato ex^rcituare et nostram 
expeditionem , ad quam ex consuetudine obligantur, 
ingredi contingeret, ex tun.c idem Joannes et Petrus ad 
hujusmodi nostrum exercitum cum octo Pharetriqiis in 
eorum expensis proficisci teneantur, et sint adstricti.« 
Derselbe König Sigmund verordnet in dem anderen 
Gnadenbriefe, den er zu KpranseBes im Jahre 1428 den 
Philistäern gab : »lUos eliam Phareträrios , seu homines 
exercttuantes , quos ipsi Philistaei nostri de ipsorum 
medio ad exeroitus nostros ex nostra commissione etdis«- 
positione dirigere debent, debitis temporibus approm- 



*) Samuelis Pazinandy Schetiiasmata PraecludrAliaCagitdtiunum 
Conjecturaliuro. Pestini 1786, 8. pag^. 175. Wir glauben , 
dass unsere Geschichtsforschung von Pazmandy's Yermu- 
tkungen so weit entfernt ist , wie der Himmel toii der 
Erde. ^ 
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tuanda versus et ad illas partes, quas jasserimus, de- 
^tioare debeant *).k Die heutigen Tassen in Ungern wa* 
ren also , wie es sich aus den Urkunden eirgibt , Phare- 
trarier» das ist, Köcherträger, oder, was gleichbedeu- 
tend ist , Sagittarier, Pfeilschützen, daher kam es , dass 
ihre Grundstücke auf PfeQschfitzen ausgetbeilt waren ; 
auch geben sie dqn magyarischen Königen Pharetral- 
Proventen , oder Pfeileinkiinfte, wie dieses aus den Ur- 
kunden König Mathias des I. vom Jahre 1473 nnd Kö- 
nig Wladislaws des. IL vom Jahre 149a erhellt **). Die 
t Vermfithung, dass der Name Philistaeus, welcher der 
Nazion der Jassen beigelegt wird , auch Balistarius be- 
deutet, ist eine unglückliche, leere und bodenlose Yer- 
muthung. Wenn wir von den Jassen als geradezu Phi- 
listäern reden werden, so werden wir sowohl dieses 
Gerede, als auch jenes andere nach Verdienst widerle- 
gen, dass die Jassen erst unter Karl Robert, oder, wie 
Andere wollen, erst unter König Sigmund Phili- 
stSer gtaannt worden sind* 

§. 83. 

Zum Beweise dessen, dass die Jassen wirklich Pfeil- 
schützen waren , bietet Stephan Kaprinai noch gewich- 
tigere Beweisgründe aus dem Namen Jasz selbst dar. 
£s schreibt nämlich dieser gelehrte Mann segenreichen 
Andenkens: »Et qüia singulari arcuum tractandorum 
dexteritate poUebant , Regibusque nostris in hello Pha- 
retris ao Balistis (?) mereri obstricti erant, idcirco ex 
Hungaria Ijaz vel contracte Jaz dicti sunt Jazones , la- 
tine vero a phar^tris ac balistis, vocali sunt Pharetrarii, 



*) Stephani Kaprinai Hungaria DipUmatica temporibni Ma* 
thiae de Hanyad , Regis Hungariae. Vhidobonae 177iy 4. 
parte II. pag. 314 et 315* Conf. Stephan! Kaprinai Col- 
lectaneorura MS. Toraulus XLIII. in 4* pag. 163 et 169* 
MS. Bibl. Univ. Pestienaif. 

f *) Petri Horvatli , Gommentatio de Junctiia ac Majoribns Ja- 
sygnm et Gumanorum. Pestini 1801 , 8* pag. 121 et 122* 
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]3alistaruy item Ballstaei (dieses Wort kommt nirgends 
vor) ac Gorrupta sensim voce Phalistaei (?) , demum 
Philistaei. Ij enimTOxHangaricaArcum, Sagittam, Pha- 
retram, Balistam significat. Unde qaeroadmodum Va* 
diz ex Vad, id est: Fera Ferarum Venatorem : Juhii 
ex Juh, idest: Ove Ovium Custodem : LorizexLo/id 
est : Eqiiorum agatorem : italjdz ex ommisso vocali T^ Jaz, 
Sagittajcium , Pharetrariam , item Balistarium, Phali- 
staeam, demum Philistaeum notat. Didici haec a spec- 
tabili viro, Francisco Subich, excelso cpnsilio Regio Po- 
sonienst a secretis. Ütinam , ille eruditissimum opuscu- 
lani de Gumanis'et Jazygibos ab se scriptum. luci pub- 
licae propediem daret, multa inde disceremus,« Das ist : 
»Und weil sie mit besonderer Geschicklichkeit mit dem 
Bogen umzugehen wussten, und unseren Königen in dem 
Kriege mit Bogen und Wurfgeschütz (Balisten) zu die- 
nen pflichtig waren , darum haben sie von dem magya- 
rischen Ijäzy oder verkürzt Jiz, den Namen Jazon^s er-^ 
halten y in römischer Sprache* aber vom Köcher und 
Wurfgeschütz' Pharetrarier , Baiistarier , wie auch Ba- 
listäer (wir sagen neuerdings , dass unseres Wissens die 
lassen nie Baiistarier, Balistaer und Phalistäer hiessen), 
später Phalistäer 9 zuletzt Philistäer geheissen haben. 
Allerdings bedeutet auch das magyarische Wort Ij so 
viel, als die lateinischen Worte Arcus, Sagitia, Phare- 
tra, Balista bedeuten, und wie aus dem Worte VadVa- 
d 4 z , aus Juh J u h ä z , aus Lö L o v d z entsteht , so 
wird aus dem Worte Ijdz , durch Hin>veglassung des. 
Buchstabens I, das Wort Jaz, welches bedeutet Sa-^ 
gittarius , Pharetrarius , Balistarius, Phalistaeus. Ge- 
lernt habe ich dieses von Franz Subich , Sekretär bei 
der königUch üngrischen Statthalterei. ^Möchte er doch 
bald seine sehr gelehrte Arbeit über die Kumanen und 
Jazyger ans Tageslicht fördern. Wir würden viel dar- 
aas lernen'^). Kaprinai's Meinung, oder vielmehr je- 



' *) Stephan Kaprinäi Hungaria Diplomatica temporibus Ma- 
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ner des Subicb, folgte Georg PMiy ohne «Anstand *). 
Auch Peter Horvath folgte dieser Meinung, welcher fe- 
docji 9 vvie wir aus seinen Worten früher . gesehen ha- 
ben (191 §. i3. den Namen Jasz aus dem magyarischen 
Beiworte ijas ableitet **). Dieser Meinung folgte Johann 
Bardosy, der aus dem Worte Balistarius sogar Fallas 
gebildet hat ***). Wir müssen also hier unausweichlich 
fragen, ist die Meinung des Frans Subich wahr, dass 
der Naaional-Name Jasz Sagittarius oder Pharetrarius 
bedeutet. ^ 

Nachdem auch wir an mehreren Orten dieser Ab- 
handlung den Nazions- Namen Jasz offenbar in der 
Bedeutung Sagittarius und Pharetrarius gesetzt haben, 
so würde , auch wenn wir es nicht sagten , jedermann 
es fühlen können, dass wir die Erklärung des Franz 
Subich für glaubwürdig und wahr halten; indessen 
mögen unsere Leser gut begreifen , dass wir aus der 
Erklärung des Franz Subich nur das als glaubwürdig, 
richtig und wahr annahmen, was wir hier im folgen- 
den Satze aussprechen : Der Name Jasz bedeutet an sich 
so viel, als in der römischen Sprache Sagittarius, Phare- 
trarius, Arcitenens bedeuten; die Erklärung^art des 
Franz Subich können wir jedoch 91 so fern nicht als 
glaubwürdig und wahr annehmen, als wir über die Art 






thiae de Hunyad, Regis Hungari^e. Vindobonae 1771« 
4. parte II. pag. 313* 
•) Georgii Pray Disscrtattones historico - criticae in Änna- 
les vetares Hunnorum, Avarum et Hungarorum. Vindo- 
bonae 1775, fol. pag* 122. — Pray schreibt: »Ijasz enini, 
amt moillus Jasz, Sagittarlum nobis patrio vocabulo notat. 

**} Petri Horvatb Gomraentatio de Junctiis ac Majoribus Jazy. 
gum et Curaanorum. Pestini 1801, 8. pag. 191. 
***^ Joannis Bardosy Supplementum Analectorum Fervae Sce- 
pusiensis. Leutsehoviae 1802, 4. pag. 250 — 273. 
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der Erklärung mehrere Bemerkungea machen muffen ^ 
nämlich dass nach der Ansicht, die wir von ^ der Wori- 
erklärung geben , die Erklärung Jies Subieh , wenn 
sie auch Wahres enthält, «s doch auf unrichtige Wei^ 
darstellt. In der Ejrklärung des Franz Subieh ist diess 
gleich eine Irrung, dass er den Namen Jass in der 
Form Jaz aufnimmt. Jeder weiss, dass der Name der 
Nazion der lassen nicht Jaz ist, sondern Jasz. In den 
Urkunden heisSen die Jassen zwar auch Jatones, aber 
sie führen den Nam«lii Jazones ^bloto darum , weil diA 
alte magyarisiche Rechtschreibung, wie<es tansend und 
tausend Urkunden beweisen, den heutigen Sz^-Kl«ng 
bald dureh Z,ibald durch Sc, bald durch Szbezeich^ 
nete. Das Messbuch von Bbldua Mellek hat 'auch in 
seinen zwei Leicbenaredeii statt des heutigen Szakasstja, 
Zocoztia, -^ statt 'Fesze F e;z e , -^ statt Szömötök- 
kel Szumtoehel, -^ statt Szentv Zent) — stait 
Szelermes Seele r^mds; .desshalb». sehrieb der grosse 
Rev&y vbn dem jetzt' üblichen Buchstaben S^i »pro 
sz signo^ubili acut! idem Sz, deinde Sc et Z;^ U^h 
ist: »Für Sz, das Zeichen des* ^harfen Zischlautes, 
kommt Sz, dann'Sc^ und Z "^pi Naeh der alten ma- 
gyarischen Rechtschreibung also bedeutet Jaz, läse 
und Jasz so viel wie hebt -zu Tage J a s z. Ferner er- 
wähnt Franz Subieh der Worte Vadäz, Juhiz, Loviz 
als noch jetzt gebräuchlich! Jedermann weiss, ^iasi 
der Magyare es als Vadasz, Juhasz und Lpyasz spricht 
und schreibt. Wie zu dem Worte \\ , ^ipcu^ > die En- 
dung asz hinzugekommen ist, berührt Franz Subieh 
gar. nicht. Wir wolled- hier nicht aiftsföhrlicher die Irr- 
thümer berühren, in Bezug auf die Wörter Balista- 
rius, Balistaeus und Phaiistabus ; df 'wir von diesen be- 
reits so viel gesagt, hh biet nöthig gewesen, und an 
anderen Orten mit ganzer Zurüstung darüber reden 

' . . . • ' 

*^ Joannis KicoUi R^Yay antiquitates Literaluraie Hungaricae. 
PeAtini 1803» 8. vol^ L p«g>.ö3* ConC pi«. S^«— ^IP- 
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Wollen. Es* iit daker wünschens^^hb, dass wir hier 
selbst gelehrt bis zur gänzlichea GlaUbwürdlgkeic; den 
Namen der Nazioa Jasz entwickeln. Wir müssen 
diess auch sehon darum tbun, weil es sich schickt, , 
und es nötbig ist^ dass unsere* Leser auch die anderen 

Formen des Namens Jass kennen lernen. 

, ' » 

, §. 85. . 

Das Wort Ij ist ein altes'Woct der magyarischen 
Spdrache; .efthedeulet so Tiel^. als. in der lai^nischen 
Spra^hia arxsiiiSyiiind in dec'deulsehen Bogen» Dem 
mi^ybrisdien .Worte> Ij n'äherl sich- das Wort Yäy wel- 
dbes in- der tartaristheil und ujgyrischen Sprache arcni 
oder fiogeii- bedeutet '^). ' Dem magyarischen Worte Ij 
nähert sich, das Wort der grieebuolfeeB Sprache ""/o^/*"/!«, 
/«, mit der Bedeutung misaile 'Und sagitta *^). Dem 
magyarischen Worte. Ij nähert sich das lateinische Wort 
Jaoulum. mit der^ Bedeutung .telum. und. missile ^^^y. 
Dem magyarische^ Worte Ij nähert sibh das Wort 
Ye der ttordiseheil Sprache mit der Bedeutung ärcus 
und Bogen f )« . Aber dass .bei dieser Annäherung die 
magyarische Sprache ihr eigenes Wort Ij nicht voii 
fremden Sprach4a entlehnt hat^ istdahes gewiss, dasi 
die Pbilistiäer in .der heiL Sohräft^ welche unläugl>ar 
die.YoräUern d^r jetzigen Jltssen Waren^.wie wir diess 
ein ander Mal seh^n werden, Schon grosse Meister 

^ JulittA von Klaprötti's Abhandlung über , die Sprache und 

iJ^htift dfei» Uieuren. PÄrii 1Ö20 , fol. S. 21. In der 

' •- k4irditfeli«n uad- türkischen Spr Acfh« ist . auch Jai Sagitta, 
«iebeJiiH«s Ten Ki«proth, Asia* Rolf glofla^ Pm^U 18S2« 

.' ** S. 79t .. . :■ 

. V) jlqjiaxin QottUb .Schneider?« Itrm#c)ifltt.($fiechi4cik.n deutschet 

Handwörterbuch. Zillichau, and Leipcig 1797, 8. J> Baiadi 

S. 681. 
***) Immanuel loh. Gerhard ächeller's lateiniach - deutsches Lc- 

xicon. Leipzig 1788, $. IL Band, S. 2655. 
f) Gustit Thöi>m6d Legis Fnttdgtub^n des alten l^ordeas. Leip- 

■)g 1829» 6« I. Band* S. 73, l|a 
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wiren in ikr Handhabung del Pogens; d«s8 die Ptr« 
ther, ZU' deren .Gescbjechte die lassen und Magyaren 
gehören, 9 ebenfalls des Pfeikchiessens wegen Aber alln 
Nationen' gepriesen wurden ; dass schliesslich iiowohl 
hei den Phä^atäern, als bei den Parthern, wie wir es 
schon ziimTheil bewiesen haiben (§.36) und «um Tbett 
an anderen Orten bewfiiseni werben, die Benienanng 
Jasz YorLommt* < Bei detk AUen wird das Wort Ij 
auch in den Älterthümern der magyarische Naiäon 
in anderen Formen gefunden , und wird nicht bloss 
so benützt, wie es heut zu Tage benützt zu werden 
pflegt. In der alten magyarischen Bibel, welche un- 
ter der Königiaa M^ria Ji583 yerfasst wurde, und die 
sich jetzt >l» ^Hapdfichrift; in der Hof •- Bibliothek zu 
Wien befinde^, ist zu le^eo bei Oseas cap. Y. v. 5.: 
»Et in ilja die conter^m arcum Israel, in valteJezrael.« 
Magyarisch: E9 annapdn megtöröm Israel&ek IJEJ 
Jezraelnek völgyeben.a Oseas pp. I. v. 7. : >>Et domui ^ 

Juda n^er^bor, et salvabo ia!:AR€U, et'gladio, et ' 

in bellö,. et in equis, et in equittbus^« magyarisch: 
Es Juda hiz^nak irgalmazok 6& meg szabaditom &let 
5 Uriban Isten^ben : ^s'nemstibad^tom ötet Ijben, i$ 
torben, ^s hadbas, ^s lavakban, 6b lovagokban.<( Oseas 
cap. II« T« i8«: »Et arcum et gladium et bellmn'con^ 
teram de terra -(c magyarisch; »Es Ijet ^s t&rt ös ha- 
dat eltörlök földröt.« ~ Oseas eap. VII. v. 16. : »Facti 
sunt, quasi arcus dölosus;« magyarisch: »liötttoek 
monral dlkndlkido Ij.« — Arnos cap. IL v. i5*: »Et 
tenens ^arci&m non stabit;« magyairisch: »£s Ijet tdrt6 
ncm allhat.« — Zacharias cap. IX. v. 10: »Et didsi- 
pabitur arcus belli;« .magyarisch: »E* elt^lkozlaitik i 
hadnak . Ije,« -^ Zacharias cap. IX. v. i3. : »Quoniam 
extendi mihi Jttdam, quasi arcum;« magyarisch: »Mert 
ki terjesztdm ^n magamnak Judit, monnal Ijet« — 
Zacharias cap.'^X. v. 4: »Ex ipso arcus proelü; »ma- 
gyarisch: »Ö bclölö yiadelnak Ije.« — Habakuk cap. 
III. Y. 9.: »Suscitans suscitabis arcum tuum;« magya- 
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,rUqb^..j)F€l|äina8siTdiii feltdmaRUot te'Ijed^t^ Judith 
C9p» V.'V. a6.: »Ubicuimque>iD|^eist sunt' sine arca et 
6agitia.;<it.< magyariscli: »Es' Talahovd bemchtciiek. Ifn^ 
es NJLliiäkiiJ.<{ Dass dlp Jiier vorkt>in2iieoden Formen 
Ij^t, Jjbea, ijet, Ijc , Ijedet, Ijnel hei attder^n Scbrift- 
4t«iter4b 'Urid- in der jetoig^n Sprache erscheinen als 
Ij^l^Jibaü, Ijat, Ija^ Ijadat, Ijnat, dieises^so glauben 
wir» weiss jeder: Magysire sehr- gut, ^'enü'er seine Spra- 
ehe kennL > 
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. §.86. 



, lln^jendraiagyarisoheti hall Schrift, trelehe Caspar 

Ueltey zu Klausenburg im i6. Jahrhunderte herausge- 
geben hat, finden wir bei Mpses Genesis IX. i3. pag. 
D* 3.: »recta arcuzn meum pondm in nubibüs;« magya- 
risch : /»Az^n Jyemet hely hesztetem a fellegbe.« — * 
"^ Moses Genesis IX4 1.6. pag. D. 3. vers. ; »eritque arcüs 

in nubibus.;« magyarisch: »az okkktl leszen ae*^ Jyem 
a feU^gbe.« — Moses Genesis XXVII. 3. pag. M.-S. vcrs. : 
))Sai9.e aifma tua pharetramet arcuni, et egredere fo- 
ras;(('inagyarii5ch: »VekLdfel azokiest Szerszamidat, teg 
zöd«t, Jyedet es' meoyke 4 mezöre;« --^ Im Buche 
Job c^p. .XXt 24 — 3Ö. .pftg..N. versi: schreibt Pertcs 
Melires: »Fugiet arma fßjrre .et irruet in arcum;« ma- 
gyai^sch: »De az ^tzf^llj^öl Ssaralt Sziinszerig Jyh 
megsabheti es ki v^gQzi e vi]Ägb<il.ic Hinwieder saf^t . 
Stephan Sz^kel in dem migyarischen'Psalter, weicher 
1548 zu Krakau gedniickt wurde, pag.'öö. ueeu; »Fegy- 
Y^rt^ vontanak az hitellei|6k, es megvontik az 6 Iver- 
ket hozy le verj^k azSzigtnt ^s az uyomorultat.a Wie- 
der bei ihm eiwas weiter unten: »Az u fegyverek b<5 
menuyen az ü Szivökbe is az ü Ivek ekö^Töltessek.« 
"Wieder bd ihm pag. i9.;recta: „Es «az te Ivednek 
ideget igazgatod az ü örtzanok ellen.-cc =c= Ii^ »der magya- 
rischen Bibel des Kaspar Karoly kommt. vor bei Moses 
. Genesis XXII* 3.: ,^Kerlek annakokiert vegye4 i *« 
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egyveridet tegzedet, es Kez-lvedet.« — In der ma- 
;jarischen.Bibeil des Geo^g Kaldt, Moses Genesis XXH. ' 
). : »Vegyed fegeveridet.4 tegzetö»:^ Kea^^Ila'i.^ — In 
ij^alidos LTebersetzung^ GehesislXXIII/22^ : »Egy reszt 
idok neked i te aty ,$id£«ui Kivül^ aieltyet in az Ameit- 
raeus Kez^böl .veUi^m .el Kardommal es K^z-Ijam-i^ 
mal.fc Wieder b^i ihm*» Josue.XXlV« i3.: »Nem k te 
Kardpdaly sem l^je2-:I|aiLdaL^' tViedei* biet tbm, Za- 
chariae cap. IX. lo«: .^Es elhanyattsitik i hadnak Kez- 
Ija u. s. ^.^ Vor AJJesoL. ergibt sich aus diesen Stellen, 
dass bei den alten $chrifi|stellern nicht mir die Form 
Ij im Gange war, sondern auch di« Fopmen lyk tiod 
Iv, weloh'es geradezu dort Jiinfühct , dass der arcus in 
der ältesten Zeit blosse I hi.ess, weil bei uns i, ti und v 
bald ruhende, bald in Bewegung^ kommende Hauch- 
buchstaben sind ""). Ferj^er ergibt sich ans diesen Stel- 
len« dass Iv zwar immer einen feinen . Selbstlaut er- 
hQis<;ht,.dass aber die Foi^m Ij bald mit<eipem tibfeii^ 
bald A^it eiaem feiaea> Selbstlaut :vwbundeii wurde, 
welches öfter die Eigeäschaft des Selbstlautes I ist **)." 
Beispiele dazu sin49- damit wir es glaubwwdig 'fassen^ 
diif^ W.ort<e Igaz, hiedelem, bizodalam^ igen, irgalom 
u. s. w. ^ aber.Ij ist noch in grösserer Ausdehnung be« 
aalzt worden, denn Mancher schreib^: Ijem, I}ed> Ije, 
Mancher Ijam, Ijad, Ija, und daher kommt es, dass 
in den Wörterbüc||eri| ein kleiner Pfeil Ijatska oder 
Ijetske heisst. Aus diqsem kennen wir die magyarischen 
Wörter Ij, Ijh und Iv, aus den Ereignissen der ma^ 
gyarischen Sprache,. ,und nicht aus bo4<^ai^s<Bi| Ver«- 
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*) Joaitifis Nicolai R^vai elkboratior örkmln&lici'Hüiigaric«. 

Pcsttni 1806, 8. vjol. I. 83, 109 — 118* . ' 

**> .Joan^is Nicolai Ke^ai . elaboratlor GrAmmitttca HtitfgAriciai« 

,, • Pestinl 1806, 8. vol. I* pag. 62 -^«w ' •• -^ 

Gc*ch. d. Magyar. V. iü 
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§• 87- 

Das Wprl öss bedeutet in magyarischer Sprache 
so viel 9 als io^ i€t lateioischen xoens, prudentia, oder 
in der deutschen Sprache Verstand. Wie vir jetzt 
gewohnt sind^ zu sagen tüz-^szy lahy-^sz — Tü^kö- 
6»z (Feuerverstaud 9 Flammenventand , Feuersteinver- 
stand), so bat vor Zeiten auch der Magyare das Wort 
esz gebraucht; in der Bildnng der Worte aber so» dass 
nach den Vorschriften der jßoplionie in der magyari- 
schen Sprache die tiefkliogenden Vokale d^s ^sz in asz 
umbildeten» Kertesz.» rewesz (Gfirtner, Schiffer, Ueber- 
fahrer) bedeutet auch jetzt einen Menschen , der Ver- 
stand hat zur Gärtnerei oder zur Leitung einer Fähre. 
So bedeuten auch die Worte halasz, rakasz, vad^z^ 
lovaszy madarasz (bischer» Krebsenfänger, Jäger, Reit- 
knecht, Vogelfänger) solche Menschen, die' zum 
Fischfange, Krebsenfange , zur Jagd, zum Stalldien- ' 
ste und Vogelfänge Verstand, haben. Nur Mass in die- 
sen Worten die Euphonie das Wort ^sz in die Form 
4$z eben so umgewandelt hat,^ wie in der Bildung 
des Wortes »hatszor (sechs Mal) aus dem Worte Szer 
das Szor .geworden ist. Dergleichen Umwandlungen 
hatten Anfangs nuviin der magyarischen Sprache Platz. 
£s scheint, dass die Sprache der Palotzen hingegen 
sich der Worte halesz, rakesz, vadesz> lovesz und 
madaresz bedient hatte;' da nach der alten Sprache 
amPlaiteusee die zum Krebsenfange Abziehenden noch 
jetzt r^J^esAni gehen, und auch jetzt mancher ei'hfaltige 
Mensch baweszkodik statt bamaszkadik sagt. Wer diese 
auf der Natur unserer Sprache gegründete Behauptung 
nicht begreifen kann , dem sei es erlaubt , ins Ohr zu 
flüstern , dass er über die Struktur der magyarischen 
Sprache nicht nachgeda^^ht bat*. Gerade so sind alle 
Wortbildungen d^r magyatriscben' Sprache, Mrelche 
heut zu Tage, tiefo oder .dnn^e Formaiiven haben; 
z,^B. Fored eped tamaszt, eresit habar keren irat, 
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Terelt u. , s. w. In allen diesen war einst die Forma- 
tive, und sie war i>ezeichnet , die zweite Formatrve 
ist durch die Euphonie entstanden, aber hier ist nicht 
der Ofit SU ausführlicher grammatischer Forschung. E5 
sei genagt zu sagen v dass der Name Jasz entstanden 
ist aus der Zusammensetzung J-dsz , und immerdar so 
.viel JMadentet hat, als arcus^— mens, oder Bogen, Ver- 
s|aqd$ aus diesem würde durch die Euphonie der 
N^toen iasz, iesz besonders im Munde derjenigen, die 
sich der Formen bedienten , Ij">ad, Ij-a, oder die das 
I als j ausgesprochen haben. Ist arcus , mens oder Bo*^ 
gen» Verstand naphseineni inneren Sinne nicht eben 
so Tiel, als sagittanius, arcitenens, pharetrarius , so 
sidd ^ir zur Wurüelbedeutung der magjarisehen Wör-^ 
' ter |esz U(id jasz gekommen, und wenn wir ferner le- 
sen: 7'4<r«v, bei Ojrpheus Vers 70, 270, 1208, i5io 
und bei Hesiod- Theoganie Ver^ 999 ', statt des Na- 
mens Xason wissen wir» ds^ss selber ursprünglich nicht 
aus den Dialekten der griechischen Sprache, son*^ 
^em aus der NatMr äfir Sache zu erklären sei. Der 
Name' J^ssi) anikr» gesz^ hat im Sth reiben mehrere 
V«ischied(Bnheiteo ei^Uiten ; solche sind z. B. Gyeza , 
Gez^ Gessy Jes^e^ Jessa, Is, Issa,:Issus, Jatza, Ga*- 
za, Geyaa u. s. w» , «wd che entweder statt des Völ- 
kernamens Jass und I4sz^ oder, filatti des eigenen Na. 
mens Jason (nicht %faer victor) gebraucht worden 
sind ^)* , % 

§. 88. 

Diese Worlerkläriing > welche nicht sowohl wir 
selbst gehen, aU vielmehr aus der Geschic^tsknnde 
seliist abgeleitet haben , kann nicht mehr als Kinder-* 
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'} Jofep)ii FUvU Optra. 4m#uLodfini }7^6, fo^* T«id. I« 
* pag, j607 *t 608. Anliquit. Judaic. libr. XII. cap. 5. T Conf. 
Machabaeorum libr. II. cap. 4. v. 7. — J'oannis Zanarae 
knndts, ParlsUs 1686, fol. Tom. I. päg. 20«. ' 
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spiel betrachtet, nicht für nutzlos gehalten werden. — 
Oiess verkünden die ' Urkundeo , diess bestätigen die 
Geschichtsquellen von Jahrhund^t zu Jahrhundert, 
diess beglaubigt, jene Wahrnehmung y dass diemorgen- 
ländischen Vöikernamen eine Bedeutung haben. Diess 
werden wir .mit noch sehr vielen, neuen Gründen bei je- 
dem Schritte unterstützen, wenn wir von den Mohren, 
Joniern und Strelitzen als eben so vielen Jassischen Völ- 
kern magyarischen Ursprungs in ganzer Ausführlich- 
keit reden werden. Wenn Jemand, so hassen gewiss 
wir die leeren Worterklärungen als historiscbe Unwür- 

* digkeiten, und daher ermahnen wir, und bitten auch 
Andere, dass sie durch solche Schwachheiten, Krank- 
heiten des menschlichen Geistes sich nicht verletze 
möchten. Wir haben festgesetzt (im §• 55.) > wenn es 
erlaubt ist,, und wenn es Pflicht ist , sich der Worter- 
klärungen, zu bedienen im Gebiete der Geschichts- 
kunde, und es bedünkt uns, dass wir in der vorliegen- 
den Abhandlung nirgends gegen unsere eigene Vor- 
schrift gefehlt haben. Zu dem, was wir festgesetzt, 
können wir als Wegweiser noch ., hinzufügen , dass in 
der Geschichtskunde dreierlei Worterklärungen vori?n- 

'' kommen pflegen. Einige Worterklärungen sind immer 
fehlerhaft^ einige sind zwar fehlerhaft, aber manch- 
mal doch Jahrhunderte lang benützt worden in der 
Ge^chichtskunde ; manche sind gewiss. Die ersten ver- 
schweigt der Geschichtsforscher ganz, oder wenn er 
deren flüchtig erwähnt, gedenkt er ihrer als eines Icr- 
thums verdammend. Die zweiten ist der Geschicht- 
schreiber schuldig , zu kennen und zu erwähnen , mit 
dem Beisatze, dass diese Worterklärung zwar fehler- 
.baft.is(, aber doch in so fern > sie bis zu dieser odter, 
jener Zeit von den Geschichtschreibern für wahr ge- 
halten und gebraucht worde^n ist, hier oder dort die 
Geschichtskünde aufhellet. Die dritte Worterklärung ist 
in der Geschichtskünde das, was dem Seefahrer die 
Magnetnadel. Wenn z. B. Franz Qtrokotsi^ das ma- 



\ 



— 149 — 

gyarische Wort Jasz aus der hebräischen Sprache er- 
klärend, behauptet, dass der Name Jasz so viel be- 
deutet, a]s robnfitus,- gibt' ev eine durchaus, fehlerhafte 
Worterhlärong *); Wena Georg Palkowits, den ma- 
gyarischen Namen Jasz au» deoi' alten slavisofaen Worte 
Jazik ' oder Hazik erklärend, behauptet, das^ der Name 
Jasz so. ^iel bedeutet als paganus, Hat er^zwar eine 
fehlerhafte Erklärui^ gegeben, aber dcn^h eine solche, 
welche In der Geschichtsktmdct lange benüt:^ worden 
i^t, «nd welche, wie wir bereits berührt, haben , einen 
Akschhilt'n der Geschichiskunde aufklärt '^*), Als det 
Pa|At kn Jahre 1287 dem Könige Ladislau£ dem Ku-; 
maöc« sehrieb: ))Te cum Tartaris, Saracenis, Neu^ 
geriis, Pägani» conversatione damnata confoederare di- 
cerisj« Terstantl da dier* Papst unter dem Namen P a- 
g a n u 8 nidht di^ Jassen '^'^^) ? oder ist Paganus in Stritte 
ner's i^lym^Um nicht 'ein eigener Name an Bezug auf 
gewisse ^ölkerschafterff). Auch im Altierthume, wel- 
ches hotitice imperii genannt wird^ kommt ein Yolk^ 
vor , Sarniatiae geniiles ^ auch diess war ein jas6ische3 
Volk, welches zu erklären zu dem Worte Hellen ge- 
hört. .Wir wissen sehr gut^^dass man heute unter. Hel- 
lenen Griechen versteht; aber es ist ein ganz anderer 
Gegenstand, was die asiatischen Gelehrten Hellenen 
einstens genannt hatten, und was die Hellenen ur-, 
spriinglich waren ; und wieder ' etwas Anderes , w^ 
heut zu Tage Hellenen sind. 



*) Francisci' Otrokotsi, oirigines hungaricae. Franequerae 1693» 
8. part. I. 429. 

**) Abkunft der Magyaren. Von G**. P**\ Pressburg 1827, 
8. S. VI. 

***y Stephan! Katona, bistoria cfitica. Budae 1782, 8. Tom. VII. 
932 , 933. . , ^ 

f) Stritteri Memoriae. Tom. 11. Pari! I. vol. II. pag. 411 — 415. 
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§. Sg. . 

"Wir wissen bereits mit Bestimmiheit^ ' dass der 
Name" Jasz so yiel bedeute y als sagittarius ^ pkaretra- 
rias, arcit^nens. Wir können diese Kenntniss jetzt sehr 
schön dahin benützen, dass in Ungern Jaasen gewohnt 
haben, noch ehe die jetzt zwischen der Donau und 
der Theiss wohnenden lassen eingewandert sind* Dless 
wird attch dnroh den Umstand glaubwürdig, dass die 
ungrische Nazion, bevor sie auf diese Erde zu woH^ 
nen kam, sich' in der Moldau, in den aken Wohn- 
sitzen der lassen , aufgehalten hat. Es wird -aber doch 
nicht überflüssig seyn , die alten Geschichtscjnellen 
über diesen Gegenstand zu hören. In der Wiener Bil- 
der-Chronik wird gelesen, von. der Keit der Herr- 
schaft des magyarischen Königes Samnet Abba , i»8a» 
gittarii enim ocelderant eo»;« das ist: »denn, die las- 
sen tödteten die Deutschen *).« Da dieses Morden sich 
im Oedenburger Komitate^ zutrug, oder wenigstens 
nicht ferne war^ wie die Wiener Bilder -Chronik be- 
zeugt, mussten wir hier glauben, dass der Name Sa- 
gittarius in diesem Orte ein eigener Name ist, und 
insbesondere jene im Oedenburger Komitate wohnen- 
den lassen bezeichnet, deren auch' später äie Urkun- 
den erwähnen. In einer Urkunde des magyariaeben 
Königes Andreas des II. vom Jahre i225, welche dss 
' Oedenburger Komitat betrifft, kommt vor: »Juxta ter- 
ram Sagittariorum ,« das heisst: »neben der Erde der 
lassen **). In einer Urkunde vom Jahre 1270 vom 
jungen Könige Stephan dem V. wird auch gefunden: 



«« 



*) Joannis Geor^ii SchwandtYieri Scriptores rerum hunagrica- 
riim. Lipsiae 1746, fol. Tom. I, 103 In Ghronicp Thuröt- 
siano. Part. II. cap. 37. 

) Diplomatarium Sz^ch^n. Ms. Bibliothccae Sz^ch^nyiano- 
Regnicolari«. In 4. Tom. I. p'ag. 293. Im Vfrzeichnisse der 
Handschrift en erscheint dieses Diplomatarium als Codei. 
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DQaod sagittarios . nostros de Comitaiu. < . sopronionsi , 
quos in conauetis libertatibus ipsoriun > oonservantes, 
* iavore et gratia prosequi intendimus ^n da^ keissl: »da,9S 
wir gesonneu sind, unsere im Oedenburger Komitate 
wohnenden lassen , in ihren Freiheiten bewahrend, 
mit. unserem Wohlgefallen und Gnade zu berühren'^).« 
Diese lassen des Oedenburger KoDxitates, da sie lüit 
den Bissenen, das ist Eisenf^^esdikttlit (Szythen) si^ 
sammen wohnten, waren Eisen -Jassen.. Die Wiener 
Bilder ^ Chronik «dhreibt abermals: > an einetn änderen 
Orte Tom magyariicheii' Köiitge'7> ' »Tandfem milites 
ejjäs (Petrin omnes eißagittairiis auht interemti, ipse 
vero viTQS'captu^ est et obooecams^« das ist: »zuletzt 
tödteten die lassen seine (Petiars) 'Krieger, alle; iUn 
aber fingen sie lebendig und blendeten ihn '''^).« Da 
dieses- Ereigniss ia> der';Ümgegend von Stuhlweissen- 
hurg .sich zutrug, ist es nicht umoaöglicb, dass hier 
Erwähnung geschieht der Ahnen jener in der Nachbar- 
schaft, nämlieh im Sömogyer Komilal^) wohnenden 
lassen, von denen im Jahre i2i2 Papst Iniiocenz der IIL 
wegen .der Gewaltthätigkelten dös WesfeprimerBischo- 
fes schreibt: »Gogent insuper Regis Sagittarios et Bis- 
senos ad Decimas integre persblvendas,« das ist : »über- 
diess zwingen sie. des». Königes. lassen, und Bissenen, 
den ganzen Zehent S&u bezahlen *^*)a AUch diese lassen 
wohnten, wie es. von selbst in's Auge.föUt, in der 
Nachbarschaft des Eisengeschlechtes^ In der Wiener 



*} Diplomatarium Sz^ch^nyianum Ms. Bibliothecae Sz€ch<l- 
nyiano-Hegnicolaris. In 4* Tom. II. pag. 446- Eben im 
Codex Diplomaticus befindlich* 

**y Joannia Georgia Schwandtneri Scriptores rerum bungariqa- 
rura. Lipsiae 174.6, fol. Tom. I. pag. 107. In Gkrohico 
Tharötziano. Part.. It. cap. 41. 

***") Epistolarum Innoeentii III., Romani P^n^ifici^, Libri unde- 
cim. Edidit Stepbanus Balf^ius. Parisiis 1682, fol, .Tom. IL 
600. Libro XY, epist. 7. 
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Büder - Cht onik' : wird an einem anderen Orte ^^tgf 
vom Kriege* des» magyarischen füiiiiges Stephans des Ü. 
gegen die Böhmen: »Bohemi vidences Sagiturios ve- 
nire, sine dnbio seivenut veritatem esse, quod äa- 
dierant. QuI impetum saper Sagittarios fecerunt ; Bk- 
sehi atqae.'Sicnli Tilissimi uscpie ad castrum^ Reg^, 
absqne vulnere fagerunt,« das ist: »als die BöliiAeii 
die Jasseii kommen sahen, erkannten sie, dass es>on- 
gecKweifelt' wahr sei., was man ihnen gesagt, sie War- 
ife^ sieb also- auf ^ie lassen; die fiissener und 4ie fei- 
gesten Szekler flohen ohne ^uhde bis za des Königes 
Schlos^ "*").(( Die hier vorkommenden Jassen konnten die 
Ahnen der Jassen am Wagh seyn, deren eine Urkande 
des magyarischen Königes Stephan» des Vw' im Jahre 
1372 also gedenkt: »Nos attendentes fidelitates et aer- 
vitia Demetrii, Abraam Mathay, Demo,- Galli et Mi- 
kus, Sagittariorum nostrorum de Wagh,« das ist: 
wir die Treue und Dienste betrachtend des l>emeter, 
Abraham, Deme, Gal.und Mikos. unserer Jassen- vom 
Wagh**).« Auch von den Wagher-Bissenen undSaek- 
lern finden sich Urkunden. 

§• 90- 

Bereits unter der Regierung des ungrischen K in- 
niges Geysa- des II. werden von den Geschichtsebrei- 
bern die Sagittarier oder Jassen erwähnt. Ak Olto 
von Freisingen zum Jahre 1146 anffihrt, wie Geysa 



*) Joanni^ Ge.orgli Sphwandtneri Scrip^ores rerum hungaricA- 
rum. Lipsiae 1746, foL Tom. I. 139. In Ckronico Tliurötzia- 
no. Part. II. cap. 43. Ueber die Kunj^szen, die unter Kö- 
nig Salomon unser Land überfielen , siehe die 116. Seite. 

V) Analecta t)iplomiitrca Wagneriano Jankovichiana Ms. In 4- 
Tom. I. In Bibl. Nie. JankovicH de Vadas et Jeszenitse.— 
War nicht dies Sie spater das Si'g des Pressburger Komi- 
tates, spä'ter Possessio 9ala? Gonf. Chrysostomi No- 
wak, Vindiciae Diplomsfis StephdÜil^ Badae'1780, 8. pag* 
15' nota a). 



d^i: U« >^. Pcessburger Schloss von den 'Öesterreichern 
2iir&cknehiii«a wollte, schreibt er, unter Andern: »IgU 
tur Ilex Ungame 3upi8rvc»ienft , castxaqvrö pk^nens, Op- 
piduift Ciilxit , diversis instruinentis normeAtbiaittKjue ge* 
jieribus sidhibitis, ac Sägitt^riis Oppido Voirctinifüsis,« 
das lueisst: »der lukgrisohe König, ajdo ankoihtaend und 
ein, Lager schlagend, umiingelte die Stadt, Terschie- 
dene W^rl^setige und Wurfgeschüi£*-Garttnngen gebrau^ 
chend, und ,d:a3 Schloss durch- JassennninDgend.« An 
einem, irndtsmen Ortje^ die- blutige Schiacht HMüchen den 
Oe^te^'iTfiiQhern und IVfagyarehi im* Jahre ir^^ besthreir 
bei^.d> sagt Otto von Freysingen: »Ppsitis in capitis *dua> 
bus aliß,). ifi quibus : sagittarii , quatenus vittt'hostiutn 
e^iinus repellerent, ejrant,.(( das heisstr »'Voraus zwei 
Flügel stj^U^ud, bei denen sich Jassen befandet, um 
die K^aft de^ Feindes von lern zurück zu drängen.« — 
Etwas weiter wieder er : Sagittariorum impetum, qui 
in duabus praecedentibus alifl :positi arant , praevenit,« 
d. h. : .Er kam .dem Andränge der Jasae'n zuvor , die 
bei den beiden vqrderen Flügeln aufgestellt waren*).« 
Die Wiener BUder- Chronik^ dieses ungeheure Blutver* 
giessen beschreibend, erwähnt zwar dieses -Eiiie Mal 
der Sagittaifier nicht, deutet aber doeb auf sie hini 
»Biisseni vero pessimi, et Siculi vllissimi omnes pariter 
fagerunt, sicut oves a lupis; iqui more aolito praeibant 
agmina Hungarorum ;« das ist: »Die schlechtesten Bis- 
senen und die schwächsten Szekler liefen alle wie die 
Schafe vor dem Wolfe; dem Herkommen gemäss eil- 
ten sie als Voxhut den magyarischen Haufen voraus **)• 
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*^ Lujdovici Antonii Muratqrii rerum ilalicarirm ^criptores. 
Medlolani" 1725 , fol. Tom. VI. col. 665, 667. In Oiionis 
FrisiA]^ftttsü Episcopi , de gestij Friderici I. imperatoris 
libro I. cap. 30, 32* 

**) Joanais {Gr/oorgii SchwandtQ«ri Scriptores reritm hungarica- 
rum. Ii^p«|?e 1746, fol. Tom. I. 145. In ckronhcoThurötzia- 
no. Part. II. cap. 65. 
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Hier weiset der Name Bissentis, nnd die Unüerftckei» 
düng diesem Yolkefi ven den im strengen Sinne gen^nn- 
mcnen Magjarea geradem Mxd .die^ dieses Eine Mtl 
Terschwi^ene» aber hiensu gedachte Nazion der Jassen, 
nicht a]>er a^i' gewöhnliche Pfeilschützen. Auch Otto 
von St. Blasitts schreibt in seiner Chronik y ak er von ' 
der Hilfe redet , \¥elcbe der ungrische König Gejsa 
der IL im Jahre s i6t dem Kaiser Friedrich gegert die 
Mailänder gesendet halte: »Rex quoque Ungariae cohorte 
roilitum cum Sagktariis Claebarl missa exercitom am- 
pliavity« dfs ist: ivaufih der magyarische König , eine 
Tilippeiubtheilüng schiekend, vermehrte de$ Kaisers 
Heer durch Jassen *).a Dass diese Sagittarier nicht 
gewöhnliche Pfeilschützen, sondern wirkliche Jassen 
waren^ können wir Uiit Bestimmtheit Wisi^eh . aus den 
böhmischen Geschichtschreibern , die ganz klai* tagten, 
dass jene Hilfevölker , welche Geysa der If. gegen die 
Mailänder Kaiser FriedricU detii 11. auf längeres Be- 
treiben des Prager Bisehofes Szantu aus fünf hundert 
ungrisahen Sarazenen, besser gesagt Ismaeliten , d. b. 
J|iss6tt, beslatideui Yinzentius' schreibt ti» seiner £hro- i 
nik : »Eodem enno dominus Daniel Episcopns Pragen- 
sis in legationem ad regem Hangariae a Friderico fm- 
peratore .dirigilur ad rogandam miliüaiid ex parte ejus 
contra Mediolanenses, qui in festo säncti Stepbani regis 
eorum, legaticme peracta, impetraiis videlicet, quio- 
gentis.Saracenis, cum multis muneribus in.Bohemiam 
revertitur ,« das ist : In jenem Jahre wurde der Prager 
Bischof Daniel vom Kaiser Friedrich an den ungrischen 
König gesendet , um gegen die Mailänder Kriegsvölker 
zu begehren, welcher, am Festtage des heiligen Ste- 
phans sein Geschäft beendigend, nämlich fünf hundert 
Sarazenen geiwinnend , mit . vielen Geschenken nach ; 



^) Xiudovici Antonn Mirtatofii Kemm Italicattiin Scfiplores. 
Medioian'i 1725, fol Tom. VI. «oh 97^. Ottoms de S. BU- 
sio Chronicon. Cap. 15* 
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Böhmen «uräckgeLehrt ist; D^sen orwähnt »udi der 
Ghronographus ZagariensU und Pultava "*"). Sthliess«^ 
lieh hattea Sagittarier gewohnt anch zvl Hazugt im So- 
mogyer oder Szalader Komitate. Von. ihnen sag! eine 
Urkunde vom Jahre 1268: »Per Castrenset .de fiocha 
et Sagiuarios de Ha^ugt indehite occupata;« dasisft: 
n^elche das Schlossvolk von Bopha und die Jassen von 
Hazugt ungerecht he&essen hahen ^''').(( Mit det: Zeit 
^ird/ unstreitig ungriseher Fleiss mehr solche Stellen 
aus unc^eren vaterländischen Urkunden sammeln. 

So viel haben tyir jetzt sagen wollen von den las- 
sen, ah einem Volkie 'magyarischier Zunge und Pfeil- 
schiessern. Ob wir I^'ewiesen haben, was wir zum Ge- 
genstande ubserer Untersuchung gewählt, -^ ob nicht, > 
— müssen Andere beurtheilen. Wir denken , dass bei 
uns wenigstens Wille und Streben nicht gefehlt hat; 
und unser Fleiss strebt^, Alles aiif hinlängliche 
menschliche GlaubwÜTdfgkeit ^ das h^isst: auf die 
Quellen selbst 'zu bauen , nicht auf Einbildung oder 
Willkühr. Nie hatten wir jene iSchriftsteller achten 
können, die, um ihre Anstände leichter zti heben, nach 
Jahrhunderten und Jahrtausenden die Ereignisse der 
Vergangenheit besser wissed wollten, als das Alter- 
tfaum selbst, welches in sich treu 'übereinstimmt. Was 
wir hier u<id da behauptet, ohne zii beweisen, ge- * 
denken wir bei anderer Gelegenheit darzuthun, da 



*} Gelasii Dobner MonumentAHistoricaBohemiae, prtgae 1764, 
a.Tom. I. 46- 47, 52- Ttfhi. III. 169, 175, 176—178. pi«te 
' Sarazenen tragen bei den Schriftstellern nicht den Naiüen 
Arabs, sondern Ungarns^ dass aber der Name I s m a Ü' 
li f a du rchaus gegen Sarasenus umgetattsbht worden, ist 
EU seben in unserer Untersuchung von den* Magyaren 'aU 
Agarenern. Pestb 1828. 
**) Aus dem Urkunden-Buche de« Gelehrten Kiclas. Jankovlcs. 
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wir Alles an einem Orte In wenig Bogen niclit dar- 
legen können 9 und sonst auch es nützlich finden, die 
Leser bei Zeiten auf gewisse Gegenstände aafikierk- 
sam zu machen. Wir haben nie unsere Freude darin 
gesucht oder gefunden , dass wir die ganze Welt zn 
Magyaren umwandeln wollten. Bei unseren Bemühun- 
gen waren wir tou diesem Kitzel so fern, dass wir 
manche Ereignisse zehn^ fühfzehn Jahre fiir unglaub* 
lieh hielten, und sie dann als glaubwürdig annah- 
men, als wir uns ihnen Ternüiiftiger Weise nicht län- 
ger entgegen stellen durften. Auf jeden Fall sind wir 
nothgedtungen, die Gelehrten zu erinnern, dass wir hier 
einzig die Dörner der Geschichte der Rassischen Nazion 
aufgezählt hatten ; .die Rosen der Geschichte der jas- 
aischen Nazion sind noch gänzlich zurück. -^ Zucück 
ist noch die Bekanntwerdung der übrigen sechs un- 
grischen Völker. Nur die Entfaltung des Ganzen 
wird Alles schliesslieh aufleuchten. Uebrigens hängt 
die Beendigung unseres Werkes nicht von uns - ab. 
Was unseres Landes Erlauchter Palatin, dieser Stolz 
unserer Nazion, uns zu vertrauen würdigte ,, als er 
uns. zum Kustos des Nazional-Museüms ernannte, haben 
wir mit ungeheuren Opfern und unbeschreiblicher 
Austrengung beendigt« Wenn die ungriscbe Nazion 
an unseren Bemühungen jetzt noch keine Freude, noch 
Bicht binlängliche Befriedigung fände; wenn sie noch 
nicht daran denken wollte , selbe herausgeben zu las- 
sen : so werden wir kaltblütig unsere Feder niederle- 
gen, und, da wir auch übrigens Alles der gütigen 
himmlischen Vorsicht überlassen, denken, dass ein an- 
der Mal ein anderer ungrischer Vaierlandssohn viel- 
leicht mit mehr Erfolg dieses Alles ans Tageslicht brin- 
gen wird. Wir haben hier unseren Hauptlohn erreicht, 
wenn Du den Zoll , den wir für Unterstützungen, die 
wir auch von Dir erhielten, gütig aufnimmst. Alles, 
'was wir darlegen, bieten wir meistens aus der Be- 
günstigung Deiner grossherzigen Mutter, unserer grän- 
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zenlos gnädigen Wohlthäterinn« So empfange denn die- 
ses Buch als eine Gabe Deiner Mutter y und wenn Du 
daran Freude findest, wie Du »es gewiss finden wirst: 
so bitte mit uns* den Allmächtigen , wie Du es ohnehin 
täglich thust, dass er diese geistreiche und seltene 
Zierde der magyarischen Naziqn noch labge, isehr 
lange erhalten möge! 



M 



Anmerkungen und Beweisstellen. 



Zum acht und vierzigsten Kapite]* 

1. Wagner Hist. Leop. P. 1. pag. 18. Johann Bethlen Libr. 2. 
pag. 42. 

2. Bethlen 9 am zitirten Orte. 

3. Johann Bethlen Libr. 2. pag. 51« £s ist merkwürdig, was 
Frank .in seinem Tagebuche von dem Trinken des Fürsten und 
der Stünde auf dem Landtage erzahlt : Notandum , quod die 
26* Jan. princeps egregie hausit« — Di« 27. Jan. -— Sumto pran- 
dio, plerique ebrii conveniraus , ideoque nihil co]|cludimus# — 
Die 28* Jan. — • Confluitnr circa horam 3. pomeridianam, sed 
■Tinose ; idae nihil certi concluditur. — 

4» Johann Bethlen Libr. 2' pag, 62^ Bethlen war gleichzeitig 
als Kanzler in alle Oeheimnisse eingeweiht ; ich nehme also un- 
bedingt seine Darstellung an , wenn er im Widerspruche mit an- 
deren Schriftstellern steht. 

5. Andreas Frank , dessen Handschrift Katona benützte / hat 

zwei charakteristische Reden Rakoczy's aufbewahrt : Isten engem' 

ügy seg^ljen ; soha sem szenvedem : nem hijiba Jbittak az £rd^ 

lyieket tarisznya hitücknek : hitet hitre raknak, — Und wieder: 

Isten ilgy seg^ljen ; nem gondolok v^le ^ ha Erd^.ly pusztäin marad 

is ; m4g sem hagyom bötsületemet : ha 6n nem birom; mis ^s ne 

birhassa: ha tsak b't vagy hat h^tijg is biröm ä fejedelems^get; 

de m^g is b^ megyek. - i - 

• 

6. Frank (bei Katona Hist. crit. Tom. 33. pag. 161) sagt 

Folgendes: ■!• Junii — quia plerique erant mediocriter poti, ni- 
hil «^nduditur. 2* Junii «» A meridie propter ingurgitationes 
non confluunt regnicolae* 4. J-unii — A prandio nihil certi conck- 
ditur. 5. Junii — A prandio nihil decernitur; delegati enim — 
apad domiiium Perki Istvän hauriebant per totam diem — 7. Ju- 
nii — A prandio conveniunt et concludunt, vt ebrü, nihil boni. 

7. Johann Bethlen sagt von dieser Schlacht : I^on pugna, sed 
eaedes>, diess ist der Schiller'sche Vers: ein Schlachten war*s, 
nicht «ine Schlacht y. zu nennen. 






\ 



■ - «? - 

8. JoIiMin B«thlen Libr. 2. pa^.'llO. Ffiak i/ti Kitova, am 
xitirten Orte, Seira IB3 und die folgenden. 

9» Wagteer Hist. Leop; Part. 1. pag. 8^ ni.U die folgenden. 

; 10> Johann Belhlen Libr. 3* pag. 34 und die folgenden. ^Ka- 
al Libr. 8. pag. 141. ' 

11. Katona HUt. crit. Tom. 33. pag. 225 — 234. 

12. Job'ann Betblen Libr. 3. pag. 56« Katona , am aitirten 
Orte y Seite 236^ aus einer Handschrift der Koloctaer Bibliothek, 

13* -Katona , am zltirten Or^e» tieite 241 uad dU folgenden, 
aq« Handachriften der KolocsMr JBibliotbek. Johann Bethlca 
Libr. 3. pag. 58. Montecvculi, in Min«o filenoirc«. .Ick habe ei- 
nige heftige jitallcn desselben auagel^aMa. 

14. Reth^en , am «itirten Orte , Seite 74. 

15* Dift Ursache dieses Ritdkzages Montecuculi's ist nicht mit 

• Bestimmtheit ausaumitteln. Montecuculi gibt in seinen Memoiren 

Hangel an Lebensmitteln und Krankheiten an ; dite Handschriften, 

die Katona einsah, and Hist. erit. Tom* 33. Seit«263 -* 270 «itirt, 

I sagen, dass Lebensmitiel genug vorhanden waren , und das kai- 

! serliche Heer so sablreicb gewesen is^ dasa es die Türken leicht 

> hSitte schlagen können* GewiSss ist , dass Montecueuli^s Ritckaug 

Kein^ny's Untergang z^r Folge hatte.-. 

16. Johann Bethlen Libr. 3. pag. 90 und die folgenden. 

17« Wagner Hist. Leop. Pars 1. pag. 103 und die folgenden. 
Bethlen Libr. 3. pagi ISS. 

18. Hist. Diplom. Appendix pag. 104 — 140. KaaiLibr. 8. pag. 
280. Wagner Hist. Leop. Pars. 1. pag. 106* Corpus. Jurif , Dekret 
» vom Jahre 1662. 

19* Die Schlacht wurde unüberlegt geliefert tind verloren ; 
Montecuculi gibt die Schuld dem Grafen Furgacs , dieser dem 
Marchese Piow Wer hat Recht ? vielleicht Beide. 

20* Wer die Waffenth^ten Kiklas Zrinyi des Jüngeren einzeln 
und ausführlich lesen will, der nehme dessen Biographie zur Hand 
im vaterländischen Taschenbuche der Freyherre^ von Harmayr 
und Mednyansj&ky. £s ist eine überaus fleissige Arbeit. 

21. Zrinyi klagte laut , *dass Montecuculi das Schloss Neu- 
Zrin nicht habe entsetzen wollen , da doch dar Entsatz desselben 
von der höchsten Wichtigkeit ^ Montecuculi hingegen behauptete, 
an dem Schlosse sei gat nichts gelegen. MonUcuculi ist den Ma- 
gyaren überhaupt abgeneigt ,. und im vorliegenden Falle scheint 
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b^i Moatccacnli eisige Per«SBlUhkeit,,iiiid bei Ztmyl vielleicht 
sn groMe Vorliebe fttr seine Schöpfung vorcnwelteii, * ' * 

22. Wagner Hist« Leop.^Par. l;peg« 171. Gernelius pag. 327. 
Johann Bethlen Per. 1. pag. ]78« , , 

23. r^iklas Bethlen in seiner handschriftlichen Lebcnabe- 
Schreibung. £r war bei der Jagd eugegen; die entscheidende 
Stelle ist abgedruckt bei Katona Hist. crit. Tom. 33. pag. 587 — 590. 
Es entstand gleich damals das Gerücht , dass Niklas Zrinji nicht 
durch einen Eber getcSdtet worden , sondern der Kugel eines 
Meachelmßrders erlegen sei. Motttecuculi wurde dieser Schandthat 
beiüefatigt. Die Anklage ist -nieht nur nicht wahr , sondern hat 
nicht einmal den leisesten oder entferntesten Wahrseheinlich- 
keitsgrnnd ; sie beweiset nnr , wie gros« das Misstraaen im Allge- 
meinen , und gegen Monteeuculi insbesondere gewesen. Der Fall 
von Neu - Zrin hatte diesem in der öffentlichen Bfeinung sehr 
geschadet. 

24. Cornelius H. H« pag. 331 etc. Wagner Par. I. pag. 187. 

25. Cornelius Frag. Hist. Hung. pag. 331 , 448. Wallaszki 
Consp. Reip. litt. pag. 175. Wagner Hist, Leop. Par. f, — Wag- 
ner hat mehr eine Lobrede, als eine Geschichte Leopolds des I. 
geschrieben , Alles also , was in seiner lEreShlung nicht zu Gun- 
sten Leopolds ist^ muss nach den Hegeln der strengsten Kritik 
als wahr angenommen werden, , ^ 

26. Johann Bethlen Seite 364 q. d. f. — Ich muss hier noch- 
mals erinnern , dass Johann Bethlen , als gleichseitiger Kanaler 
Apafy's , den vollkommensten Glauben verdient. 

- 27. Derselbe, eben daselbst. 

28. Johann Bethlen Par. 2. p. 7 u. d. f. 

29. Wagner Par. I. pag. 238 u. d. f. Katona Hist. crit. 
Tom. 33. pag. 924. 

30. Wagner P. 1. pag. 240. 

31. Wagner P. 1. pag. 243 etc. 

32^ Derselbe ,. eben daselbst. 

33. Zrinyi's Brief an den Kaiser steht bei Lunig. Litt. Proe. 
Eur. P. II. pag. 577. Von Wort zu Wort^ abgedruckt isi Zrinyi's 
Schceibcn bpi JS^atona Hist, crit. Tora* 33. pag. 830 etc. 

' 34. Wagner P. I. pag. 246, Johann Bethlen Par» 2. pagi «2. 

35. Das then ist der Fluch der bö'sen That, 
Dass sie fortzeugend Böses muss gebaren* 






36. KÄtoiiÄ Üist. crit. Tom. 33. pag. 628 -i-* 855* 

37. Derselbe , eben daselbst , Seite ^60 — 906. Für den Psy« 
c:)iologen sind die letzten Augenblicke dieser Unglückliehen Inte- 
ressant. Die letzten Tage Tattenbach's tÜeilt iKatona aus einer 
Handschrift ausTübrlich mit : mir ist es unbekannt , ob sie sc^hon 
irgendwo benützt worden. 

38«. Cornelius Fragm. H. H. pag« 1^2. 

39* Derselbe, eben .daselbst ^ ^eUe %96* . ^ 

^0. Derselbe , eben daselbst , Seite '23& . 

41« Derselbe , eben daselbst , wörtlich überseht« 

42. Bethlen Par. 2. pag. 530 — 443- * 

43. Cornelius pag. 349 «ic. Wagnjer Scep, Par. 3. pag. 11*» 
RiLiny Par« 2* pag« 21« 

44. Ribiny, am eiurten Orte. Wagner His4. Leop.P, 1. pag. 337. 

45. Kibiny Memeri» pag. 37. Wagner Hist. Leop. P«r. 1. 
pag. 335, 337, 340* Lafnpe'Hist. Eccl. Heförm. Cornelius pag. 384. 

46. Cornelius pag. 262. Wagner Hist, Leop. Pars 1. pag. 581. 

47. Cornelius pag. 116 etc. Wagner Hist. Leop. P. 1. pag. 
342. Der unparteiische Geschichtschreiber darf nicht verschwei- 
gen , dass die ersten Grausamkeiten , so wie die höchsten und 
ausgesuchtesten , vom General Kopp ausgegangen sind ; der An> 
stand -verbietet , sie ?.u wiederholen. 

48* Cornelius (Seite 310) beschreibt die Unterdrückung der 
Deutschen in einem Stile , den die Leidenschaft malerisch macht. 
Das Benehmen der deutschen Feldobersten ist ganz gleichförmig 
dem Gutachten des spanischen Gesandten unter Ferdinand dem III. 
über die Art , wie Ungern ku regieren sei« Ich theile es aus d^m 
ArchiTe für Geschichte, Statistik, Literatur und Kunst (Jahrgang 
1828, Nr. 117) mit: 

Snperioribus diebus elapsl Ann! ^- priasquam Transylvaniae 
Prineeps pedem regno suo eiferret , yicinae Austriae seria cbnsul- 
tatione deliberatum est; qtia nerape Methodo ftrma et certa , P9,- 
cificatio in omnibus Regnis et provinciis , imperio S< C. Majesta- 
tis snbjeetisf eonstitut possit? quam exequendam susceperan; , 
Nuntius apostoUcuSf Legatus Hispanicus, Legatus Florentinus , 
Imperatoris Roraani Plenipottfntiarius Harrach et Eggenberg^ Cac- 
dinalis Moravorum a Dietrichstein, Prineeps a Walstem et non- 
nuUi alii ex praccipuis officialibus ab Imperatore destinati. 

Proposuir'autem Legatus Hisjpanicua ad seqaentem . formam , 
qiiib«saam roodis et mediia *^ praedietia in Imperio motibns , 

Gesch« d.r Magyar^ V. 11 
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Regnura HungaTUe ac Principatus Trantylvaniat in devotione et 
fida jaae MattiJ Scrtitsmae detineri possint? Qua propoaitione ao- 
dita , prolatis in in«diuni a tanto contettu votit , ex c[uo «nas 
tandem conpordiae inniteni in hunc affatus e«t modum : Ilungaricam 
centem. regni cui jura et mores religiöse observare , et sedltionei 
hactenus concitatasy noUo alio ex fönte emanaste, nisi causa viola- 
tonim Privilegiorum et libertatis. Qnod si libertate pristina et 
iromunitatibnSy quibns ab initio regni sui sine interruptione gavisi 
funty iterum ornarentnr, et in pristiiittiii Yigoreni conatitaeren- 
lur fore facillime , quod eine ulla difficuUate, Domui Aastriacae 
ae denuo subjicerent , et in fide perennali perseverarent. 

Ad quae Legatus Hbpaniae interrogando, quantis copiis et 
quo sumptu , durantibus fiellis Turcicis , Praedecessores Irnpera- 
torif Romani tarn immani et atroci hosti resistere potuiaaent ? 
commnni assensu relatum est : Exercitum linperatoris quoad Ger- 
nanicum nilitem nunquam excessisse numernm 34,000 excepio 
levi exerctto^ Ad quae Legatus Hiapaniae, aua Regia Majeatas, 
Dominus mens cleraentissimus 40^000 bonae exquisitae armataeque 
militiae , Hoc anno quandocumque necessitas postnlaverit , cx- 
hibere et concedere ^ ad 40 annos propriis suraptibus intertenere 
et sustinere statuit, cui exefcitui si levis armatura Polonorum ad- 
jungetur, perfida haec gens , quae toties Majestatem et autoriia- 
tem Caesaream violavit, radicitus evelletur, et ab ipsorum Tyran- 
aicis Invasionibus yicina Patria vindicabitur. 

Huic sententiae a consiliariis Imperatoris Depositum est, Hun- 
gtricam gentem esse Talidissimam , le\em armaturae, assuetam 
bellicis expeditionibus, nunc eo deductam, ut vires a Turcis sem- 
per resumaty nee tarn facile eos opprimi posse, nee istas invasio- 
nes tarn graves tist causas, ut g^ns opprimatur. Quod Iiegatas 
Hispaniae intelligendo , baecretulit, ante omnia Turca est anro 
inescandus , omni modo a Bethlehemio est avertendüs , et tota- 
litär eo deducendns , quibuscumque modis it Hat , ut gens Hnn- 
gara reddatur magis magisque irritata, proditionis arguatur, et 
pax perpetua cum Domo Austriaca stabilienda^ simul atque atre- 
nue intendatur , interea imitentur Processmn invictissimi Regis 
nostri , quibus modis illa Monarchiam snam atabiiiverit , consti- 
tuantur Barbaris istis Gubernatores , passim absolutae potestatis , 
quam primum quaelibet autoritas in inferendis et imponendis na> 
TIS legibus sit fii^missima , ita ut nullo modo a lata gubernationSs 
sententia recedere , raultö minus appellare liceat ; premantur nille 
roodis. Conquerentes de illatis injuriis , dimittantur ad Guber- 
naiorem, cum arcusatione, Im^pcratoriae Majeatati nibii exstare 
de saevitia Gubefnaiovia stti, et aegre ferre iniquoa suorum pro- 
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ctoi^A'iy orani Um^tf'titfrvo MUboretur , uf gravsmiiu ondiqatque 
siibni«'v«»titur ^ sie btevtUe illae non «dmodum Ut« respicUntie* 
calpam Imperatori naUi^m inferre pOterant ^ ol sie acelu« omne<iii' 
GubernatoresI reflectetur. 

Nihil tarnen, ab ingenio recedant Gubernatores , sed quibus 
poterunt Te<ihni« eos circufti venia nt, poenii excogitatis delinqnen- 
tes afficiant, et inauditia modis exagitent ; aic gena haec jngi iiti- 
patlentitsima , ' necessario seditionerA aliqaa'm escogitare debebit, 
et' contra Gabernatoe^s imurgtire,' quo 'paeto , inaudita cauM^ 
tanquam contra violatof es 'Ma)estatiB proced'endo, Ticiii« imjplo- 
rabttiit anziHa et «x voto fvccadet negotiäm noatraro. C^mpluret 
habebitis Regnicolaa, adlqnoa pVimum fakemidii^igUe» n\ tanfHam 
C^Cltui.vaiM'» p^imarioifinterruptore^y .primu4k e medio ulUtc, et 
^<%t«(i^^ qjOii' h?^tenui| ^f^na^'f^hiafnimpedire» e ininimo ad "a^^^* . 
»?VÄ;4»vqHfre, «^: Domino, aptatam p^com, eandani^ue firmam c^ 
perpetuam conatituere, «coUapaarnque ex parte ampUtudinem et 
magnificentiam, Domua Auatriacae » gloriose restiinere poterltis, 
Slnsujper si ex casn aliqao exercitos praedictus periclitari debeat, 
ipsis 40^000 adbuc 2Q, aoperaddere Dominus meus Hex Clemen- 
tissimus decrevit. ' 

Quod responsum ab omnibus ratificatum; finita Con4uUatMfl*< 
ad Imperatorem delatnm est, qai consid^ratis Rationibus et »ddb 
t»s pluribus hüic sententiae snbscripsit ; cuin« cxecutld WaB«n- 
steinio et comiii de mointe Nigro (Garaffa) statim .comroissa est , 
qoibus incumbebaiy .ut fögnito primo lUQtu, mus#iiatione in Hun- 
garia inaudita , seditionis accepta occasione , praedictum Regnum 
invaderent , et Sintaviae ad Vaghum omne |ugalaretury quod lo- 
quitur Hnngarice a 12 aiinis commeando usque ad consummatam 
aetatem et exiguum honestaiis , quod gererent in frontispiciö per 
capiyos denotatis . toller e,nt funditus. Hoc autem conti nuarent , 
donec dum Principem seditionis auctorem, aut Regno expellerent, 
aut vivum Imperatori traderent , quod Sf bellum hoc ad tempu^ 
longum prolongaretur, posse interim desolatas provincias, exter- 
Jiis nationibus denuo repleri et spatio tanto ab omni desolatiofti: 
vindicari, qua intentiöne jam etiam progressum fecerunt, ^am 
autem' Sententiam Hispaniae Legatus se movit « si non simpHct- 
fer Caesarea Ma jestas secundum hanc concluaionem negotium d^e 
hoc «fiibctui velit, Regiam Majestatem Hispaniae, omni opt et 
anxilio ab Imperatore Gaesare destituturam , et parfecto feliciier 
opere , eundem prpcessum in Bohemia et Siic^ia cum aanexis 
Proviniiia institucndttm eue atattteriuit. 
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•' 49- 6ubasoU]^*8 -and B^rsoiiy's \Wu^go «n Leopold befmden 
stciibei Kaii^ Sbiie 225» 260» und spirar.dar Bericht GubaaoUy*» 
Wert-fÜr Wopt, jemer Birsoa}*« in Aui»ia^e# ... 

50. CorÄelius pag, 71 et 75. 

51. Cornelius pag. 73.. Wagner* pÄgi 557. iTilH Epist. Itin. Y. 
pag^. 176. . 

. . - '52. Den Eriplg dAr.Feindfeliglceite^ H^.^P ^^^ Cornel^u^ pffg« 
106% Ueber dio Yerkandlungen mit. Tököly^ aber Wagner Scep. 
P..III. pag. 220 und Wagaer Bist.. I^eap., P. I. pag. 562. 

- 53. Katona Hietv crit.'Tom. 34^ • pi«gi>i374y aoa niklaa .B«tlt- 
Uh's Handf ckrift in der Kolocsaer BibliotUek. 

'^4. Die langen iind langweiligen Yerhaftdiungett über die fte-' 
lig'ionf-Frage auf dieseimi landiage 'äli^ä hachitüseben bei JKciitofta 
Hist. crit; Tora. 51. pä(f.' 396 i-^ '628; dlb CesetM selbst '(KtAHi» 
im Corpus Juris , DeVret vom Jscbr* itfW.- ''" . . 1 . ,.,^..: . ... 

^ • 56. Wagner Pars 1. pag. 570. 

":- 56*. Katona Hist. crit, Tom, 34. pag.^ 725, aus Michael Cse- 
rei's Handschrift in der Koloczaer BlbliothelE« Cserei's Werk ist 
meliiere' Male ' a^eschrieben und leicht au bekommen. £s ist ^ eine 
inuiressante Lektüre. 

• ' ■ ■ * * 

' 37. Histoire des.revolutions deHongrjl^.Tom Lp?«..2W.-:Ti305. 

' 58. Wagner Hist.- Leop. P. I. pag« 626« Wagner • nennt .'als 
Tag der Eroberung den 27« Oktober ^'r^irer: die Benkmünze frei« 
set'den 21. Oktober aus. 

59. Soll ic^ in diesem langwierigeil 'KVfege den Lieser intk-^ 
lieh vor jedes ersiegte Schloss fahren ? I^le tlrtnüdung' dessetibfc« 
wäre gewiss , und die Belehrung zWeif^elh^ft. . a. " 

. 60. Der mäTnnliche Zweig der Familie Kohary ist im Jahre 
1826. ri™ ]^ürsten Stephan Kohary erloschen ; seine einzige Toch- 
ter. ,is^ ap den k. k. .Feldmarschall- Lieutenant Prinzen Koburg 
ve^rbBirathet. 

■ ^. Was vom Abdorahman der B.on;i^i;i^.^le Pasche de Bude»^ 
Zsoboklce^ Aranka^ Caroline Plchler, un^ ich im vaterländischen 
Te»ohenbirehe«raa'hU, hat keinen historischen Grund, Ich hatte 
die achÖne Sage »gern als historisch wahr . bewieaen , aber es ist 
rein unmöglich^ 

62. Die Quellen«, die ich bei der verliegenden SchilderuBf 
der Rückeroberung von Ofen benutzte, eiadWigner^s Gesohicbre 
Leopolds des I. und einige mUndliche Ueber liefer un gen, die ich 
überall anzeige. 
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€3; $Mt^ dfe- Anmerkung. 61» - 

•6«l. MatiÄKchc Ufeberllcfcpu% ' 

65. Siehe die Anmerkung 61. ' . «. . 

66.' Ofpn wsar 145 JAhveriader Türken Besitz. In Ofen eeht 
die MgOi «la^s .jährlich ttm die^Z^it d^ Wiedereroberung, im 
Aug9«t i|2^Ueh )9nd;Sept9n>b/9>ft .AiUr,-, und. ä^^ers^j^aaren er- 
scheinen, in der Rückeriv^^^onff <^n da« IjkSahl, das.&ie^amals 
gehalten. Ich habe diese Sage von einem Weingartenhüter als 
Kind gehtjrt, es war gerade Ende August, und die Adlerschaar 
sah ich. Ob und wa» an der Sage Wahres ist , kann ich nicht 
bestimmen^ » • '. -i •..—»,/» ♦ -( \ 

67. Ob die ungrische. Fajnilie C^so^ka von ihm abstammt ^ 
weiss ich nicht. ,, •• 

68. Die Urkunden über Peter Sz^pary^s Yerhaltniss, zu Hamsa* 

Beg si|i4 mir versprpchen, .^ber noch nicht mitgetheilt worden« 

ich kann also nicht bestimmen, wie viel durch münali<^'^e Ueber- 

lieferung an dem Schicksale dieser beiden M^'nnier romäntiHrt 
worden.- ' "^ *"i ''''••••• » '• ..'*..» . > ,5. ....... . 

. 69. Siehe" 'Wagner»s oft zitirte Geschichte Kaiser Xeopölds 

des I. " ■ 

.70. Üeber das Eperieser Blutgericht siehie Carafia's Biegra- 
phie von J'oijannes VicuSy Libr. 2. Gap, $. pag^ 18B/ Sze^di Not, 
Corp. I. H. 1*. II. pag. 79. äistoire D'Emeric Comte Teldci; 
a Cologne MDCfxiV, pag. 206 -^ !iÖ8V Histoire des ftevoluiions de 
Hon^rie * a ia Ha^e MDCGXXJCIV, ^lUne'pr^nMev, pa^' JI5-;^348. 
Bie Zusamknensifeilung dieser '^Se^ Wirke ^ d%ren. erstet fUrCa«* 
raffa ' päi^teiiseh' , das tWeite"g4«!chgttltig , i|ier* |»eideä /^«tatern 
gege!tf ' das Hüus ' Oesterreich ' 'erbiirierc gefehmben» :s(fld^ r gUUt. di# 
Wahrheit, 9» wie sie von miri^Ferililill ist^' Seit Kondertvnd vierzig 
Jahrisn i^t die \Erzk*hliMig velm Eperieser Blvtgei^ichl^a yonmund 
zu Mund "gegang'iii , und ilsh^ hSftifi'-ntoiae Danstelluaig lait man* 
eheflei 8hgM[i ''a'üsschmüäken l:^nneW, ich ghrab^ ^r* '^^ V^'* 
#tXttdrge"un^ ÜftpartAÜsche, *^ und an anderen Lesern liegt mir 
nichts , "^ wird an dem , was • ich gesagt habe ^ lind jwas uAvideff- 
ieglich ist , genug haben, 

7l. Obgleich ich schern sü . wiederholten llaleii ' Uher das 
Thronreciit de» Hauses Oester reich geredet habe , will ich. den- 
noch für die Harthörigen oder Schielenden das Gänse gedrangt 
noch Eihfilal »usäimmeBfassen. Ferdinand derl. bestieg, den Thron 
von Ungern njit dem «chl^nsten Rechte, welches, «ich denken 
1%'sst, nämlich durch freie, zveisKalige Wahl der P^azion. 
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Dl« Ungern wShlten ihn, und i^rpfltcfatete« sieby i«du üal ei- 
nen FÜMlen aus dem Haute Oeslerrcich uiid au* «einer Kackkom- 
menschaft auf den ungriachcn Thron au erhehen;,sie halten »ich 
aber dai Recht vorbehalten, au» den Prinzen ^ea Hauses was 
(inmer fHr 'ein^n aulta KtJnige VSThl^ au dürfen. Jei»l, im. Land- 
tage 1687', enisagieri sie ^uch 'diesem ReeWte , und bestimmten, 
dass 4ie Thronfolge ohne Wahl nach dem Reehteder erstt«1wirt 
^em dqrchlauijhtJgsten Errhkns« «ustrtk^. • * "' 



r ... • ' 



Zum neun und vierzigsten KapiteL 

* 1 Die Chärakieristll dieser Manner ist nach Cserei., theils 
mit defsen eigenen Worten , theils nach ihren Handlungen , wie 
er^ sie »fs\Äu^cnJseiige eraSWl. 

9 Csere» In seinen handschriftlichen Memoiren qnd Corne* 

3. Wagner Hist. Leop. pag. 554* Cornelius pag. 5/|. Gserei 
^^ ^iW«s Beihlen. Bie beiden Ersteren behaupten, B^ldi habe^ 
nach dem Grossfurstenthume gestrebt ; die beiden Letzteren spre- 
chen ihn .hiervo^ ganr frei. 

4^ liiklas JBiethlen bei ^tona I|is.t. crit. "foni. 35. pag. 311, 
312,. Das DipWra Leopol4s, eben daselbst , Seit^ ^^6^ 

. 5, Katoni^, am aitirten Qr,te, Seite 385 •* 409* 

6. Helena blieb drei J^hTe in Wien bei den Ursnlinerinaen ; 
endlieh wurde aie.l69t •üegVH 4en Geveral Heister, den T^Volj 
gehn|pm hatte ; ansgewechselt. Sie folgte ihrem Spanne i^ch Hi- 
kotnedlen, lebte dort awölfilabve mit ihm, nad.aliMrbff 1^60. 
Jahre ihres Alterr, 1703« SkA.iaftau- Pera in dar Jesuiten,* Kirche 
l»egraben^ Ihae Tochter , JuUana. Rakoczy , «rarml^lto sich ja der 
Folgeaei«- mit dem General .Aüpvelnonl • Reckheim. Von Helana's 
Sohne , ' Qeorg^ Rakotsy , wird noch viel die Rede ^seyn; .Speke 
fiber dieses' Alles rHelena Zrinyi'a Biographie vom Johana Grafen 
MaiUtb in ICael Kisfaludt's magyarischem Taschtab^che , A u? 
rora, 1830. 

7. KataiU His«. crit. Toin. 36« pag. 54S —572. 

8. Wagner Hist. Leop. P. 2. pag* 133* Ketteier Libr. 48* 
pag. 625. CSserei handschriftlich bei Katona Tom. 3di pag. 670. 
Kanischa wurde von Ursula Kaniasai , als Witwe A&i Palatins 
Thomas Nadasdy , gegen andere Güter an -Maximilian vertauscht, 
von den Türken in den Jahren 1571 9 157^1 und 1$85 vergeh« 
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Hell behgert,' durch Il>r(ihini >'Paicha encllich im Jahre .16(K)i 
erobert, kam es jetzt , nach 90 Jahren, wieder In ckvutlicbe 
Hände. i 

9. Katona Hist. erit. Tom. 55* pag. 678— 691. Für. Pferde- 
liebhaber bemerke ich , dais Teld&'s Renner ein ihm theurei Pferd 
war, welche« er stets für. die AMgenblicke der höchsten Noth 
schonte; es hiess Kalmiri.. . . ' v 

10. Derselbe, ebfen daselbst, Seite 692 — 714. 

II* Er fiel auf Frankreichs Boden wie ein Held 
' Auf seinen Schild , den er im Tode sellist • . • 

Nicht lassen wollte. 

Schule if* 

■ 

12. Csicrei schreibt als Augenzeuge: »estve VisBn irktz(Unk 
be Kolosv^rra. Szb'rnyü italt mivel^nek: noha az gubernftfof is 
erJSsan ihatott : de az elector. roind ki ivi Ökett 4s az asztalfi^l ^ 
nagy eros ezüst tinyärtügy egybe hajtogafta, mint aa {iapUoaat.f^ 
fiir esze tett völna annyi , mint ercje. £n semrni fejedelmi Yir- 
tust nem lithattam benne.« W8rtlieh : spät Abends kamen wir 
nach Klausenburg, ungeheures Trinken wurde vollbracht; ob- 
4chon der Gubernator stark zu trinken vermochte, übef trank sie 
der Clhirfttrst doch Alle , und bei Tisch bog er den gr«asen star- 
ken Silberteller zusammen wie Papier. Hätte er nur so viel Ycr^ 
stand gehabt, als Kraft! ich habe ihm keine Regenten • Tugend 
abgesehen. 

13. Wagner Hist. Leop. Par. 2. pag. 291 etc. Cserei bei Ka- 
tona , pag. 875 , 880 — 886. 

la. Cserei bei Katona Hist. crit. Tom. 63. Niklas Bethlen , 
eben daselbst, 845. Kem^ny de Jure Succe^s, pag. 126* Alle bei 
Katona, am zitirten Orte, suaammen gestellt, Seite 74S, 788, 
B't3. Apafy« starb zu Wien im Jahre 1713, «ie 1725. Ihre Ehe 
war kinderlos. Ich halte mich für verpflichtet uttd berechtigt , 
tu eriiinern , daas Gserei's Bftemoiren vor mir sind, und des Ni. 
klas Bethlen Handschrift in meiner Hand ist, in dem AugenbU; 
cke, als icb diese Anmerkung dictire; ich berufe mich aber auf 
Katona ^ hier, wie an vielen anderen Orten , weil die Exemplare, 
die ich benutze , mein Eigeathum oder mir vertraut sind , Ka« 
tona aber in jedermanns Hand seyn kann. Ich ergreife übrigens 
mit Vergnügen diese Gelegenheit, um zu erklären, dass ich, Qach 
sorgsamer Yergleichung den Quellen mit den Zitaten, keinen mehr 
▼erläasliche^i;^ Schriftsteller gefunden habe, als Katona ; m«n. kann 
tfinea Zitazioat^ Yollkomm«ii glauben, -*- nur ein Druckfehler, 



— 168 — 

4en er vielleieht nicht sab ^ vielleicht aberieh , kenn «im ftuftl- 
lige IiYMIg TerattieMen» 

15« Den Schlachtbericht, »o wie diese Anekdote, hat Guido 
Ferrariin , Eugens Biograph , aus des Prinzen eigenem Munde. 

16. Alles bisher Gesagte über die Ursachen' der Unxnfrieden- 
heit der Ungern mit Leopolds Verwaltung iat wirklich ilberaetxt 
ans einem Briefe des Ersbischofes von Kolocsa, Panl Szicsinjl; 
der Brief aber wurde selbst vom Ersbischafe getchriehon , als er 
den Auftrag erhielt , mit Rabocsy au unterhandeln. Wenn der 
j&csandte, der au Friedensverhandlungen mit Rebellen ausge- 
schickt wird, seinem Gebieter die Schwierigkeit des Unterneh- 
mens darstellend , so schreibt , verdient er allerdings den völl- 
igen Glauben* — Der Brief steht bei Katona 36. Band, Seite 
420 — 42a. 

17« Alles, tras ich hier von R.ikoczy getagt, steht bei Ka* 
tona Htst. crit. Tom. 36. pag« 159 — 169* 

18. Derselbe, eben daselbst, Seite 161, 162. 

19* Ueber die Schriften, die sich bei Longevall vorgefun* 
den, herrschen verschiedene Meinungen« Cserel 4^gt , Rakoczj 
habe , von Longevall überredet , demselben einen Brief trän den 
König von Frankreich übergeben , und um des Künigs Verwen- 
dung beim 'kaiserlichen Hofe gebeten, weil Rakocay sich vom Kai- 
ser hintangesetzt glaubte^ später habe diess den Rakoc^y gereut, 
er habe den Brief zurück begehrt , zerrissen , und dem Longevall 
aufgetragen, die zerrissenen Stücke zu verbrennen. Longevall 
habe diess versprochen , aber nicbt gethan , und die zerrissenen 
Papiere in Wien eingereicht. Deserici sagt, dass Bercs^ny und 
Rakoczy , durch den K8nig von Frankreich aufgereitat, eine Ver* 
•chwSrung beabsichtigten, und das Schreiben an den König von 
Frankreieh war der Bericht über den Fortgang der Verschwö- 
rung. Dass Longevall einen Brief von Rakoczy an den Künig von 
Frankreich hatte, gesteht Rakoczy selbst in dem Schreiben, wel* 
(ches er aus dem Gefängnisse an den Kaiser richtete; er beklagt i 
sich aber zugleich , dass der Inhalt desselben falsch ausgelegt J 
werde. Leopold hat den Brief , dessen Träger Longevall war , nie 
beksnnt geben lassen , es ist also nicht möglich , mit Gewissheit 
SU behaupten, dass Rakoczy damals eine Rebellion beabsichtigte; 
auch bietet sein) früheres Leben gar keinen 'Wahrscheinlichkeits- 
grund dazu dar, es scheint vielmehr, dass Longevall dem Far« 
sten eine Falle gelegt habe. Rakoczy*s Schreiben erweckte bei Leo* 
pold Misstrauen , auf den Verdacht hin wurde Rakoczy gefangen, 
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diese, Einkerkerung erbitterte 4en Rakoc^jr dergestalt , .daas er, 
frei geworden, sich empSSrte, < 

20. Ka^oi^a , am z^tirten Orte^ Seite 163-*:167. 

^1. Derselbe , eben^ dasjE^bst I 168 pnd |6p. . 

22. Wagner Hi«t. Leop. Par. 2. pag. 730, Kolinov4c« hand- 
schriftllcb bei Katona Hist. crit. Tom. 3$» pag« 179. Kakoczy 
selbst in der Histoire des Revolutions de Hongriae Tora. 2. pag. 36* 
Rakoczj's Flucht hat>e zwischen deip 7. und 10. PYoyembcr Statt, 
den'n der firief^ den er an den Kaiser im Gefangnisse^zurück- 
liess, ist vom 7. November, und der Befehl des Kaisers an die 
ungrischen Komitate zur Wieder^inbringung Rakoczy's vom 10* 
November. Der gedrängte Inhalt des Rakoczy'schen Schreibens 
ist Kla^e llber die Hlhrtie seiner Gefangenschaft und die Unge- 
setzltefakeii des Über ihn niedergesetzten Gerichtes; Bereitwillig- 
keit, sich vor einem vaterländischen Gerichte zu stellen, und 
Bitte um Schutz für Frau und Kinder, Rolinovi^s sagt : Rikoczy 
sei 'unter Weges vdn einem Sachsen* Offizier in kaiserlichen Dien- 
sten gefangen worden,- aber ihm wieder entkommen. Rakoczy 
sagt in der Histoire des Revolutions de Hongrie kein Wort da- 
von ; ieh glaube auch -d es'shalb dem Kolinovics nicht. 

23* Wagner Hist. Leop. Par. 2* pag. 741* Rakoczy's Schrei- 
ben hat Katona Tom. 36, pag. 267 aus Lünig abgedruckt. Histotre 
des Revolutions de Hongrie Tom. 5« pag. 2Q1 ' 

24* Karolyi bei Katona , am zitirten Orte , Seite 275 und 
279 ctc, , und eben daselbst Seite 359 u. d. f. 

25* Histoire des Revolutions de Hongrie. Tom. 5. pag 31 
tt. d. f. 

26. Wagner Hist. Leop. P. 2. pag. 743/ Histoire des Revo- 
Intions Tom. 5. pag« 80 u. d. f. 

27. Wagner Hist, Leop. P. 2. Cserei bei Katona Hist. crit 
Tom« 36* pag. 348 u. d. f. . 

28. Di^ Vcrhandlnngen, die der Gyöngyöser Zusaminenkunft 
vorausgingen , . •in4 sehr MiaCührlich bei Katona Hist. crit. Tom. 
36. pag, 419 — 4821- 

29. Kolinovics IrnndachriliU^h bei Katona Hist. crit. Tom. ^. 
Spangar magyar Chronica pag. 72. Histoire des Revolutions Tom. 5* 
pag. 142« — Knruczen hiessen Rakoczy's Anhänger, wie Alle, die 
sich im Aufstände gegen die Regierung befanden seit Wladislaw 
dem If. Die kreuzbezeichnftten Bauern , die sich unter Wladis- 
law ompb'rten , erhielten den Namen Kurucz, vom lateinischen 
C r a X , Kreutf. 

Gesch. d.^ Magyar. V. 12 
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30. Die Sch«miiitaer y«r1i«iidlangen tittd mit auaführlicher 
GtiMtnigkeit W Katona Hin. crit. Tom. 36. pag. 559 — 589* 

31. Hittoire dea Revolutioiia T. 5. pag. 181 v* d. f. 

32. £ben daseibat Seite 165 — 198. Caerei bei Katona Hiat. 
crit, Tom. 36. pag. 628. 

33* Hiatolre dea Reyolutiona pag. 231 etc. Wagner Hiat. Jos. 
p«g. 69. 

34. Gserei bei Katona Bist. erit. Tom, 37. pag. 74. Der 
TriumpKbogen ist ausfiihrlicb beschrieben. Der Erfinder war der 
Jesuit Kapi. Katona , obschon einst selbst Jesui^ X\^%% doch die 
Bescbreibnng aus einer Handschrift abdrucken. 

35. Die ausführlichen Fr iedenayer Handlungen aiebe bei Ka- 
t<ina Hist. crit. Tom. 37. pag. 80 — 272* Rakocsy*« Geaiaanng 
wird durch ,sein Ge^prKch mit^dem kaiserlichen GeschKftatrKger 
Grafen Wratislaw deutlich. £s stimmt in der Hauptsache der 
Ansicht Überein mit jenem, welches er Tor dem Saathmarer Frie- 
densehlusse mit Palffy hatte. (Siehe den Schluss des 49« Kapitela 
des Torliegenden Werkes.) Das GetprSch selbst ist wifrtlich ab- 
gedruckt in der Histoire des Revolutions de Hongrie« Rakoesy 
bedingte nie etwas für sich. 

36. Hist. des Revol. Tom. 5. pag. 302 n. d« f. Wagner Hist. 
Jos. pag. 136. Kolinovics und Gserei bei Katona Hist, «rit. 
Tom. 37. pag. 276, 288. 

37. Cserei bei Katona Hist. crit. Tom. 37. pag. 293 — 299. 

38. Cserei bei Katona Tom. 37. pag. 338, 339. £r macht sich 
über Rakoczy , den Landtag und die Beschlüsse lustig. Die Stelle 
ist humoristisch. 

39. Ausführlich ist der Konvent von Onod beschrieben bei 
Katona.Hist. crit, Tom. 37. pag. 34* — 378. Katona hat die Ak- 
ten aus der lateinischen Handschrift des Kolinovics , die sich in 
der Kolocxaer Bibliothek hefmdet. Kolinovics hattie , als alter 
M«nn , mit dem damals jutigen Katona b'fters Über den Konvent 
von Onod gesprochen. Nach seiner eigenen mündlichen Angabe 
hatte Kolinovics eine ungrische Handschrift der Verhandlungen 
des Onoder Konventes in den HKnden gehabt. 

40. Szegedi Ruber P. 3. pag^. 246. 

. , . - 

41. Wagner Hist. Jos. pag, 245. Kolinovics bei Katona Hist. 
crit. Tom. 37* pag. 489. Belius Not. Tom. L pag. 393. Hist, de« 
Revolutions. Tora. 5. par. 410. 

42. Katona Tom. ^7. pag. 620 — 623- 
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(I3. DtrMlb«, «btn d«ielb(t, Stttt« €29 ->^ 630. ' 

44. Dtrstlb« y eben daselkü , Seite 631 und 632. 

45. Die Pasiiik«kioiks-Punkte] stehen bei Eatona , im BHif tes 
Orte, Seite 644 — 656w 

46. VoTf^hca stirb in Polen. Rakocsy's I^egleiter bildetefi in 
Frankreich den Kern zweier Hussren-Ri^gimenter : Bercsenyi und 
Esterhaszj ; sie waren dem Hause Bourbon sehr ergebep. Im An- 
fange der Revolution, nach deni unglücklichen £nde Ludwigs 
des XV J, , gingen sie zu dem kaiserlich österreichischen Hfere 
über. Das Schicksal der Rakoczy'schen Familie wird in dem nach- 
sten Kapitel folgen. ÜjUklas Bercsenyi'« Sohn war 4^r letzte diese« 
Namens ; er starb in Frankreich. Die Nachkommen des mit Ra> 
koczy ausgewanderten Grafen, ^sterhaszy aifid mit den erwa'hnten 
Bwei Husaren-Regimentern wieder unt^r die alte un|ri«c1ie l^rone 
lurückgekehrt« ■ 



Zum fünfzigste!!! Kapitel, 

1; Alle« \ wa« ich vom AnfWnge die«e« Kapitel« bi« hierhcv 
gesagt kahe , «teht im^ Corpus Juris , in Karls erstem Dekrete. ' 

J2. 'Was ich hier von Johann V^koni erzähle, besttCtigen «eeh« 
ungrische Scfarifuteller : Schmitth , KoUnovics , Deserici , K^y ,' 
Spangar; Alezander Karolyi. 'Nach der Eroberung von Belgrad 
diente V^konyi unter Alexander Karolyi. 

3. Alles , was ich von diesem Türken - Kriege erzahle, ist au« 
Schmith*« lateinischer Geschichte der Osmanen ond d«r in ele- 
gantem Latein verfassten Lebensgeschichte Eugens, von Guido 
Ferrari US» ' ' k 

4. Siehe über dieses Alles die Reichstagsbe«chltf«se vom Jahre 
1723 im Gorpu« Juri«. Ich habe hier nur die Grundzüge de««en 
angedeutet , was in jenem Reichstage beschlossen worden. Wo 
bütte ich eine Grenze gefunden , hSftte ich ausfuhrlicher , seyn 
wollen ? 

5« Alle«, was ich über den Fürsten Rakoczy gesagt habe, steht 
tu den Briefen eines seiner Begleiter , Mikes , die selber an «eine 
Schwester nach Siebenbürgen schrieb , und welche Stephan JB^ult-r 

Cir zu Stein am Anger im Jahre 1794 herausgab. Rakoczy*s Te- 
ament steht in der Hist. des Ravol. Tom. Y. pag« 65. 

6. Alles, was ich über Joseph Rakoczy sage, ist au« den bereits 
wähnten Briefen des Mikes, ^yenn ich Zeit iiiide«, werde ich 
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diese Briefe überaetaei^y denn sie. «indi. eine höchet ^fuieH«nde 
Lecture. 

7. Ueher diesen Krieg siehe Schmfyttan's g^hein^e Geschichte. 

8. £s ist eine allgemein verbreitete ^^^j^fit das» Maria There- 
sia y den Itaam gehornen Erzhereog Joseph in den Arn^en . vor 
die Reichsstände getreten sei, und diese zu ihrenji und ihres Kin- 
des. Schutze aufgerufen hahe , vorauf alle Anwesenden einstimmig 
gerufen : Bfuriamur pro Rege nostroM&ria Theresia! 
Es thnt mir .leid , sagen zu müssen, .dass ich keinen Beweis für 
die historische Wahrheit dieser tjeberlieferung geftyide^n habe. 
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Zum ei'H und fünft ig'sttea Kapitel. 

1. Die Angabe über die Familie Posahazi schreih« ich nach 
' Katona Hist« ci^t. Tom. 36. pag. 755. 

2« Katona, der im Falle war , die Handschrift zu vergleichen, 
sagt , dass Belius Vieles geändert , besonders in Bezug auf Stil , 
ja Manches ganz weggeschnitten habe. Hist^eritl ToA.3l. pag. 857. 

3. Ueber die Gm chichte dei« «nngyARiach^H 9««sie iat Ausführ- 
lich die Redtf in MaiUth'a m^gyajrUchen Gedichten. Stiittgi^rt und 
TUbing/sn bei Kotta, 1825, in 4er Einititvng, in&d l^f^nw, T^ldy's 
Hi^ndhuch der ungrischen Poesie. Pesth und Wien . in Kommis- 
sion bei G. Kilian und C. Gerold , 1828 » erster. Band , in der 
Einleitung und in der Blumenlese aus ungrischen Dichtern , die 
Toldy aus dem genannten Werke besonders abdrucken lUfs« 

4t Eine gelungene Biographie.Nikla.« Zfijf^jlU de« Jüngern und 
Proben '^us seiner Zriniasz siehe ir^ yi^terlätn^^sch^n Taschen- 
buche der Freiherren von Horraayr und Mednyansaki, 
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Erklärung. 



Uarck die Mittheilung der Horvittschen Abhandlang; 
über die ältesten Schicksale der Uagem 9 im 4. Bande y 
so wie dieser über die Jaszen» glaube ich meine Unpar- 
teilichkeit in der Frage über den Ursprung der Ma- 
gjaren hinlänglich dargethan zu haben. Dieser Unpar- 
teilichkeit zu Folge hätte ich auch :I>ankavszki's Mei-. 
nung in einer eigenen Abhandlung dir&tellen müssen ; 
es if<rar auch meine Absicht, und ich bedaure sehr, dass 
es Dankovszki unmöglich w&r, meiner Bitte nachzuge- 
ben, und seine Ansiebt in eine Abhandlung zusammen 
zu stellen, die ich im Torliegenden Werke hätte ab- 
drucken lassen. Einer meiner gelehrten jungen "Freun- 
de, Joseph Scheiger, war zwar bereit, aus Dankovsz- 
ki's Broschüren eine Abhandlung zu verfassen, abei? 
er wurde krank, und so erhielt ich sie erst, als der 
5. Band schon beinahe ganz gedruckt war $ die Heraus- 
gabe desselben konnte^ nicht m^hr verzögert werden , 
und ohne solche Verzögerung wäre es nicht möglich 
gewesen , die Abhandlung dem Herrn Pr<ofessor Dan- 
kovszki mitzutheilen und nachher zensiren zu lassen. 
Die gedachte Abhandlung wird also erst erscheinen, 
wenn das vorliegende Werk eine zweite Auflage erlebt. 

D i e K a r t e- 

. » . > 

Die Karte stellt jenen Theil von' Ungern dar, wel- 
cher von den Türken erobert worden , sp wie die Ein- 
theilung in Sandschake, welche die Osmahen verah* 
staltet. Um die geographische Uebersicht zu erleich- 
tern und abzurunden , sind auch jene Komitate atifge- 
nommen, die zwischen die Sandschake gleichsam hin- 
ein gezwängt , dennoch türkische Gewalt ni<;ht blei- 
bend anerkannten. 

Die türkische Eintheilung ist qach Hadschi Chalfa, 
nur der Sandschak von Neograd ist aus Nisandschi hin- 
zugefügt. Nur jene Orte sind -eingeschaltet , deren 
Hadschi Chalfa gedenkt. 

Zur bequemeren Uebersicht theile ich hier die 
Sandschake und die Oerter jedes Sandschakes mit. 

Gesch. d. Magyar, V. >3 
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* Sandschak von Sjrniien : Nemeze » Vukovir , Illok , 

Peterwardein 9 Moroyich, Rasta, Mi- 
' trowitz, Iregy Semlin^ Szlankemen. 

— — Posega; Posega, Szlatina, Valpo» Es- 

seck ^ Deakovai, Deschpot. 
. — — Mohics: MohicSi Szektsö» Baranyvdr, 

• • Fudiiyira* . . 

*- f -^ Sexard: Sexard» Paks, Toläa, Dschan- 

kurtalan. 
.^ >Lu • Stuhlweissenbur^: Komom^ Gsikvir, 
• Stuhl weissenburgy Fata* 

— ,^ • Ofens Ofen, Wisegrad, W4cz. 

-«- -*- Gran: Gran, Depedelin, Gsikerdelen. 

— -^ Szigetvdr: SztgetTär> Seges» Berzenczei 

' Babocsa. 
-^ — Fünfkirchen: Fünfkirchen , SinoMntor- 
« • BjSL, Siklos» Koppanj« . 

• .^ - ..^ Kanisa: Gross ^-Kanisa, Csernifc. 
'-^ — « ' Raab* (Türkisch Janik, Brandstätte): 

Raab 9 Martinsberg , PapA, Paiota, 
i '*' Veszpriro. • 

> — ^ «-4 Temesyar: Temesv^ry CsanadyiGyuI.a.» 

Lippa, Janova» Betskerek, Bakova, 
* ' . • Versetz, Pantsoya, Orsova, Modrova. 

' .:4~« ^^ . Szegedin: Szegedin, Szolnok, Gson- 

grad, 2^inbori Titel, Bics. 
• — — ^ Eriau : Erlau. 
.!.: -^ :— ■ Hatyan: Hatyan. 

— — Neograd : Neograd. 

Die Sandschake sind hier in der Reihe aufgefubrt) 
wie sie im Hadschi Chalfa stehen. Manche Orte, die 
Hadschi Chalfa nennt, lassen sich nicht bestimmen, 
sind auch darum nicht auf der Karte angegeben. Na- 
mentlich im Sandschak yon Posega Deschpot, im Sand- 
schak von Mohics Fuduv4ra. Im Sandschak yon Se- 
xard Dschankurtalan, Im Sandschak yon Fünfkir- 
chen Koppany. Und in dem yon Kanisa Csernik* Der 
NameFuauvära deutet zwar aufFöIdyär, aber wie kann 
Földv4r zum Sandschak yon Mohics gehören? Dscbon- 
% kurtalan hält Hofrath Hammer für Adony, aber die 

X*age yon Adony ist dagejg[en. Koppäny soll nach Had- 
scm Chalfa's Angabe auf^ dem rechten Ufer der Draa 
liegen. 

Ich fühle sehr gut, dass diese Karte unyoUkom- 
men ist. ds ist aber der erste Versuch, und darf daher 
auf Nacnsicht Anspruch machen. Ich bekenne übrigens 



sehr fern t dass die Kaute , nicht bSite entstehen kön^ 
nen, wenn Hofrath Hammer mich nicht ans seinenfi) 
HadscLi Chalfa^ und Heirr von Gevay aus dem Exem«« 
plare der k, k. Hofbibliotb^k mit Aath und freundll-» 
eher Mitwirkung unurstützt hätten. 

Schliesslich ergreife, i^h diese /Gelegenheit 9 ura^ 
dem Hauptmann« voni Ignaz Gyulai Infanterie Andoc 
V* Melczer meinen Danl^ auszusprechen für die GefäU 
ligkeit) die er gehabt, diese Karte sowohl , als alle 
der früheren vier Bände zu zeichnen. 

Schlusswort. 

In mehreren deutschen Blättern, in Frankreich und 
England ist thei^s der erste Band, theils sind die drei 
ersten Bände des vorliegenden Werkes beurtheilend an- 
gezeigt, oder förmlich recensirt worden;' auch sind 
mir von zweien meiner Leser schriftliche ürtheile 
zugekommen. * 

Die Verfasser erwähnter Aufsätze haben sich alle 
mir sehr wohlwollend gezeigt; die meisten haben 
die Mängel meiner Arbeit mit dem Mantel der christ- 
lichen Liebe zugedeckt, das heisst, sie haben über 
die Fehler des Buches geschwiegen, i^nd nur das er- 
wähnt, was ihnen lobenswerth schien; und diejenigen, 
die manches Unrichtige bemerkten, haben mich so- 
wohl durch den Tadel selbst, als durch die Art, ihn 
auszusprechen, verbunden. Lob und Tadel, Beides 
verpflichtet mich zur Dankbarkelt, und ich glaube 
diese Empfindung nicht besser darzuthun, als indem 
ich hier Alles, was gerügt worden, einzeln durchgehe, 
theils offen eingestehend, wo ich gefehlt, theils 
nachweisend, dass manches Gebrechen nicht meine 
Schuld, theils endlich meine Meinung vertretend« 

An mehreren Orten ist Manches am Aeu^seren 
des Buchen getadelt worden, nämlich: dass die Ab- 
sätze bald zu kurz, bald zu lang, im Allgemeinen 
zu wenig gleichförmig sind, und dass sich viele Druck- 
fehler eingeschlichen haben, 

, Auf Beides habe ich nur Eine Antwort, Meine 
Augeii sind so schwach, dass es mir Pflicht ist, nichts 
zu lesen oder zu schreiben , als was ich unumgäng- 
lich selbst lesen und schreiben muss, ich lasse mir 
immer vorlesen, und diktire. Ich habe also auch die' 
Korrektur des Druckes nicht selbst besorgt, so konnte 

i5 * 
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ich weder dit Druckfehler bemerken, noch aocfa» 
dass der Setzer die Absätze nicht gut elnfi^etbeiU hat. 
Unter den Druckfehlern find einige wirklich ärger- 
lich oder koniisch. So ist durch einen Druckfehler 
ein neu^r Papst Hieronymus entstanden. In der 
Schlussnote des Kapitels über die O^manen fehlt eine 
ganze Zeile, so, dass die Note keinen Sinn hat; da« 
Komischeste ist im Kapitel aber die Hussiten. Es 
heisst: Die Belagerer warfen gegen 2ooo Pässer Un- 
rath in die Festung, um die Besatzung durch Ge- 
sang! zur Uebergabe zu zwingen. 

Ich wende mich nun zu den Rügen, die das Innere 
des Buches, also eigentlich meine Arbeit, betreffen. 

Herr von Bajkor, ein mir persönlich unbekann* 
ter Landsmann, hat in seinem an mich gerichteten 
Schrei)>en es getadelt, dass ich auch Legenden auf- 
genommen, una meint, ich hätte, wenn ich diess ge- 
wollt, mein Werk Geschickte und Legenden der Ma- 
gyaren nennen sollen. 

Dieser Tadel ist ungegründet. Ich gebe die bie- 
gende nicht als Thatsache, sondern als zur Charak- 
teristik der Zeit gehörig; ich könnte mich durch das 
Beispiel der ausgezeichnetsten Geschichtschreiber 
rechtfertigen, wenn in diesem Falle noch eine weitere 
Rechtfertigung nöthig wäre. Der Beurtheiler im Xi- 
teratur-BIatt Nr. 85«, aS. October 1829, sagt: Es war 
von einem Dichter, wie Graf Mailath, zu erwarten, 
dass er auf örtliche Sagen Rücksicht nehmen würde, 
i^nd dass er es gethan hat, ist um so schätzbarer, 
sofern dadurch der Charakter des Volkes beleuchtet 
und die Einförmigkeit der politischen Geschichte zu- 
weilen unterbrochen wird. 

. 4, ; Die meisten inneren Gebrechen des Werkes sind 
angedeutet in der Leipziger-Liteialur-Zeitung Nr. 75., 
76., i83o. Der Verfasser der Rezension war so gefäl- 
lig, mir diese Blätter mit einem freundlichen Grass 
selbst zu senden, daher weiss ich, dass es Professor > 
Wachsmulh ist. Ich werde Alles, was der sehr ge- 
scHätzte Beurtheiler rügt, numerirt aufführen, und 
)^de Nummer gleich beantworten. 

1. Weniger, als der Freund der Geschichte ost- 
europäiscjher Volksstämme wünschen möchte, ist die 
volksthümliche Stellung der nicht magyarischen Völ- 
ker in Ungern zu dem herrschenden Stamme berück- 
sichtiget worden; Kumanen, Zigeuner, Szekler wer- 
den genannt, so oft sie in der magyarischen Ge- 
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schichte zu thun oder «u leiden haben , aber der 
Verfasser handelt nicht von deren Enstehung, Bil- 
dung etc. etc. 

Ant(i>ort Die Rüge ist y ollkommen richtig, 
aber Alles, vras Professor Wachsmuth mit Recht zu 
wissen wünscht, ist in den ungrischen und sonstigen 
mir bekannten Quellen nicht ia finden. Für jede 
Nach Weisung 9 wie ich Licht finden kann, werde ich 
gewiss sehr dankbar sejn. 

2. Irrig heisst Leopold der Gränzgraf, der im 
Jahre 907 gegen die Magyaren kämpfte, der Agi- 
loifinger Ahnherr. 

Antu^ort Ist allerdings ein Fehler von meiner 
Seite. 

3. Aus der Schlacht am Lechfelde entkamen nach 

der Sage nur sieben Magyaren nur ist auf die 

Zahl sieben nicht zu genau zu halten. 

Antwort Ganz richtig, und ich hätte es in ei- 
ner Note andeuten sollen« 

4* Schielend ist ausgedrückt, dass zu dessen (Inno- 
cenz des III.^ Zeit sich cfer Kampf zwischen weltlicher 
und geistlicner Macht vorbereitete, der endlich den' 
tragischen Untergang des Hauses Hohenstaufen her- 
beiführte. Die Vorbjereitung zu diesem Kampfe fällt 
schon in das eilfte Jahrhundert, in die Zeit, als Hil- 
debrand Archidiacoaus war, ja noch früher. 

Antwort Der Kampf zwischen der geistlichen 
und weltlichen Macht hat allerdings im eilften Jahr- 
hundert angefangen, aber dieser Kampf hatte auch 
Momente der Ruhe, in denen sich immer wieder neue 
Anlässe zur Erneuerung des Kampfes ergaben, oder, 
wenn man lieber will, nach denen er wieder hefti- 
ger emporloderte. Ein solcher Moment der Ruhe war 
die Zeit des Papsthums Innocenz des III. Durch die 
gerügte Stelle wollte ich nicht sagen, dass vor Inno- 
cenz dem III. kein Kampf zwischen der weltlichen 
und geistlichen Macht gewesen, sondern dass in sei- 
ner Zeit der Keim der letzten Erneuerung des gros- 
sen Kampfes zu suchen sei , und darin habe ich Recht. 

5. Die Tochter des Andreas, Elisabeth, war dem 
Markgrafen von Thüringen vermählt. Der falsche 
Ausdruck für Landgraf ist anstössig. 

Antwort Mit Recht. Ist aber nicht meine Schuld, 
sondern die meines Schreibers. 

6. Karl Robert begünstigte die Einrichtung einer 
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Inquisizion zur Ausrottung der inanichäiscbea (?) Ket- 
zerei ia Bosnien. 

Antufort Diejenigen , gegen welche die Inquisi- 
zion gericktet war 9 glaubten San das doppelte Prinzip, 
darum nenne ich die Ketzerei Maaichäisob*. Habe ich 
Unrecht? 

7« De.r Geschichte Ludwigs des Grossen ist die 
gebührende Beachtung geworden; jedoch yermissen 
wir gerade hier die Anschaulichkeit in Betreff der 
Bestandtheile des damals so ausgedehnten Reiches. 

Antwort, Die Provinzen aufzählen ist leicht, 
den inneren Zusammenhang derselben darstellen sehr 
schwer. 

8, Im 3i. Kapitel erzählt der Verfasser die Ge- 
schichte des Konziliums zu Konstanz und des Hussiten- 
Kriegesi zwei nicht streng zu seiner Arbeit gehörige 
Aufgaben. Dass der Verfasser Katholik sei> erklärt 
<*r selbst feierlich , daher das harte Wort Ketzer von 
Wiklef und Hussi und nicht bloss als diese damals 
von der Kirche gegebene Bezeichnung^, sondern aus 
der Seele des Verfassers ausgesprochen wird, ja noch 
mehr, es heisst : »die Ursache, warum Huss des Irr- 
thumes nicht überführt werden konnte, lag in der 
Verschiedenheit der Schulen,, denen die Streiter an* 
gehörten und in der Art zu streiten. Die Dialektik 
beweiset Alles und eben darum nichts; er war aber 
schon darum ein Ketzer, weil er den Grundsatz der 
Kirche nicht anerkannte, dass der Einzelne seine 
Glaubensmeinung der Entscheidung der Kirche unter- 
ordnen müsse.« Indem Recens. diess schreibt, will ihm 
fast bangen, ob in den beiden Bänden, welche noch 
erscheinen sollen, und von Bedrückungen der ungri- 
schen Protestanten etc. etc. gar viel en}halten sollten, 
die historische Unbefangenheit sich behaupten werde. 
Doch dass die Kirche damals verderbt gewesen sei, 
verhehlt der Verfasser nicht. 

Antwort. Dieser Tadel hat mich überrascht, und 
ich gestehe offen, unangenehm überrascht. Ich bin von 
Verketzerungssucht sicher eben so weit entfernt, als 
der geschätzte Herr Professor; ich glaube nicht, das 
Recht zu haben , von irgend Jemand zu fordern , dass 
er das glaube, was ich, oder dass er so glaube, wie ich, 
noch weniger masse ich mir das Recht an, Jemand 
desshalb zu verdammen. Diess wird hoffentlich genü- 
gen , um den geschätzten Herrn Professor su überzeu- 



gen ) dass er in Bezug anf meifte Gesinnungen sieh ge- 
irrt hat* Und so habe ich den AusdraeJi- »Keteer« g^ 
braucht , weil Wiklef und Huss bei ihrem Auftreten 
von der Kirche für Ketzer gehalten wurden; wenn 
alsf wirklich irgend eine Stelle meines Buches so laug- 
tet, als ob ich sie yerketzerte» so ist diess eine Stelle, 
die meiner Aufmerksamkeit entgangen ist. Ich weiss 
ebenso gut, wie der Herr Professor, dass der Ge- 
sohichttfchreiber nicht' seine Gesinnungen geb^n darf, 
sonderb die des Jahrhunderts geben mtiss» das er. be^ 
sobreibt. Was ich in der angezogenen StisUe über Hus* 
sens und des Konziliums. Streit sage, ist vollkommen 
.wahr. Der Herr Profevssor kennt die philosophisehea 
S^stemie des Mittelalters sicher so gus^ .wie 4ch,>und 
wird ^1^ selbst zugeben , dass ein Nominalist . uad ein 
Kealist, wenn sie in Streit geriethen, sieb nicht nur 
nie überzeugen, sondern nicht einmal zum' Schwei* 
geok bringen konnten,- und in diesem Falle war Huss 
und'dasKonzilium« Der Grund aber, Wiaium üuss ver- 
dammt werden musste, Trot2 dem, dass er ini.Dl^puti- 
ren nicht besiegt werden kannCe, ist eben der, den ich 
angegeben habe ; denn es ist katholisches Dögilna, da^ 
der Einzelne seine Glafubenimeinuing der Entscheidung 
der Kirche unterwerfen mü^se. Und; ich frage den 
Herrn Professor selbtt, .ob eri sich ein katholisches Kon- 
zilium denken kanui welches gegen die Grundsätze 
der katholischen Kirg^e handelt? es xnviss denjenigen 
verdaminen, der die Autorität des Kpnziliums i^icbt 
anerkennt. Üebrigena l^pfie ich , dass die heiden vor- 
liegenden letzten Bände dieses Werkes die Bangigkeit 
des geschätzten Herrn Professors in Bezug auf meine 
Unbefangenheit über Protestanten, Jesuiten und so wei- 
ter bereits beruhiget haben werden« . , ^ ... 

g. Räthselhaft ist eine Anmerkung zum Wort 
Märtyrer S. 18. »Nach der Meinung defr'Hei'rn Ver- 
fassers sollte hier Martjr stehen, et hält Märtyrer 
für unrichtig.« Wer hat denn die Note gesdirieben, 
in welcher des Buches Verfasser so besseicbnet wird? 

Antufort Der Korrector der Druckbögen« 

10. Eine kleine Ungenauigkeit findet sich am 
Schlüsse des zweiten Bandes : Murad sandte den in 
Honig eingemachten Kopf des Königs Ladislaus nach 
Brussa; die Einwohner von Brussa wuschen das Haupt 
im N i I e — das Flüsschen bei Brussa heisst aber Nil-Ufer, 
wie auch in von 'Hammer's Geschichte I. 465 stehet. 
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Antt*>ort Diess ist keine kleiae» sondern eine 
grosse (jnriclitigkeily die aber nieht mir» sondern 
dem Korrector snr Last fallu Das Flüsschea bei Bmssa 
bat drei Namen; Nenuphar» Nilafer, Nil-Ufar. ick 
diktirte Nilafer, der Koi^rector lass aber Nil-CJleri| 
weil nun in einem Ufer nichts gewaschen werden kanoi 
strich er das Ufer weg, und es blieb der blosse NiL 

11. Auf den Leichen der Türken speisten die Ue- 
' berwinder« — *— In der Anmerkung hierzu heiest es: 
»Hammer bemerkt , d^ss das Mal y welches die Un- 
gern auf den Leichen der Erschlagenen einnahmen, ein 
Gräuel sei, welchen die Kalifengeschichte nur vonAbbas 
dem Blutvergiesser erzählt. Ion habe nicht die gering- 
ste Lust I efne JRohheit zu vertheidigen , muss aber be- 
merken ^ dass im Jahre i8i3 nach den Öffentlichen Be- 
richten jener Zeit am Abende der Schlacht von Dres- 
* den die Chasseurs der französischen Garde iKre in der 
Schlacht getödteten Kameraden zu Tischen und Bäa- 
ken zusammen schichteten und auf ihnen soupirten.« 
Als Analogon zu jenem Gräuelstücke passt diess nicht, 
denn es ist nicht der Hohn gegen den überwundenen 
Feind darin. 

Aniu^orL Es ist mehr, denn mir scheint, dass 
ein grösserer Grad von Verwilderung dazu gehört, sich 
auf die Leiche seines Freundes, als auf die seines Fein- 
des zu setzen, um bequem soupiren zu können. 

' i2. Er (der berühmte Meister Niklas Clinsor) un- 
ternahm grosse Reisen, war in Babylon, wurde dort 
Meister sieben freier Künste. — • Diess ohne Fingerzeig 
auf den mythischen Gehalt der Mähre? 

Antufort, Hätte hingewiesen werden sollen. Ich 
denke übrigens, dass wohl Niemand glauben wird, 
Clinsor sei wirklieb in Babylon graduirt worden. 



Und somit hätte ich alle Anmerkungen berück- 
sichtiget, die QQur bis jetzt zugekommea sind. Ich wer- 
de für j^de Berichtigung auch fernerhin dankbar seyn, 
und keine unbeachtet lassen ; bei einer zweiten Auflage, 
so wie jetzt hier, auf jede Rüge antworten. Dass ich mei- 
nen Irrthum , wenn ich irgendwo gefehlt , gern ein- 
gestehe, und anderer Seits, wo ich meine Meinuog 
vertrete, diess weder mit Anmassung, noch mit Lei- 
-denschaftlichkeit thue, wird, hoffe ich, Jedermann 
finden , der dieses Schlusswort einiger Aufmerksamkeit 
wUrdiget. 
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Leopolds Regierung bis zur Erbß>lge nach 
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König: Leopold der I. 
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Hakoczy^s Schicksale. Gegner. BarcsayS Tod. K«m^ny's Tod« 
Stürmisclier Landtag. Türken -Krieg. Schlacht von St» 
Gotthard. Friede. Missvergnügen« Verschwörung. £nt^ 
deckung. Ausbruch. Gefangennehmung der Häupter. Hin- 
richtung» Gewaltthätige Regierung. Schicksal mehrerer 
Prediger. Tökö'li. Türken-Krieg. Belagerung von Wien< 
Siege der Kaiserlichen. Rückeroberung von Ofen. Ein- 
fiihrung der Erbfolge nach dem Rechte der Erstgeburt. 

Als Leopold den Thron bestieg , war Rakoczy in Kra- 
kau , diess war der Wendepunkt seines Glück^^* Seine 
Bundesgenossen ) die Schweden, verliessen ihn, ttnd 
gingen nach Hause , um ihr Land gegen die Danen zu 
vertheidigen. Kaiser Leopold aber sandte 16,000 Mann 
nach Polen. Hazfeld hatte den Oberbefehl, unter ihm 
dienten Montecuculi , Sporck, Souches, lauter Namen, 
die in den magyarischen Geschichten berühmt gcwor* 
den sind. Sie belagerten Krakau, die Besatzung hielt 
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sich ) obschon das Rakoczy'sche Herr , durch die An- 
kunft der Kaiserlichen geschreckt , sich beinahe auf- 
gelöset hatte. Fünf tausend von den Rakoczy'schen 
Truppen wurden in der Verfolgimg erschlagen, die 
übrigen nach Podolien zurückgeworfen. Bakoczy, von 
ihnen getrennt, musste Frieden schUessen; die Räu- 
mung Polens und eine grosse Summe Geldes für die 
Kriegskosten waren die Hauptbedingungen. So wurde 
er entlassen ; nur mit 3oo Mann kam ^ er nach Sieben- 
bürgen heim, die übrigen blieben unter Johann Ke- 
möny gegen die Tartaren zurück. Das Sckicksal der 
Zurückgebliebenen war sehr ungünstig,. von einer An- 
zahl Tartaren umschwärmt , verlheidigten sie sicli ei- 
nen Tag standhaft; den nächsten Morgen aber fingen 
die Truppen an aüszureissen , das gätize Heer musste 
sich den Tartaren ergeben ')• In Siebenbürgen erwar- 
tete den Fürsten Rakoczy neues Verderben. Die hohe 
Pforte Hess den siebenbürgischen Ständen bedeuten, 
dass sie statt des Fürsten Rakoczy , der, den Befehlen 
der Pforte ungehorsam, mit Polen Krieg angefangen, 
einen anderen t*üirsten zu wählen haben ; den Wider-^ 
spänstigen "Wurde grosse Strafe angedroht. Rakoczy «r- 
schrak hierüber dergestalt, dass er dem Fürstenthume 
entsagte ; die Stände wählten an seiner Statt den Franz 
Redey ; zugleich aber sandten sie den Franz Keresztesi 
an die hohe Pforte, und den Sigmund Banffy an den 
Begier -Beg von Ofen, um auszuwirken^ dass Rakoczy 
wieder in die Gnade der hohen Pforte aufgenommen 
werde '). 

Während dieser doppelsinnigen Verhandluneen 
begehrten die Türken das Schloss Jenö für sich. Ra^ 
koczy ergriff diese Gelegenheit, sich den Siebenbür- 
gern wieder als Fürst anzubieten; er versprach ihnen 
Hülfe gegen die Türken, und dass er im Tode und 
Leben ihnen treu bleiben werde. Als ob der Eid, den 
sie dem Franz Redey geschworen, nur ein be4iiig- 
nissweiser Eid gewesen, huldigten die meisten Festungs- 



befelilshaber abermals dem Fürsten Rakoczy, Ajidere 
blieben fest bei dem Eide, den sie dem;Fürsteii Redey . 
geschworen. Rakoczy sammelte seine Anhänger, und • 
rückte gei^aden Weges auf die zu Mediasch versam- 
melten Stände los« Diese , Rakoczy's bewaffnete Macht 
scheuend, nalimen ihn bei sich auf, erklärten aber un- 
umwunden , dass sie gegen die hohe Pforte nie die 1658. 
Waffen tragen wollten. Rakoczy uahm diese Bedin- ' 
gung willig an ; liess sich von Franz Redey einen Eid 
schwören, dass er nie, selbst auf Befehl der Türken 
nicht, das Fürstenthum nochmals annehmen werde, und 
liess ihn hierauf ungefährdet nach Hause ')« 

Die Begier -Be^e von Ofen undTemeswar schrie- 
ben den siebenbürgischen Ständen , mahnten sie', von 
Rakoczy abzulassen, und bedrohten das Land mit Feuer 
und Schw/ert. Vom Landtage zu Karlburg erwiederte 
Rakoczy, dass er bereit sei, das Fürstenthum nieder- AprlU, 
zulegen, wenn die hohe Pforte ein Athname ausfer- 
tige , des Inhaltes : dass sie die Freiheiten des Landes 
achten, die GranzfeStungen nicht besetzen und den 
jährlichen Tribut nicht erhöhen will. Zu gleicher Zeit 
kamen Briefe von Johann Kem^ny aus der tartarischen 
Gefangenschaft ; er meldete , dass. die Tärtaren sich 
mit Macht zu einem Einfalle nach Siebenbürgen rü- 
sten. Rakoczy liesä diese Briefe nicht auf dem Land- 
tage verkünden. Indessen rückte der Begier- Beg von 
Ofen mit 5ooo Mann gegen Siebenbürgen vor, Ra- 
koczy ging ihm entgegen, Und die Türken flohen ohne 
Schwertstreich. Rakoczy versprach dem Begier -Beg 
eine grosse Summe Geldes, damit er die freundschaft- 
lichen Verhältnisse mit der Pforte wieder herstelle ; es ' 
war umsonst: der Gross-Yeftier mit 100,000 Mann und 
der Chan der Tartaren überfluteten Siebenbürgen. Wer 
kann die Grausamktsit der Türken hinreichend beschrei- 
ben ? Ein hundert tausend Mann und darüber, wurden 
in die Gefangenschaft getrieben. Rakofzy^ zu schwach, 
der türkischen Menge zu widerstehen, sandte den Achaz 
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Barcsay in das Lager, um die Osmaaen su beschwich- 
tigen ; aber der Vezier ernannte eben diesen Barcsay 
l %um Fürsten von Siebenbürgen. Die Einen' sagen , nur 
Androhung des Todes habe den Barcsay vennögea 
können, das Fürstenthum zu übernehipen; die Mei- | 
nung Anderer war , dass er den Vezier bestochen, ha- 
be, um ernannt zu werden; die Wahrheit ist nicht 
ausgemittelt ^). Der Tribut wurde aui 40,000 Dukaten 
erhöht , und als 'Kriegskosten 5oo,ooo Thaler ' begehrt. 
Barcsay erklärte den Ständen, dass er bereit sei, seine 
Würde niederzulegen, wenn sie ein Vertheidigungsmit-r 
tel gegen die Türken haben; aber wo wäre diess zu 
finden gewesen? die Stände schworen dem Barcsay^ 
den Eid der Treue , jedoch mit der Klausel , dass es i 
ihnen' erlaubt sei, zum Gehorsam des Fürsten Rakoczj 
zurück ,zu kehren , wenn dieser sich mit defr hohen 
Pforte versöhnen., und bis dahin nichts gegen Sieben- 
bürgen unternehmen werde* Zwischen Rakoczy, der 
sich nach Ungern geflüchtet, und Barcsay entspannen 
sich heimliche Verhandlungen ; sie gaben aber kein Re- 
sultat, denn Barcsay war manchmal dem Fürsten Aa- 
koczy gewogen, manchmal ihmfeind, er, hatte keinen 
bestimmten Zweck; Ragoczy hingegen gab sieb alle- 
Mühe, das Fürstenthum wieder zu erlangen ^). Da kam 
Johann Kem^ny, aus der Gefangenschaft bei den Tar- 
taren endlich befreit, nach Siebenbürgen zurück; das 
Land war in grosser Beängstigung wegen der Steuern, 
deren Entrichtung die Türken ernstlich forderten : aher 
die Stände, die' sich zur Berathung yersammelcen, er-r 
gaben sich nichts desto weniger dem Wohlleben ^}. 
Indessen war Rakoczy mit geringer Mannschaft na<^ 
Siebenbürgen eingebrochen. Barcsay wollte das Gross? 
fürstenthum niederlegen, aber Johann Kem^ny, dem 
er die lästige Bürde antrug, weigerte sich, sie zu über- 
nehmen; da floh Barcsay aus Siebenbürgen nach Te- 
1659. pcswar. Die Stände zu Marcs- Vasarhely, angstvoll, 
\^ unentschlossen, rathlos, Hessen sich durch drei Man* 
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ner bestimmen , sich mit Rakoczj anszasöbnen. Mi- 
cfaael uad Klemens Mikes und Stephan Lazar waren 
diejenigen y die eigentlich den Landtag ausmachten- 
sie brachten die Versöhnung mit Rakoczy zur Spra- 
che,, jeder da:i¥ider Sprechende wurde durch ihre Ah« 
bänger überschrien , und Rakoczy mit vieler Feier- 
lichkeit nach Maros^Vasarhely eingeführt. Johann Ke- 
m^ny , der el^en beim Landtage anwesend war y wei- 
gerte sieh, seine Stimme zu geben, weil er 'sein. Löse- 
geld den Tartaren noch nicht entrichtet, er sich also 
als Gefangener betrachten müsse ; nach Rakoczy's Ein« 
zuge ging er nach Ungern, unter dem Vörwande, 
sich mit einer Witwe zu ir^mählen* So Unge Rakoczy 
lebte, kehrte er nicht mehr nach Siebenbürgen zurück. 

Der Begier -Beg von Ofen erhielt vom Sultan 
den Befehl, iRakoczy ab- und Barcsay wieder einzu- 
setzen ; es kam beim eisernen Thore zur Schlacht a^wi- 
schen^ den Türken n^d Rakoczy , letzterer wurde ge- 
schlagen 7). Unaufhaltsam drang der Begier <-Beg nach 
Siebenbürgen ein ; Barcsay schrieb einen Landtag nach 
Mediasch aus; als aber sehr Wenige zusammen, flössen, 
merkte der Begier -Beg, dass Barcsay verhasst sei, 
er rieth ihm also, mit dem türkischen Heere nach 
T^neswar zurück zu kehren, Barcsay aber zog es vor, 
in Hermannstadt zu bleiben; er hoÖte, sich mit Ra- 
koczy zu versöhnen; der. Begier -Beg liess ihm i5oo 
Mann^zum Schutze, und kehrte heim. 

Sobald Rakoczy den Abzug der Türken erfuhr, 
kam er aus seinen Schlupfwinkeln hervor, und umla- 
gerte Hei^mannstadt, Barcsay hätte sich alsbald ergeben 
ohne die türkische Besatzung, und hätten ihm nicht 
einige Magnaten widersprochen, die Siebenbürgens 
gänzliche Verwüstung duroh die Türken voraussahen, 
wenn Rakoczy das Fücstenthum erlangen würde; aber 
Barcsay knüpfte doch geheime Verbindungen mit Ra- 
koczy an^)* Ueber Barcsay's Gcmüthsstimmung mögen 
a^wei Züge Auskunft geben : Als einige Magnaten ihm 
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die Fjolgen seiner Uebereinkonft mit Rakoci^y vocstelU 
ten, antwortete er: »ich werde mit ihm bis zum 
Frühjahre ein glückliches Leben führen und dann 
im Sommer gern mit ihm sterben!« — zugleich aber 
lies« er eine Münze pragerf, mit den zwei Au&chriften : 
»Rette uns,, denn wir gehen zu Grunde »« und: »Aus 
den Tiefen schreien wir zudir, o Herr!« •— Er küm* 
merte sich gar nicht um die Yertheidigung der Stadt, 
sondern überliess sich schwelgerischen Gastmahlen. 
Die Besatzung yertheidigte sich durch i5o Tage, bis 
der Begier -^ Beg ' von Ofen zum Entsätze heranrückte. 
Bei Klausenburg lieferte ihm Rako'czy eine Schlacht, 
aber mehr gemeiner Krieger, als Feldherr, führte Ra« 
koczy die Seinen zum ersten Angriffe persönlich an, 
empfing im Handgemenge vier Wunden , und sank mit 
angeschlagener Hirnschale vom Rosse; die Seinen flor 
hen , entrissen den Verwundeten dem Gedränge , und 
brachten ihn nach Qross wardein > wo er bald darauf 
1^. verschied* 

Barcsay erschien im Lager der Türken , der Begr 
ler-Beg unterwarf ihm Siebenbürgen; es war aber die 
allgemeine Meinung sowohl bei den Siebenbürgern, als 
bei Leopolds Generalen, dass die Türken sich för 
Barcsay's Erhöhung Grosswardein würden abtreten las- 
sen; daher ermahnte Johann Kem^ny die Bürger von 
Crosswardein , die Thore nicht zu öffnen, undSouches 
Tcrmochte die Witwe Rakoczy, in Szathmar, Kalo 
undTokay deutsche Truppen aufzunehmen 4 die Gross- 
wardeiner aber weigerten sich , fremde Truppen einzu«- 
Ussen ; nach 4?tagiger Belagerung fiel Grosswai*dein in 
s türkische Händß^^^* 

Barcsay sollte mm die Kriegskosten mit 5oo,oos 
Thalern entrichten; er traf sehr strenge Massregelu, 
um das Geld einzutreiben. Dieses sowohl , als seine 
stets wechselnden Gesinnungen machten ihn den Sie- 
- benbürgern verhasst, Aller Augen wendeten^ sich auf 
Johann KcmcSny, Pieser erschien in Siebenbürgen^ 
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selilag Barcsays Trappen in einem leichten Gefechte 
und berief einen Landtag , auf dem er erklärte ,* das& er - 
nur des allgemeinen Wohles wegen nach Siebenbürgen 
xnrückgekommen sei "")• Barcsay bedingte .sich beque- 
men Lebensunterhalt, und legte die Grossfürstenwürde 
nieder« Die Stände von Siebenburgen wählten sofort 31. 
den Johann Kem^ny zum Grossfürsten. Die Wahl war Dez. 
vorüber, der Landtag aber noch nicht aus, als vonlß61. 
Konstantinopel einschreiben kam, und die Siebenbür- 
ger ermahnte, dem Fürsten Barcsay treu zu bleiben. 
Die Furcht vor den Türken wair so gross, dass Viele 
dem neu«n Fürsten Treue schworen , den Dienst gegen 
die Türken aber ausnahmen* Indessen bestätigten später 
die Osmänen auch Kem^ny als Grossfürsten , unter der 
Bedingung der Entrichtung des türkischen Tributes"). 

Der unruhige Barcsay knüpfte Verhandlungen mit 
den Türken an, und träumte neuerdings vom Gross* 
fiirstenthume. Der Anschlag wurde verrathen. Bare- ^ 
say's Briefe kamen in Kero^ny's Hände, er liess den Achaz 
Barcsay und seinen Bruder Andreas gefangen nehmen, 
als sie eben bei ihm zu Mittag waren. Andreas Barcsay 
wurde zu Fogaras auf dem Marktplatze enthauptet^ 
Acbaz, als er von Görgeny nach Kövar gebracht wurde, 
unter Weges umgebracht, und im Doife Repa durch 
Baue^ in ein niederes Grab verscharrt '^). 

Der Tribut, den die Türken Verlangten, war so 
grojis , dass man ihn nicht erschwingen konnte ^ ihr Be- 
nehmen war von der Art, dass voraus zu sehen war, \ 
sie würden in längerer oder kürzerer Zeit Siebenbürgen 
fiir sich bebaken. Durch sich selbst war Siebenbürgen 
zum Widerstände zu schwach , Johann Kem^ny wandte 
sich also an Kaiser Leopold« Der Kaiser ergriff mit 
Freude die Gelegenheit, sich mit Siebenbürgen zu ver- 
bünden; er sammelte desshalb ein Heer bei Komorn. 
Kem^ny hatte indessen den ^mannhaften Entschluss ge- 
fasst, die Gelder, die zum Tribute an die hohe Pforte 
bestimmt ^ Aren, zur Vertbeidigung des Landes zu ver- 
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wenden: er warb Söldner, und rüstete sich, es war 
aber zu spät, die Türkei standen schon in Siebenbür- 
gen. Kaiser Leopold hatte xwar der Pforte erklären las- 
sen, dass er -jeden Angriff auf Siebenbürgen als Feind- 
seligkeit gegen sich betrachten werde , die Türken aber 
hatten diese Drohung TcraehtetV Kemöny wich von Ort 
%a Ort vor den Türken zurück bis in die Marmaros , er 
bestürmte den Kaiser um Hülfstruppen ; Montecuculi, 
der das beiKomorn versammelte Heer befehligte, wollte 
geradezu nach Ofen» um entweder die von Vertheidi- 
gern entblösste Stadt zu erobern , oder den Begler-Beg 
zu zwingen, zur Rettung von Ofen aus Siebenbürgen 
zurück zu kehren ; da erhielt er vom Kaiser den Befehl, 
auf der Stelle nach Ober - Ungern aufzubrechen« Der 
Kaiser dachte, dass dem Grossfürsten dadurch am be- 
sten geholfen würde* M ontecuculi sagt hierüber in sei- 
nem Ünmnthe : »Die kaiserlichen Minister verstehen die 
Sache nicht und wollen niemands Rath annehmen , ja 
sie glauben es weise und lobwürdig, wenn sie jede 
fremdeMeinung verwerfen^ wenn aber der Erfolg nicht 
so ist, wie sie ihn erwarten, wälzen sie die Schuld mit 
vieler Geschicklichkeit von sich ab.« In der langen Re- 
gierung Leopolds des I. hat sich dieser Satz nur zu 
oft bewährt '0.- 

Montecuculi zog in Eilmärschen an die Theiss, 
indess Ali*Pascfaa denKem^ny verfolgte, und dasGross- 
fürstenthum zum Kaufe ausbot, ohne dass sich ein Käu- 
fer fand. Unmuthig fragte Ali die Abgeordneten der 
sächsischen Städte, ob sie denn gar niemand wi;sseo, 
wer Grossfürst sejn könn^ ? Nach langem Nachdenken 
iiel einem derselben Michael Apafj ein^ alsbald Hess 
ihn Ali zu sich berufen, Apafy war ein stiller, sanfter, 
Glicht ehrgeitziger Mann; vor kurzen erst aus der tar- 
tarischen Gefangenschaft heimgekehrt, lebte er ruhig 
zu Ebesfalva. Als er eine türkische Schaar vor seinem 
Schlosse erblickte, glaubte er zum Tode abgeholt zu 
Werdens aber es fehlte ihm an Yertheidigungsmitteln, 
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er begab sieb alao su den Türken. Nocb hatte er die 
Grämen seiner Besitzung nicbt überschritten, als ihn 
ein Bote aus dem Schlosse mit der Nachricht ereilte, 
seine Frau sei eines gesunden Knaben genesen. Die 
Angst, in die sie durch die Erscheinung der Türken 
versetzt worden, hatte wahrscheinlich die Entbindung 
der hochschwangeren Frau befördert. Seine Lage war 
so sonderbar, dass er nicht wusste, ob er sich hier- 
über freuen dürfe , oder betrüben müsse. Im .türki- 
schen Lager angelangt, wurde er als Für^t von Sie* • 
benbürgen begrüsst und ihm eine Leibwache zugeord* 
net; man wusste nicht, ob ihm zu Ehren, 'oder um 
ihn zu bewachen. Ali forderte die in seinem Lager an- 
wesenden Siebenbürger auf, den Michael Apafy zum 
Fürsten zu wählen, und es wagte niemand, einem so 
mächtigen Aufrufe zii widerstreben '^). 

Indessen ^vereinigten sich Montecuculi und Ke« 
m^ny, zogen in Siebenbürgen ein, und erschienen vor 
Klausenburg ; die Stadt öffnete ihnen die Thöre« Mon- 
tecuculi legte eine Besatzung hinein , und verliess «Sie- 
benbürgen wieder. Zu derselben Zeit cjntfernte sich 
auch der Begler-Beg aus dem Grossfürstenthume, und « 
kehrte nach Ungern in die Winter-Quartiere zurück '^). 1661. 

Kem^ny hatte mit Montecuculi Siebenbürgen ver- 
lassen. Mkten im Winter entschloss sich Kem^ny, nach 
Siebenbürgen zurü(^k zu kehren ; unfern von Megyes 
stiess er auf Apafy^s Anhänger und einige looo mit 
ihm vereinigte Türken: es kam zur Schlacht. Kem^ny ^^* 
wurde geschlagen , stürzte auf der Flucht, und ward ^ 
yon den Hufen seiner .eigenen Reiterei zertreten '^). ^^^9. 

Sobald Apafy von seinem Nebenbuhler befreit 
war, befolgte er dessen Politik, und wandte sich an 
den Kaiser, um von ihm gegen die Türken geschützt 
zu werden. Sein ganzes Leben über folgte er einer 
schwankenden Politik ^ unterhandelte immer mit Leo- 
pold und der Pforte zugleich, und als die ungrisclien 
Unruhen ausbrachen, hielt er es auch mit den Miss- 
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vergnügten I so dass er stets zwei- b& dreierlei Ver- 
bandlangen zugleich* führte, von denen wenigstens 
eine immer mit der anderen im Widerspruche stand. 
Sein ganzes politisches Benehmen war ein Gewebe von 
Lügen ( die Folge davon war, dass dem siegenden 
Theile Siebenbürgen zufallen musste , vne ich dieses 
noch im Verlaufe dieses Kapitels erz^hlea werde. 

Wahrend'Apafy mit Leopold unterhandelte, muss- 
te er auf türkischen Befehl Klausenburg belagern, diess 
that er aber wieder so nachlässig , dass es klar wurde, 
ihm liege nichts an der Eroberung der Stadt Leopold 
wollte über die Lage' Siebenbürgens und Über Apafy's 
«Gesinnungen unterrichtet seyn, und sandte desshalb 
den Bischof von Waitzen, Franz Szent-Györgyi, an 
Apafj's Hofe. Leopold wählte ihn , weil er ein gebor- 
ner Szekler war. Szent-Györgyi war ein guter, schlich- 
ter , ehrlicher .Mann , aber seinem Auftrage nicht ge- 
wachsen; er redete viel und unvorsichtig, erklärte ge- 
rade zu, er sei gekommto, die deutschen Truppen aus 
Siebenbürgen wegzufuhren: der Vertheidiger von Klau- 
senburg aber, Redan geheissen, hörte nicht auf ihn, 
sondern fuhr fort, Klausenburg zu vertheidigen. Schnei- 
dau kam mit bedeutender Macht, und entsetzte die 
Stadt. Zugleich gestand Szent - Györgyi einem listigen 
türkischen Unterhändler, dass er vom Kaiser'* gar keine 
Vollmacht habe , sondern bloss beauftragt sei , den ge- 
genwärtigen Stand der siebenbürgischen Angelegen- 
heiten zu berichten. Der türkische Befehlshaber hielt 
ihn nach diesem Allen für einen Betrüger , nahm ihn 
gefangen, und wollte ihn hinrichten lassen; nur auf 
Apafy*s Verwendung schenkte er ihm das Leben, aber 
nicht die Freiheit. Nach Temes^^ar gebracht, und nicht 
schlecht gehalten , starb Slsent - Györgyi daselbst in 
ku/zer Zeit aus Gram, während Schneidau von Nagy- 
banya nach Klausenburg zog und die Belagerung auf- 
hob »0- 

In der Zwischenzeit hielt Leopold einen der un- 
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günstig'sten Landtage, die je gehalten worden , Hind 
dessen Folgen dureh die ganze 4ange Regierung Leo- 
polds des L fühlbar waren. Seit Leopold der L di^ 
Regierung angetreten, hatten er, die Kriegsobersten, 
die katholischen Magnaten und Bischöfe sich viele Ge^ 
waltthätigkeit gegen die evangelischen Magyaren er- 
laubt ^ jetzt , auf dem Landtage , erho^ben sie ihr^ Kla- 
gen. Si6 forderten die Kirchen zurück , die ihnen seit 
^ Ferdinands des IIL Tode entrissen worden ; sie klag- 
ten, dass die katholischen Grundherren den Nichtka«»' 
tholischen den Eintritt in ihre Besitzungen verweigern; 
sie führten Beispiele gewaltthätiger Bekehrungen an; 
sie jammerten, dass die Evangelischen mit gewaffneter 
Hand zu den Andachtsübungen der Katholiken gezwun« 
gen wurden, und forderten vor Allem die Abstellung 
dieser Eingriffe, die Sicherstellung Ihrer Rechte* Die 
Katholiken verfochten ihre Sache schlecht durch Re- 
kriminazionen , und indem sie einzelne Fälle läugne-f 
ten; aber eben das Längnen der einzelnen Fälle be- 
stätigte die Wahrheit der anderen. In Bezug atif Ate 
Rirchen stellten ii& Katholiken den Grundsatz auf« 
dass selbst nach. dem Geständnisse der Evangelbchen 
jede Religions - Partei bei ihren Rechten, Freiheiten 
und ihrem üigenthume erhalten werden müsse: nun 
aber seien die KIrcheit ursprünglich alle katholisck 
gewesen, folglich ein Eigenthum der Katholiken, und 
müssen desshalb den Katholiken von Rechts w^gen züt*- 
rückgestellt werden, Kaiser Leopold gab zu wieder- 
holten Malen den Bescheid , die Stände sollen die Re- 
ligions - Streitigkeiten beseitigen, und sich mit den po- 
litischen Angelegenheiten des Landes beschäftigen, dief 
einzelne^ Fälle seien ihm unbekanM ^ wenn die Evan- 
gelischen sich verletzt glauben, sollten sie auf gewöhn- 
lichem Wege ihr Recht suchen , nicht aber den Land- 
tag mit ihren Klagen aufhalten. Die Evangelischen 
klagten aber eben darum beim Landtage, weil sie auf 
dem gewöhnlichen Wege kein Recht erhielten. Naeh- 
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dem auf diese Weise beinahe drei Monate yerflossen 
Jani ^aren, erklärten die £yangelischen ihren Willen, den 
^^' ^' Landtag zu Verlassen. Vergebens trat nnn der könig- 
^^^** liehe Fiskus, Niklas Maildth, ihnen drohend' entge- 
gen j vergebens kündigte er ihnen des Kaisers Unwil» 
len anj vergebens mahnte er sie an die gesetzlichen 
Strafen, die für jene festgesetzt sind, welche den Land- 
tag vor dessen Auflösung verlassen. Die erbitterten Ge- 
müther horchten nicht auf seine Worte und verliessen 
den Landtag. Nun entstand die Frage: ob der Landtag 
noch beisammen bleiben, ob er rechtsgültige Beschlüsse 
fassen könne? Diese Frage wurde bejahend entschie- 
den. Die dringendsten Geschäfte wurden verhandelt j 
aber die Evangelischen weigerten sich, den Reichstags- - 
beschluss als gesetzlich anzuerkennen oder ihm zu ge- 
horchen '^), 

Die Türken nahmen Leopolds Einschreiten in die 
siebenbürgischen Angelegenheiten als Kriegserklärung. 
Mit 100,000 Mann eröffnete der jüngere Kiuprili den 
Feldzng, der letzte türkische Gi[oss - Yezier , der den 
Namen gro^t verdient. Er lagerte bei Gran, und fing 
Aüg. dort an, über die Donau zu setzen, Graf Adam For- 
1663« gacs, der Befehlshaber von Neuhäusel, und Marchese 
Pio , durch falsche Aussage über der Türken Stärke 
getäuscht, gingen ihnen entgegen, und wurden geschla- 
gen '.^). Die Folge der verlornen Schlacht war die Be- 
lagerung von NeuhäuseL Obschon die Mauern nicht 
ganz hergestellt waren, vertheidigte sich die Festung 
doch einen ganzen Monat; endlich empörte sich die 
Besatzung, und Forgacs musste sich ergeben. Er und 
die übrigen Feldobersten wurden vor ein Kriegsge- 
richt gestellt, aber frei gesprochen* Neutra, Levenz, 
Neograd, Szetsenj Palahka, Bujak, Surany, Kemjati fie- 
len in der Türken Gewalt; auch in Siebenbürgen ver- 
loren die Kaiserlichen alle festen Plätze, die sie bis 
dabin inne hatten ; nur in Kroazien fochten Niklas und 
Peter Zrinyi, zwei Brüder, mit grossem Glücke gegen 
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die Türken , so, dass alle ihre Versuche y dort vorzu*^ 
dringen , scheiterten. Der siebenbUrgische Fürst Apa* 
fy xuusste de^ Feldzug im türkischen Heere mitma- 
chen "). 

Di^. lElroberungen der Türken fanden an der kai- 
serlichen Armee, die sbhw^eh und zersplittert war, 
kein Hinderniss^.uud stuch im näcl^ten Feldzuge vrür* 
de sie niclit im Stande gewesen seyn, den Türken im 
offenen Felde die Stirn zu bieten, wäre sie nicht durch 
Aeichstruppen und ein französisches Hülfs-Kcarps ver- 
stärkt worden. Die Türken eröffneten den Feldzug 
durch eine Eroberung. Die Zrinyi hatten an der Mür 
ein befestigtes Schloss erbai^t, sie nannten es Neu« 
fZrin; von hier aus unternahmen sie ihre Züge gegen 
die Osmanen, hierher zogen sie sich, yon den Türken 
bedrängt, zurück, es war ihr Waffenplatz , ihr Anhalts- 
punkt. Dieses Schloss umlagerten nun die Türken, 
und eroberten es nach hartnäckigem Widerstände '*)• 

Die Türken stiessen nach der Erabertmg von Neu* 
Zrin bei St. Gotthard an der Raab auf das ^kais^liche 
Heer, und erlitten eine vollständige Niederlage, wie seit 
vielen Jahren nicht. Zu derselben Zeit wurde der Pa- 
scha von Gran von Souches bei Levens geschlagen; 31. 
der Terjust der Türken war auch hier gross, die Kai- J«li 
serlicben bedauerten am meisten den Tod de» Grafen ^^'^* 
Kohary, den gleich ani Anfange der SchUcht eine Ku« 
gel tödtete. Der Gross - Yezier zog sich auf Stuhlweis- 
senburg zurück, von dort rüqkte er nach Gran vor, 
hier traf er auf Montecuculi ; aber während dieser die 
Bewegungen der Türken beobachtete, wurde der Friede 
im türkischen Lager zwischen dem Gross -Yezier und 
dem kaiserlichen Gesandten Reininger verhandelt , und 
Montecuculi und das ganze Heer waren überrascht, als 
Reininger im christlichen Lager erschien, und den ab- 
geschlossenen Frieden verkündete« Die Hauptbeding* 
nisse desselben waren: das türkische, so wie das kaiser- 
liche Heer verlässt Siebenbürgen; die Festungen ^ wel* 
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che die Kaiserlichen in Siebenbfirgen inne haben , bU 
len ddm Grossfiirsten von Siebenbärgen zu; Ssekelj- 
hida. wird geschldft ; die Gespaoschaften Szathmar and 
Szabolcs behält der König von Ungern; Leopold darf 
an der Wag eine Befestigung auffiihren ; dieser Friede 
dauert swantig Jahre; der Gesandte Leopolds wird, 
wenn er zur Bestätigung des Friedens in Konstantino- 
pel erscheint, ein freiwilliges Geschenk Yon 200,000 
Gulden darbringen, und hinwieder der türkische Ge* 
sandte am^ Wiener Hofe mit geziemenden Geschenken 
erscheinen. 

Mit diesem Frieden war niemand zufrieden. Dk 
Reichsfursten nicht, weil man weder Gtoss war dein) 
noch Neuhättsel von den Türken zurückbekommenj 
->-^ die Ungern nicht, Weil der Friede gegen ausdrück 
liehe Gesetze ohne Beiziehung der Ungern geschieh 
sen Worden, weil grosse Eroberungen möglich gewe- 
sen wären^ oder wenigstens die Rückeroberung jene^^ 
Schlösser, die in diesem Kriege an die Türken verld* 
ren gegangen; -^ die Siebenbürget' nicht, weil Sze* 
kelyhida geschleift werden musste, weil die FesC^etzüOf 
der Gränzen vergessen war, weil wedet die Tributs- 
Aofhebting^ noch ein Tributs -IVachlass bedingt wor- 
den '')• Der Minister Lobkowitz schmeichelte ^kh 
den ungrischen Magnaten die Yortheile dieses Frie- 
dens einreden zu können; er berief desshalb mehrere 
nach Wien: aber sein ganzes Streben war vergebens) 
sie gingen so unzufrieden, als sie gekommeti waren* 
Ein grosses Unglück war es , dass Graf Nikliäs Ztinjfi 
zu eben dieser Zeit von einem Eber auf der Jagd it^ 
rissen wurde "'). Er war unter den ungrischen Gros^ 
sen der gebildetste, klügste, gemässigtste , tind hätuf 
vielleicht manches Üebel verhindern können* 

Ein Hauptgrund des immer wachsenden Missver* 
gnügens waren die deutschen 'Qtuppen , die in Ungern 
zurückblieben. Wider die Anwesenheit ausländisch^ 
Truppen sprachen mehrere Gesetze auf das entscB^»' 
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^ndste, aber ihre Gegenwart wurde ausser der Üi4« 
gesetzlichkeit noch durch «Unfug und Frechheit lÄ* 
siig; sie erlaubten sich yielfacbe Bedrückungen, man 
glaubte allgemein ) sie seien da, um Ungern zu un<- 
terdrücken, und Leopolds Hof leute selbst sprachen of^ 
fen and mit Hohn , dass die Ungern unterjocht werden 
müssen *^j* 

. 'Unter solchen Verhältnissen traten mehrere un- 
grtfitbe Grosse zusammen, um über die Mittel zu be- 
'ratlischlagen ,, wie- dein bedrängten Vaterlande zu hel- 
fen sei ; die Vornehmsten darunter waren der Erzbi- 
schof von Gran, lippay, und der Palatin Veselenyi: 
ehe es aber zu irgend Einern < Beschlüsse k-am, starb Lip^ 
pay» Sein Nachfolger , Georg Szelepcsönyi, war ein 
Eilever für den katholischen Glauben. Er goss Oel in 
die Flamme. Als die Evange}ischevi'izu Eperies eiii 
Lyzeute Ifiir die Studierenden ihres* Glaubens bauen 
wollten,- erwirkte er von Leopold die verbietenden Be- 
fehle; unter ihm wirkleii die Jesuiten mit verdoppele 
ter Thätigkeit. Als das Haut; Rakoczy-^ur- katholischen 
Religion übertrat^ ^og die alte Fürstinn Sophia, eine 
geborne Batori, die dem ganzen Hause vorstand, die 
Unterstützungen ein, welche das Haus Rakoczy bis 
dahin den protestantischen Predigern hatte ang^eihen 
lassen ^ sie nahm dem Pataker Kollegium die Weingärten 
und Häuser weg, die dem Kollegium als Eigenthum ge« 
hörten; die Komitate Szathmar, Zemplin^ Beregb und 
Ungvar entschieden zu Gunsten der Prediger, Leopold 
bidt aber den Urtheilsspruch auf, und verwies sie auf 
den nächsten Landtag; Graf Franz Csaky , oberster Be-« 
feblshaber der Truppen inOber-Ungern, find Sigmund 
Petö von Gerzse , Kriegsoberst zu Oiiod, erhielten den 
Aufu^ag, der. Fürstinn Rakoczy mit gewaffneter Hand 
beizustehen *0. 

Diess waren die Bes^bwerden, wegen deren der 
Palatino Veseleny, Graf Peter Zrinyi,- Ban von Kroa-* 
zien; Graf Nadasdy, Judex Guriae, und der junge Fürst 

Gtsch. d, Magyar. V, * , B 
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Räkoctfy aich' zu einer Venckwönuig verbfindeten ; in 
den Bädern voil Trentsin, und «päter-Hi den Gerichts- 
sitsungen zu Neuicthly.bildiete sich die Verschwömng. 
Dass sie Ungern > dem Hause Oesterreich entreissen 
wollten, ist ge^iss^; ihre .weiteren Absichten sind nicht 
ausgemittelt. Diess aber fühlten die Verschwornen au 
gut, dass ihre eigene Kraft allein nicht hinreichend sei. 
Ungern der Herrschaft Leopolds zu entreissen, sie knüpf- 
ten also mit dem Grossfürstea .ivon Stebenbürgen , 
Apafy, Yerbindahgen an. Apafy>war durch die An- 
zeige der Yer^hwornen kben* so .überrascht, als er- 
staunt, hatte libtr-iaüch nicht, den Muth, das Unter- 
nehmen allein durchzuführen, er verwies die Verschwor« 
nen an die hohq Pforte« Ein gewisser Ladislay Balla 
ging in die Türi^ei und nach Kandia, welches damals 
der Gross - yezier- belagerte. Bei der' geheimen Yer* 
handlung iwi$chei& dem Gross -Yesier und Balla wa* 
ren nur zwei Yertraute des Gross «Yeziers zugegen, 
darunter der Grieche Pannajotti* Der Gross ^Yesier 
entiiess den Balla nicht mit: bestimmter Zusage, jedoch 
mit ermunternder Antwort; Pannajotti aber, der den 
Interessen^. des Hauses Oesterreich ganz ergeben war, 
berichtete alsbald die ganze Lage . der Dinge nach 
Wien ^ so , dass PannajottPs nach Wien bestimmter 
Brief auf demselben Schiffe. war, welches den Balla 
von Kandia auf das feste Land zurückführte. . Balla's 
Rückkunft nach Siebenbürgen und das Anlaingen des 
Fannajotti'schen Briefes waren gleichzeitig '^). • 

Während Balla hin lind her reisete, war derPä- 
latin Yeseleny, ein Hauptglied der Yerschwörühg^ ge- 
storben, und es währte nicht lange, dass den Yer* 
schwornen und dem Fürsten Apafy Abschriften von 
Pannajotti's Bericht an den kaiserlichen Hof zukamen. 
Die Yerschwornen sahen ihre missliche Lage ein, aber 
was sollten sie thun? ihr letzter Ankergrund war und 
blieb die Pforte. Ein neuer Gesandter des Grossfiir- 
sten, Peter Intz^dy^ ging nach Kandia zum Gross- Ye- 
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zier, er sollte dle$eh zmf- einem baldigen eA^scheiden^ 
den Schritte bestimmeÄ^ und sugl^klT fttfP eine^ feine 
Axt 'de« Paiinajötti tim dfdt« Vertrauen •d^^i^ross-Ve*' 
ziefr^ bringen. P^nüajötti • hatte aber vorgebaut , und 
den Vezier dergestalt gcfgeii die PlaM der tingtischeri 
VerschWörhen eiii genommen , dass der öifoss- Vezier 
d«m Pursten Apafy- Schriftlich .antwortete , die Pforte 
sei hiebt gesonnen^ den jüngst erst geschlossenen Frie- 
den zu brechen '0- 166^ 

Ausser dieser gehofften Stütze verloren die Ver* 
schwornen noch einen wirklichen Verbündeten, den 
Fürsten Apafy. Dieser Unterhandelte; bei der Pforte 
um die Herrschaft über Ungern 5 der Gt^oss- Vezier ent- 
deckte dem Geschäftsträger Apafy 's , David Rozsnyal , 
dass Peter Zrinyi ebenfalls' die Herrschaft über Un- 
gern bd der Pforte nachsuc"he. Sobald Apafy merkte^ 
dass die Verschwornen nicht für ihn arbeitien, zog er 
sich zurück , und unterhandelte mit dem Kaiser. Es 
kam ihm sehr gelegen_, dass der Propiit Martin Kas- 
sanyi ,♦ vom Kaiser gesendet, am siebehbürgischcn Hofe 
erschien , um ihn (Apafy) von jedem Unternehmen 
gegen Ungern abzuwenden. Apafy wollte den Propst 
mit einer sehr klaren Antivört zurücksenden , als die 
Verschwornen in Uiigerri losbrachen *^). , 

Die Verschwornen verliessen siqh auf di6 Unzu- 
friedenheit, welche Leöp^olds des I. Regierung einem 
grossen Theile der Nazion eingefilösst, und auf ihre An- 
hänger* Rakoczy hatte durch grosse Gesc/henke undf 
durch Rückstellung dessen, was seiimMutter den Evan- 
gelischen genommen, ihre Zuneigung erworben ; Zrinyi 
hatte die mächtigen Grafen Tattenbach aus Steyermark 
nndFrangepan gewonnen; 8000 Krieger standen in sei- 
nem Solde, er ho£fte auf den Beistand der Gräaz-Bege. 
Als das Land durch zahlreich verbreitete aufrührerische 
Schriften gestimmt schien! , brachen sie los. Rakoczy 
lockte den Befehlshaber vonTokay, Stahremberg, zu 
sich zu einem Gastmahle , und nahm ihn gefangen ; 

B Ä ^ 
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dann riLekie er mit einer bedeutenden Sehaiur vor To- 
kay, Ofid hokffte die Stadt durch Ueberfall su nehmeu, 
aber die Gamiaon hielt sich. Hieirauf zßg er nach 
Munkaea ver «einer Mutter SchlOMf.diese aber öfioete 
ihm die Thore nicht, er wandte sich abermkls gegen 
Tokay, da erhielt er die Nachricht, dass General Sporck 
gegen ihn im Anzüge sei, dass Zrinyi, Fr^ngepan und 
Tattenbach gefangen. Aeumüthig warf er sich seiner 
Mutter in die Arme, und ihre und des gefangenen 
Stahremberg Verwendung rettete ihm das Leben ; er 
musste aber 400^000 Gulden .Kriegskosten zählen. Diese 
entrichtete er, indem er Trencsin dem Könige über* 
gab, und grosse Natural - Lieferungen leistete ; den Kest 
erlegte seine Mutter^ die sich dafür von ihm Güter ver- 
pfänden liess, und dieselben alsbald seinen Söhnen (ih- 
ren Enkeln) »isagte '^). 

Ernsterer Art war das Schicksal der übrigen Ver- 
schwprnen* Peter Zrinyi's Rüstungen erregten in Grats 
Aufsehen , und Graf Tattenbach erbot sich , hinzuge- 
hen , und die Ursache dieser,Rüstung zu erfragen. OIk 
schon verdächtig, liess man ihn doch ziehen; aber in 
seiner Abwesenheit wurde Tattenbach durch einen sei- 
ner Diener verrathen, den er. eines Diebstahles wegen 
hatte in den Kerker werfen l^sen, und der sich durch 
die Umständliche Angabe der Verschwörung seines Herrn 
befreite. Als Tattenbach von Zrin ji zurückkam , und 
dem Gouverneur von Steyermark, Preiner, Bericht 
erstattete, wurde er verhaftet ^''). 

Gegen 24rinyi zog der General Spankau mit 6000 
Mann zu Felder iJa die türkischen Bege sich nicht be- 
wegten, die Rakoczy'schen Hülfsvölker nicht erschie- 
nen, die Kroaten ruhig blieben, die Söldner sich zu 
verlaufen anfingen, warf sich Zrinyi mit Frangepan 
und 2000 Kriegern nach Csaktoriiya. Spankau belagerte 
ihn , da sandte Zrinyi den Augustiner - Mönch Forstal 
nach Wien , um Unterhandlungen anzuknüpfen , oder 
Verzeihung auszuwirken ^'). 
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Die Berichte über die Ereignisse von Forstal's Sen* 
düng bis zu Zrinyi's Einkerkerung sieben nnter sieb in 
offenbarem Widersprucbe. Der unparteiische Geschieht- 
Schreiber thut in einem solchen Falle am besten , vrenn 
er beide Angaben hart an einander stellt; es ist das 
sicherste Mittel , dass einst die Wahrheit ausgemittelt 
werde. 

Nach einem Berichte erhielt Peter Forstal vom 
Minister Fürsten Lobkoivitz die Versicherung, dass dem 
Grafen Zrinyi verziehen wird, wenn er sich ifreiwillig 
ergibt; aber bevor noch Forstal mit der Antwort nach 
Csaktornya zurückkam ^ • seien Zrinyi und Frangepan 
aus der belagerten Veste entflohen , um nach Wien zu 
eilen , und des Kaisers Gnade zu erflehen ; unter W^- 
ges seien sie bei dem Grafen Köri eingekehrt, der sie 
alsbald- fest genommen und nach Wien geliefert ^'). 
Zrinyi hingegen sagt in seiner Bittschrift an den Kai- 
ser , dass er durch den Pater Forstal mit dem Minister 
Lobkowitz eine förmliche Uebereinkunft geschlossen, 
und nur in Folge der ihm gemachten Zusagen sich er- 
geben habe "). • ^ 

In der einen Thatsache stimmen beide Berichte 
überein, dass Zrinyi und Frangepan eingekerkert 
wurden. 

Nach Rakoczy's reuigem Rücktritte zog General 
^ Sporck vor Murany, wo Maria Sz^tsi, Yeselenyi's 
Witwe, wphnie^ die Festung hätte sich lange verthel- 
digen können, Maria ergab sich aber, als man ihr ei- 
nen Freiheitsbrief des Kaisers einhändigte: dennoch 
wurdjB sie gefangen genommen, sobald die Festung 
durch Sporck besetzt war. Es fanden sich eine Menge 
Schriften vor, welche die weite Verzweigung der Ver- 
schwörung enthüllten* Diese Schriften entdeckten auch, 
dass der Judex Curiae, Franz Nadasdy, in die Ver* 
scbwörung mitverwickelt sei. Er wurde zu Pottendorf 
aufgehoben, und in Wien festgesetzt^^). 

Sofort wurde gegen Nadasdy, Peter Zrinyi, Fran- 
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gepan und TaUenbach der Prozess eingeleitet. Nadasd j 
erklärte : »er könne und wolle sicli nicht vertheidigen, 
sondern überlasse sich ganz der Gnade des Kaisers.« 
Er trug seinen Kindern auf , fiir ihn bei dem Kaiser 
zu bitten« Aus AUem geht hervor , und Nadasdy ge- 
steht es selbst, dass er eigentlich eine Empörung nicht 
gewollt, dass er aber die Hand zur Verschwörung ge- 
boten habe, um sich eine grössere politische Wich- 
tigkeit zu yerschaffen; er hofite, die seit VeselenyPs 
Tode erledigte Palatins- Würde erlangen zu können 
und meinte, dann würde es ihm leicht sejm, die Ver- 
schwörung zu ui^erdrücken* Er büsste diesen falschen 
Schritt mit seinem Leben ^^), wie weiter unten erzählt 
wird. 

Peter Zrinyi's Schutzschrift war fest. Er bat zwar 
um Gnade, bekannte sich aber nicht schuldig. Auf 
'eine geschickte Weise fuhrt er zur Rechtfertigung ei- 
ner Empörung die verletzten Freiheiten des Landes, 
die lange unbesetzte Palatins-Stelle^ das Recht des of* 
fenen Widerstandes , welches die goldene Bulle da- 
mals noch gestattete, mit der Wendung an, dass er 
diess nicht Alles sagen wolle; dalm beruft er sich auf 
die. feierliche Zusage^ welche die Minister dem Pater 
Forstal gegeben; er habe die ihm aufgelegten Ver- 
pflichtungen erfüllt, und hoffe zuversichtlich, der Kai- 
ser werde, des durch die Minister gegebenen, aller- 
höchsten Wortes eingedenk, ihn begnadigend^)« 

Die Verwendung des Papstes für die Verschwor^ 
neu war yergebeüs; der Kaiser bestätigte das Todes- 
urtheil des . Gerichtes* Nadasdy wurde zu Wien^ Zri- 
nyi und Fraägiepan zu Neustadt, Tattenbach zu Gratz 
enthauptet; überdtess verlor die Familie Nadasdy Ih- 
ren Namen, sie wurde (fön Kreuz genannt, und jedeis Mit- 
glied derselben mu&ste eine rothe Schnur um^ den Hals 
li^agen. Alle, starben mk ürommen' Gesinnungen, Tat- 
tenbach muthlos ,. Zrinyi mit besonderer Festigkeit ^7). 

Dib zU Murany. gefundenem Schriften verflochten 
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Mehrere in Untcrsucküng» Zu Pres^burg' wurde eine 
l^ommissioa niederge^tzt unter demYörsit^e des Gra- 
fen Roltal und des Generals Heistei*. Leicht 3oo Per- 
sonen wurden yör Gferioht gezogen, mehrere' hingen 
richtcit , irlele retteten sich« durch die Flucht. Die Be« 
stmzvkng' über die weit ausgreifende , uiaerbittliche 
Strenge der richtenden BehordeA war allgemein ^^). , 

. Während der Ithmenden Wirkungen des ersten 
Sdureckeps vertrieb tdie. Fürstinn Sophie Bätori die 1671. 
evangelischen Professorefi- von Patak ; eben so verloVen 
die. Evangelischen Ihre Kirchen zu ' Skalitz, Guus, 
Schemnitz, Rosenau, Kasohau^^). Alles, was die deut-> 
sehen Kfieger brauchten, Heu, Hafer, Stroh, Holz^ 
Salz ) Kerzen u. s. w. , musste unentgeldlich geliefert, 
und. wenn der, Soldat vom Stand - Quartiere abwesend 
War$ für die Zeit der Abw^enheit mit barem Gelde 
vergütet werden. Die Fleischbänke mussten für jedes 
Pfiuid Fleisch, das ausgeschrotet wurde, die Schank- 
häuser von jedem Eimer Wein, von jeder Halbe Bier, 
von jedem Seidel Branntwein eine Abgäbis entrichten, 
überdiess ward ganz Ungern, Bauern, Edelleute und 
Magnaten , mit einer Geldsteuer' belegt^^*"). 

Da also Alles, von Furcht gebändigt, schwieg,^ 
traten zwei Männer hervor, und redeten fiir das Land: 
es wären die beiden Erzbischöfe von Gran und Ko- 
locza, Szelepcs^nyi und Sz^cs^nyi. Die Vorstellung 
des letzteren lautete so: »In tiefer Untertbänigkeit 
bitte >und beschwöre ich Eure Majestät, die Wirkung 
des vor kurzen erlassenen Steuer -Ediktes so lange zu 
mspendiren, bis Selbe die Meinung dem Erlauchten 
Haus treu ergebener RätAie und die Bitten der anderen 
gehört. In diesem verwüsteten Reiche werden ganz 
gewiss Seufzer ertönen , die Hände werden erhoben 
werden zu den Sternen, und die Stimmen unzählba- 
rer Witwen und Waisen^ «nd vieler Anderen werden 
mit ThrUnen Rache erilehen für die Urheber so un- 
günstiger Befehle , denn ^ sie wissen wohl , dass diese 



— 24 — 

ny:ht von Eurer Majestät ausgeken. Ich kenne meines 
Erlauchten Kaisera und Königs Furcht und Ehrfurcht 
Tor Gott, dessen Gerichte wunderbar sind; ich weisS| 
das$ von dem Barmherzigen und Gerechten Eure Ma- 
jestät Segen erflehen fiir. sich, ihre geliebte Gemahlian, 
unsere Gebileterinn , und die Nachkommen, in denen 
Eure Majestät Unsterblichkeit hoffen, wenn sie Gott 
verehren und furchten werden* Durch diese Ehrfurcht 
vor der göttlichen Majestät, durch die Furcht der 
wunderbaren Gerichte Gottes, durch die Liebe m 
ihren Erben, durch die Hoffnung auf Erben, bitte und 
beschwöre ich Eure Majestät, nur eine kurze Zeit zu 
gönnen, bevor das Edikt in VolIziehuDg gesetzt wird. 
Die ungrische INazion hat um das Haus Oesterreich 
nichts Uebles verdient. Es ist bekannt , wie viel Blut 
es fiir das Wohl desselben, vergossen hat. Noch heut 
werden die Ungern verwujddet , getödtet , gemartert, 
indess die Nachbarvölker , vor deni Feinde gesichert, 
sich des Friedens erfreuen, weil sie, die in der ersten 
Linie fechtend, den Andrang der Barbaren fiir die 
übrigen aufhalten* Auch zur Zeit Ferdinands des' L 
und Maximilians gab es Verbrecher, gab es Rebellen 
und Beleidiger der Majestät, sie wurden nach Ver- 
dienst gezüchtigt; so mögen denn auch jetzt gezüchtigt 
werden , die es verdienen , . aber nach eigener Weis- 
heit möge Eure Majestät erwägen, ob es billig ist, 
dass die ganze Nazion den . Frevel . einiger Wenigen 
büsse. Der Türke wird nie ruhen, der Gross -Vezier, 
voll Jugendkraft und ruhmdürslig, wird die Gränzen 
des osmanisch^n Reiches ausdehnen wollen. Wie sol- 
len Jene ihr Blut vergiessen^ lum ihn abzuwehren, die 
im Frieden ihres Vermögens beraubt werden, — * ihres 
Vermögens, das mit Schweiss und Blut erworben* 
Die Zunge stockt , indem ich rede , die Hand zittert^ 
und ich vergiesse Thränen , indem ich diess schreibe, 
denn ich sehe eine Iliade von Uebeln, die aus dieser 
Steuer auf das gegenwärtige Geschlecht kommeii. wer-r 
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1 dem Ich liebe deft Erlauchtesten Kaiser und König*, 
und wünsche, dass ihm dieses Reich ewig bleibe. Gott 
beglücke Eure Majestät !<( 

Die Vorstellungen beider Bischöfe waren frucht- 
los ; die Deutschen sagten : die Rebellen hätten können 
vom siegenden Fürsten noch härter bestraft werden, 
sie sollen also die Schuld durch schnellen Gehorsam 
sühnen ^'), 

Der Erzbischof Szelepcs^nji, der bis jetzt Locum- 
teHent des Reiches gewesen, legte diese Würde nieder, 
als er sah, dass seine Rathschläge nichts fruchteten. 
Alsbald ernannte der Kaiser aW Gubernator des Lan- 
des den Kaspar Anbringer, Grossmeister des deutschen 
Ordens. Die Abschaffung der Palatins • Würde schien 
dem Kaiser die erste und noth wendigste Massregel, um 
die Verfassung des Landes ändern zu können. 

Diejenigen, welche in die grosse Verschwörung 
mitverwickelt , oder, wenn auch unschuldig, von den 
dichtenden- kaiserlichen Kommissionen bedroht waren, 
flüchteten sich nach Siebenbürgen. Von hieraus un* 
terhielten sie ^den kleinen Krieg gegen den Kaiser. Sie- 
I)enbürger unterstützten sie hierbei, ja einer der Yor- 
nehmsten Siebenbürger , Johann Telekj, erhielt vom 
Fürsten Apafy die Erlaubniss, mitzufechten gegen 

Leopold. 

Alle die Flüchtigen fehlten sehr gut , dass ohne 
einen mächtigeii äusseren Beistand ihre Kämpfe frucht- 
los seyn würden, es gingen daher drei derselben in 
die Türkei , und betrieben iJnterstützungen Ton Seite 
der. Pforte. Der Vezier ermahnte zur Geduld und Aus- 
dauer, und liess si^ türkische Hülfsvölker hoffen; Fürst 
Apafy zahlte ihnen Sold, und nahm so offen Theil 
2m Kriege. General Kopp , der die deutschen Trup- 
pen in Ober -Ungern befehligte, schrieb desshalb an 
Apafy, sein Schreiben war nicht viel besser als eine 
Kriegserklärung, die Ungern kümiinerten sich nicht 
darum, denn sie bälgen mit Zuversicht auf die Hülfe 
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der Osmanen; diese aber blieb aus, weil der 
vom grossen Polea ^ Könige ^ Jobana Sobieskj , bei 
«Cbotyn «o entscheidend war geschlagen worden , wie 
es den Türken seit hundert Jahren nicht geschehen^*}. 
Während des Krieges wurden lu Eperies die Pre- 
diger vertrieben; ein Domherr von Erlau als Pfarrer 
und die Jesuiten eingesetzt. In Eperies sowohl als in 
Leutschau war der Senat evangelisch, es wurden ka- 
tholische Mitglieder ernannt. Eperies,, Gzeben, Bart- 
feld wurden entwaffnet. Nicht nur in den genannten 
Städten, sondern auch in Kesmark, Zold, Sienitz, St. 
NikUs, Rosenberg und vielen andei^en Orten wurden 

''die Prediger vertrieben, die Kirchen den Evangeli- 
schen weggenommen , und Jesuiten zur Seelsorge ein- 
geführt. ^ Der Bischof Kollonics verfuhr eben so auf 
dem rechten Donau-Ufer. Im Wieselburger Komitate, 
xu Ralka, Altenburg, Zandorf, Gallos u. s. w., verloren 
die Evangelischen ihre Kirchen, ihre Prediger ^^). 

Den emp6ndlichsten Streich versetzte der Erzbi- 
schof Georg Szelepcs^nyi den Evangelischen durch 

;das Gericht, welches er zu Pressburg über ihre Pre- 
diger hielt. Durch ein Kreisschreiben berief er die 
evangelischen Prediger aus den Bergstädtei^,,uni über 
ihre Excesse und tolldreiste Unternehmung (diess sind 
die Ausdrücke des Schreibens) abzuurtheilen; zwei und 
dreissig lutherische, ein kalvinischer Prediger erschie- 
nen. Die Anklage -Akte wurde ihnen vorgelesen, 
aber nicht schriftlich mitgetheilt. Sie umfasste das 
Einverständniss mit den Türken, aufrührische Predig- 
ten gegen die Deutschen, Einverständniss mit den Be- 
bellen, Missbrauch der katholischen geweihten Ho- 
stien, Erbrechung der Kerker, ß'efti£&ng der Gefange* 
nen, Verkauf der katboliscbeti Priester an die Türken, 
gewaltsames Ansichreissen der katholischen Kirchen, 
Hohn der katholischen Mysterien. Die Prediger wur- 
den alle zum Tode verurtheilt. Der Kaiser begnadigte 
•ie onter der Bedingung, dass si« ihre bisherigen Ti- 
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tel als Prediger und Pastoren ablegen , die Pflichten, 
die mit einem isolcben Titel verbunden sind, nicbt voll-* 
sieben, keine Schulen halten, \veder heimlich noch 
öffentlich^ predigen, und einen Revers ausstellen, in 
welchem sie ihre Schuld eingestehen. Wer diesen Re^ 
vers nicht unterschrieb, musste binnen dreissig Tagen 
Ungern verlassen ^^), 

Das nächste Jahr wurden alle evangelischen Pre-1674« 
diger, selbst jene, die unter türkischer Batmässigkeit 
lebten, nach Pressburg gemfen« Die unter osmanischer 
Botmässigkeit Lebenden, erschienen nicht, wohl aber 
die unter Leopolds Zepter stehenden, 25o Prediger, 
darunter 67 Kai viper. Ein Hauptanklage - Punkt war 
das Schreiben , welches zur Zeit der Zrinyi - Rakoczy-^ 
sehen Empörung ein Prediger, Namens Wittnyedi, im 
Geiste der Verschwörung erlassen hatte. Die Meisten 
fiteihen einen Revers aus^ ähnlich dem, dessen ich 
$chon oben gedacht habe; Manche, die sich weiger- 
ten, den Revers zu 'unterschreiben, wurden verwiesen 
oder eingekerkert ; die Hartnäckigsten , es waren 2^ 9 
auf die Galeeren geschickt. Dieses Urtheil, die harte 
Behandlung, welche die Unglücklichen erdulden muss- 
len, bis sie zur Ruderbank gelangten, und dort selbst, 
verbreitete «ich geschrieben und gedruckt durch die 
Welt. Die schwedische Regiertmg, die Herzoge von 
Sachsen, Brandenburg, Lüneburg verwendeten sich für 
die Unglücklichen, aber erst nach mehr als einem Jah- 
re erhielten sie die Freiheit wieder ^^). ' 

Der unentscheidende Kampf, den bis jetzt die nach 
Siebenbürgen geflüchteten Ungern und Apafy gegen 
den Kaijser führten, bekam eine ernstere Wendung durch 
den Beitritt Tököly's , die bjBwafinete Macht der Polen, 
und die Unterstützungen, die der König von Frank- 
reich theils verhiess, theils wirklich gab. Die Seele die- 
ser Verbindungen war der französisfche- Gesandte am 
poInkcheB Hofe, Bethune. Die polnische Regierang 
trat nicht selbst handelnd auf, duldete es |^er , dass 
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Polen in zahlreichen Haufen sich den magyarischen Uh* 
zafriedenen anschlössen. Auch auf türkischen Beistand 
erwachte wieder Hoffnung, als der Gross» Yezier Kiu- 
prill starb, und Kara Mustapha seinen Platz erhielt ^^). 
Den Krieg fährte inan mit ui^geheurer Erbitterung ^ die 
Grausamkeiten des einen Theiles erzeugten neue, hö- 
here Grausamkeiten von der entgegen gesetzten Partei, 
und so wurde der Krieg auf Schauder erregende Weise 
geführt ^7). Die deutschen Soldaten betrugen sich abe» 
nicht nur gegen die Feinde grausam , auch gegen diQ 
Freunde bewiesen sie sich hart und übermüthig« Wa» 
ihnen gefiel, nahmen sie für sich, die Pferde aus dem 
Stalle wurden weggenommen, der Fuhrmann musste. 
Tage lang unentgeldlich fahren, eine und dieselbe Steu^ 
wurde drei, vier Mal eingetrieben, die kostbarsten Spei- 
sen «wurden verlangt und unanständig vergeudet, und 
dieses Alles war mit den bittersten,* höhnendsten Re-«. 
densarten begleitet ; Schläge und Tod bedrohten jeden, 
der sich widersetzte; jeden, der nur gegen die Unter* 
drückung sprach. Die Feldobersten selbst sassen za 
Gericht, und waren Angeklagte, Kläger und Richter 
zugleich. Ich hoffe , der Leser findet an der Beschrei- 
bung unsittlichen und blutigen Unfuges eben so weni§ 
Vergnügen als ich, und wird es mir Dank wissen, wenn 
ich abbreche. Es genügt, däss es dahin kam, dass Kia* 
der mit dem Rufe: »Der Deutsche kommt!« geschreckt 
wurden. Wohl erliess Leopold ermahnende Schreiben 
an die Feldobersten, aber sie gehDrchten seinen Worten 
nicht, und fuhren fort, auf ^wohnte Weise zu-lebes. 
Sobald ein kühner und geistreicher Mann sich an die 
Spitze der Empörung stellte, musste sie allenthalbea 
auflodern ; der Mann war bald gefunden : es war Eme* 
rieh Graf Tököly **). 

Emerich TökÖly war ein Mann, der in vielfacher 
Beziehung verdient, ausgezeichnet genannt zu werden; 
in allen Waffengattungen erprobt, gelassen und kühn^ 
iß nachdcBi es die Umstände geboten, gross und schön, 
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vidi Geist^ Gewandtheit und Kenntnisse ; er spraefa un* 
grischy latein, deutsch tmd türkisch tnit gleicher Ge*' 
länfigkeit. Er war von Jugend an im Hause des kai<^ 
serlighen Hofes erzogen, ials kSjähriger Jüngling wurde 
er mit seinem Vater Stephan Tököly nach der Zrinyi* 
Rakoczjschen Verschwörung im Schlosse Likäva bela- 
gert, d^r Vater starb, und er^entfloh mitten durch die 
Belagerer in Weiberkleidern. Jetzt, von Polen und 
Frankreich ünterst^st , trat er als Haupt der Empö- 
mng auf, und alsbatd bekam dieselbe einen kühnen 
Schwung. 

• • Die immer weiter mh sich greifende Empörung 
sU» dämpfen. Wurden mehrere Ungern zu Bathe gezo^ 
gen; alle rietheil zu sanft beschwichtigenden Mitteln: 
Wiederherstellung der alten Verfassung^ Wahl des Pa- 
latins, allgemeines und unbedingtes Vergeben und Ver«- 
gessen des Vergangenen. Die Meinung*, die derWaitz- 
ner Biscliof^ Johann Gubasotzjr, darüber aussprach, ist 
höchst gelungen; eini einziger unter allen Ungern 
stimmte für gewaltsame Massr^eln : der Bischof von 
Erlatt, Georg Barsony, Dieser erklärte die Evangeli- 
schen als die einzigen Urheber der Empörung, und 
rieih zur unbedingten Strenge gegen sie ^^)* 

Leopold berief die vornehmsten Ungern nach Press^- 
burg zu einer Berathung , tind ordnete zu dieser den 
Kassier Barön Hacker- ab. Die Magyaren riethen ein* 
stimmig 2^ versöhnend^en Massregeln; aber Baron* Ha-> 
cker schalt sie dafür «Rebellen , beleidigte stuf pöbel* 
hafte Weise die vorisehmsten und tr^uesten Anhänger 
Leopolds 9 so , aass die Grafen Palffy und Batthyanyt 
die Versammlung im Zorne verliessen, und die Bern* 
fetten mil^ erbitterten Herzen sich entfernten ^®). Tö-* 
köly's Waflfen waren meistens siegreich; Murany, Ro- 
senberg, Likava, Arva ergaben sich ihm, die ganze 
karpathische Gebirgskette, welche Polen von Ungern 
scheidet, erkannte s^ine Befehle, und so konnte er je-* 
den Augenblick durch eines der vier ungrisehen Fluss- 
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tliiler in die Ebene hersd>$lrömen) da sich nirgen« 
eine Festung vorfand9.gr.9s4 .und stark gemigy ein Hmi^ 
aufzuhalten. Diq.Bergst^dte.fBügabensichy und TököJ 
ly liess Münzen schlagen^, theils zu Ehren seines "Bm 
Schützers , des Königs yon Frankreich , theils untel 
seinem, eigenen Namen; er bedrohte sogar Pressburgj 
als die kaiserlichen Feldobersten einen Waffenstillstand 
1678. schlössen *'). 

In der Zeit des Waffenstillstandes meldete die Fiie^ 
stinn Rakoczj , dass Tököly sich um ihre Schwieger«« 
tochter Helena, geborne Zrinyi, bewerbe, und dass di»» 
ses ein Mittel seyn dürfte, den Tököly von der Empö- 
rung abzuziehen ^ aber Leopolds Misstrauen gab di« 
Heirat nicht zu, die Feindseligkeiten brachen neuerdiog;! 
* aus, und der Krieg ward mit abwechselndem Glücke ge- 
führt , im Ganzen aber günstiger für Tököly. Da ord- 
nete der Kaiser den Bischof yon Siebenbürgen und 
Propst von^ Le}esz, Andreas Sebesteny, an Tököly per- 
sönlich ab i Sebesteny traf ihn kn vollsten Glücke« Er 
wohnte zu Kapivar, unfern von Eperies, in Glanz und 
Herrlichkeit wie ein König« Nicht nur Leopolds Ge- 
sandte, auch jener des türkischen Kaisers, war zu glei* 
eher Zeit bei Tököly* Sebesteny berichtete an seinoi 
JHof: Tököly sei bereit, die Feindseligkeiten aufzuge- 
ben, gegen die Rückerstattung seiner väterUchea Güter, 
und gegen die Erlaubniss, die Witwe Helena Rftkoczy, 
geborne ^^rinyi , zu eheliehen* Leopold ging a|>ermals 
nicht offßn in die Frage ein ^iseine. Antwort wat auswei- 
chend, die Unterhandlungen 'zersehluj^en sioU aufs 
neue ^'). 

* Dem Emerich Tököly lag die Vermählung mit He- 
lena Zrinyi sehr am Herzen, dergestalt, dass er sich mit 
einer seiner Hauptstützen, mit den Siebenbürgern, ent- 
zweite. Es kam so: Apafy's' Günstling, in Siebenbür- 
gen allmächtig, war Michael Teleky. — Tököly war 
an die Tochter Teleky*s j an die schöne, junge Witvc 
Niklas Apafy's, verlobt, die Rbge waren schon ge- 
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iNnftechselt; als er (Töl^öly) aber um Helena geworben < 
khatte, ' sandte er der Tochter Teleky's den King xu- 
Irück. Telqky züj^nte sehr. Niklas Bethlen, als Augen*, 
«euge , sagt : »Die Häupter der Lungern , welche sich 
Kftach Siebenbürgen geflüchtet^ boten Alles auf , Tö- 
IJköly und Teleky zu versöhnen« Teleky, Franz R^dey 
bmd ich rückten mit Szeklern nach Somlyö, zum Schei- 
ne geläng auch die Versöhnung. Nie habe ich eine so 
»unangenehme und misstrauische Gasterei gesehen ^^).«i68o. 

So ungenji es geschah , sah sich L^Opiold doch ge- 
swungen, einen Landtag auszuschreiben, und durch 168I. 
die gesetzlichen Beschlüsse desselben die Unruhen im 
Lande zu beschwichtigen; die Empörer, und nament- 
idich Tököly, wurden gleichfalls zu diesem Landtage 
eingeladen , und ihnen Sicherheitsbriefe zugesagt ; Tö-* 
köly aber kam nicht. Die Hauptbeschlüsse des Land- 
tages waren: Die Krönung der Raiserinn Elednora als 
Königinn von Ungern ^ die Wahl des Grafen Paul 
Esterhazy zum Palatin des Reiches; die Abschaffung 
der Gubcrnators - Würde fiir ewige Zeiten; die 'Her- 
stellung der Wirksamkeit des Bans von Kroazien; 
die Wiederherstellung aller diplomatischen Hechte und 
Freihdten der ungrischen Stände; Amnestie für alle 
Rebellen^ Abschaffung aller seit einigen Jahren ein- 
geführten Tribute und Abgaben; Verbot, dass weltli- 
che Aemter und geistliche Würden anderen Personen, 
als wohlverdienten Eingebornen, verliehen werden; 
Verbot , dass der königliche Fiskus aus eigener Macht- 
fulle irgend jemands Güter in Beschlag nehme ; Wie- 
derherstellung der beinahe aufgelösten Gränz* Miliz; 
Unterhalt der deutschen Söldner ; Massregeln gegen 
den Unfttgf der deutsehen Truppen; Abschaffung der 
Gerichte, welche die Feldobersten zu halter pflegten; 
Festsetzung, dass bei Friedensverhandlungen mit den 
Türken auch Ungern zu Rathe gezogen werde; dass 
dem kaiserlichen Gesandten zu Konstantinopel ein Un- 
gcr beigegeben, und wie der Gesandte geadhtet und 
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betracluet werde; tndlicli die Erneuerung und 
gunff aller Vergünstigungen, welcbe im Jahre 1608 den 
Kalvine» und Lutheranern gesetzlieh zugestanden wor- 
den, mit dem einzigen Beisatze: »unbeschadet der 
Rechte der Grundherren ^^).« 

Dieser Reichstagsbescnluss war ganz geeignet, die 
Ruhe im Lande wieder herzustellen, nur die Klausel :| 
»unbeschadet der Rechte der Grundherren,« gal> no<^ 
Anlass zum Miss vergnügen, weil sie^den katholischen | 
Grundherren das Recht zu geben schien , die von ih- 
ren Vorfahren erbauten Kirchen, welche jetzt von ih- 
ren nichtk^tholischen Unterthanen benützt wurden, 
wegzunehmen; auch stand Tököly noch unter den 
Waffen* Um diesen ebenfalls zum Frieden zu bewe- 
. gen, willigte der Kaiser endlich in dessen Vermählung 
mit der schon oft erwähnteii Witwe Helena Rakoczj, 
gebornen Zrinyi. £r sandte desshalb den General Sa- 
1682. ponara an Tököly ab. Sap^nara war ein geistreicher, 
gebildeter , freundlicher , scherzhafter Mann , vordem | 
Befehlshaber in Szathmar, und seit jener Zeit mit Tö- | 
köly bekannt. Als Saponarä. zu Tököly gekommen, ' 
führte er ihm zu Gemüthe, wie der Kais«: ganz an- { 
dei^ gesinnt sei, als die Malkontenten glauben^ sein 
ganzes Streben sei nur dahin gerichtet, dem Lande 
Ruhe und Frieden zu verschaffen , der Kaiser sei be- 
reit, alle billigen Forderungen einzugehen. Um zu be-'' 
weisen, dass seine Rede nicht bloss leerer Wortschall 
sei, sprach Saponara endlich: ich bringe dir vom Kai« 
ser, was du dir am faeissesten ersehnst« Als Tököly wei- 
ter fragte: »was diess sei,« fuhr Saponaria fort; »der 
Kaiser verlobt dir I^elenen , wenn du dein Heer ent* , 
lassest , dem Landtage gehorchst und die Türken da« 
hin bringst, den Waffenstillstand wieder auf zwanzig 
Jahre zu erneuern; du siehst hieraus, welchen Werth 
der Kaiser auf diqj^ legt; in dieser wichtigen Angele- ^ 
genheit will er vorzugsweise dich verwenden. ^Tököly 
war wirklich gerührt , bekannte, dass er gefehlt habe, 
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und ▼ersprack sogleich nach Ofen zu reisen, um durch 
den Pascha yon Ofen die Verlängerung des VVatfenstill- 
ätandes zu er wirken. Auch säumte Tököly nii;ht^ sich 
mit Helenen zu ' vermählen , wodurch er zugleich Heer 
von Munkacs wurde *0* • 

' Es ist wahrscheinlich , dass Tököly es aufrichtig 
meinte^ als er wiederholt erklärte, er wolle allen 
feindlichen Gesinnungen entsagen, weün es' ilim erlaubt 
würde 9 Helenen zu ehelichen ; aber die Verhältnisse , 
in die er durch s^ine früheren Aufstände "verwickelt 
worden, waren von der Art, dass er sich nicht los zu 
winden' vermochte, und beinahe wideif Willen neuer- 
dings zur Einpörung hingetrieben wurde. -Michael 
Cserei, ein gleichzeitiger, dem Hofe nicht geneigter 
Schriftsteller, und folglich glaubwürdig, Sobald- seift 
Zeügniss den Malkontenten nicht günstig ist,, schreibt, 
nach des Hofes ebfen erwähtiler EinwiHigung Folgen- 
des : »Tököly seiner Seits hätte leicht nachgegeben , 
aber die Kriegs -Kapitäne um ihn, die aus der Ar- 
iTiuth düfch das Schwert emporgekornmen waren, re- 
deten Jhti ab; denn, wenn Tököly die Waffen nieder- 
legte, konnten sie auch nicht fürder . Beute' machen- 
Sie sagten: er sollte des Kaisers Verheissungen nicht 
trauen, sondern die Angelegenheit, die er begonnen, 
mit Gottes Hülfe fortsetzen. Nicht dreizehn Komitate,, 
das ganze Land würde in kurzen ihm gehören, der 
Deutsche sei jetzt erschrocken und verspreche darum 
so* vife! ; Sobald sie aber die Waffen niederlegen, wür- 
den sie wie Schafe zur Schlachtbank geführt werden* 
Wie oft gab der Deutsche sein "Wort Bocskai und An- 
deren, Bethlen Gabor, Rakoczy, Peter Zrinyi! Sobald 
Gelegenheit war, irach er sein Wort, und unter drurkte 
die Urigfern. So,« — schliesst nun Cserei,« würde auch 
hier der deutsche Kaiser verkürzt (frusträ'lod^k).« Eia 
merkwürdiges Geständniss ^^). ' 

Tököly verbündete sich mit den Türken. Die 
Bedingnisse waren folgende: Tököly whrd Fürst von 

Gesch. d. Magy«r. Y. ' G 
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Ungern; wenn er stirbt, wird sein Nacbfolger frei ge- 
wählt; der Sultan wird die Freiheiten der Ungern nicht 
anUsten; die Ungern mit aller Kraft/ schätzen; ohne 
ihre Zustimmung keinen Frieden, schliessen ; alle Fe- 
stungen ihnen zurückgeben; die Punkte 4es Jahres 1664, 
welchiB der Nasion vortheilhaft sind, beobachten ; den 
Handel in ganz Ungern frei geben; die ungrischen 
Gesandten an der hohen Pforte so empfangen, wie 
die Gesandten gekrönter Häupter; de|i Tribut memak 
über 40,000. Thaler erhöhen. Dieses Bündniss wendete 
viele vtf n Tököly ab , und Leopolden zu ^7). 

Die Türken und Tököly rüsteten sich mit un- 
geheurer Anstrengung zum Kriege; Kaiser Leopold 
eben so zu entschlossener Gegenwehr. Er rief die deut- 
fchen Reichsfürsten zur Hülfe ^ und schloss einen Trak- 
tat mit dem grossen Polen- Könige Johann Sobiesky. 
1683* Mit einem ungeheuren Heere erschien der Gross- 

Vezier Kara Mustap.ha in Ungern , Tököly schloss sich 
■ ^ ihm an. In langsamen Tagemärschen durchzog der'Ve- 
zier Ungern ; einem am^ Horizont düster aufsteigenden 
Gewitter ähnlich, nahte er der Stadt Wien; die kaiser- 
lichen Festungen Raab 9 Komorn, Leopoldstadt, liess 
er unangetastet liegen. Wien war sein Zweck. Die ewig 
denkwürdige Belagerung; des Gross- Veziers Hartnäckig- 
keit und Unwissenheit; die enthusiastische Begeisterung 
der vertheidigenden Bürger; die heldenmüthigen An- 
strengungen der Besatzung ; der Geist und die Kennt- 
niss des Befehlshabers, Grafen Stahremberg; der Feuer* 
eifer desBischofesKolonics; die Befreiungsschlacht, wel- 
che Karl von Lothringen und der ritterliche König von 
Polen am Fusse de$ Kahlenberges schlugen, sind so oft 
und so ausführlich beschrieben worden, dass ich mich 
berechtigt glaube, sie hier yocüber gehen zu lassen. 
Nach der entsetzlichen Niederlage der 'Türken zogen 
der Prinz von Lothringen und der König von Polen 
gegen Gran. Johann Sobiesky liess sich von den Tür- 
ken bei Barkany. in einen Hinterhalt locken, und 
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ia der Hitze des Gefechtes za wiederhohen Malen ii^ 
Lebensgefahr; der nachrückende Herzog von Lothrin- 
gen befreite den König aus seiner gefahrlichen Lage , 
und warf die Türken zurück in ihre Yerschanzungen. 
Auch diese wurden erstürmt, und von 14,000 Sipahis 
und 12,000 Mann Fussvolk entkamen kaum 3ooo dem 
allgemeinen Morden. Diesem Siege folgte die Belage- 
rung von Gran. Die Stadt ergab sich, nachdem die Be- 21. 
satzang sich tapfer, aber kurz vertheidigt batte. Acht ^^- 
und siebzig Jahre war Gran unter türkischer Botmäs- 
sigkeit gewesen ^^). Der König von Polen kehrte nach 
der Eroberung von Gran in sein Reich zurück. 1689. 

Während und nach der Belagerung von Gran 
suchte Tököly Friedensverhandlungen anzuknüpfen; 
seine Bedingungen aber wurden verworfen, und di^ 
Fortsetzung des Krieges war mit aller Anstrengung be- 
schlossen. Um aber die Macbt Tököly's zu brechen,' 
sicherte der Kaiser Allen, die bis zur Hälfte Februars 
reuig zurückkehren würden, vollkommene Amnestie zu. 
Es wurde zu diesem Ende unter Lothriligens Vorsitze 
eine Kommission zu Neusohl zusammen gesetzt^ an die 
sich die Reuigeit wenden sollten. Lothringens kluges 
Benebmen vermochte Viele , des Kaisers Gnkde zu be- 
nutzen* 

Zu Anfange des Sommers sollte die Belagerung 
von Ofen vorgenommen werden« Das gegen Ofen an- 
rückende Heer eroberte gleichsam im Vorübergehen • 
Wissegrad, und lagerte vor Ofen; aber die Besatzung 
vertheidigte sich heldenmüthig , ihre häufigen und 
glücklichen Ausfälle ,* das zum Entsätze anrückende 
türkische Heer, des^ Herbstes ungünstige Witterung ver- 
mbchte den>Befehlshaber, die Belagerung aufzuheben« 

In Kroazien und in den Karpathen, dort gegen 
die Türken , hier gegen Tököly's Anhänger , waren die 
kaiserlichen Wa£fen nicht minder> siegreich, und bahn- 
ten den Kaiserlichen d^n Weg, grössere Unternehmun- " 
gea mit Sicherheit ^auszuführen ^9). " ' 

Ca 
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Das kaiserliche Heer verstärkte sich durch Reichs- 
truppen^ und begann die Belagerung von Neuhäusel 
Die Türken rückten zum Entsätze heran , aber, statt 
eine Schlajch.t ^a liefern, belagerten sie Gran, und be- 
• drängten es hart» Karl von Lothringen Hess einen Theil 
des Heeres un^er Caprara zur Belagerung von Neuhäu- 
sel zuriiok», mit der zweiten (grösseren) Hälfte zog er 
gegen Granw Da Neuhäußcl auf dem linken^ Gran auf 
dem rechten Donau -Ufer liegt^ ging er bei Komoni 
über die Donau, und zog n«n auf dem rechten Ufer, 
dem Laufe des Flusses entlang, gegen Gran* Der Don- 
ner des Geschützes, der bis dahin die Yertheidigung 
von Grau kund gegeben, war verstummt, und/iOthrin- 
gen in banger Besorgmss um das Schicksal der Fe- 
stung; endlich kam ein Bote aus Gran^ die Türken 
hatten die Belagerung, aufgegciben und erwarteten die 
Kaiserlichen zur qffenen Feld^chla^ht» Die Türken stan- 
den auf der. Surasse, die von Ofen; nach Gran fährt, so, 
dass im Falle . de.s Verlustes der Schlacht der Rückzug 
dahin ihnen frei blieb ; doch y(^v dieser Rückzug immer 
misslich, weil das geschlagene Heer eine einzige Strasse 
dazu hatte f gerade in demselben Falle war aber auch 
das kaiseirliche Heer, dem ipi Falle einer Niederlage 
auch nur ein Weg nach Komorn oifen stand. Die 
SchlacKt* war blutig und hartnäckig^ der Osmanen 
alter Waffenruhm, die neuen Trophäen der Kaiserli- 
chen begeisterten beide Heere; endlich siegte Karl von 
16. Lothringens Feldherrn^Tulent über des Seraskiers per- 
^'*«- sönliche Tapferkeit; Die lÜTijQderJiage der Türken war 
19. gross, und deren erste Folge die Uj^bergabe von Neu- 
^^h häusel^ die zweite Folge dieser Schlacht war ein Frie- 
densantrag von Seite der Türken ; idie dritte Folge die 
Eroberung mehrerer Schlösser in Ober-Ungern , Onod, 
Krasznahorka, Szolnok, Eperies. 

Einem Siege gleich zu achten war der Missgriff, 
den jdie Türken mit Tököly begingen« Dieser, von i 
den Kaiserlichea hart beidrängt ^ wandte sich p^rsöa- , 
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liüh an die Paschas in Ungern, um sie zu seiner Un- 
ter^lützfing aufzurufen. Als er nach Grosswardein kapi, 
liess der Pascha die Thore schliessen, und nahm ihn 
gefangen. Mit Ketten beladen, wurde er auf eine^ Wa- 
gen gesetzt, und, von hundert Janitscharen begleitet, ' 
nach Adrianopel geschickt. Seinen Adjutanten Petre- 
hazi entliess der Pascha von Grosswardein ungefähr- 
det. Dieser ging alsbald nach Kaschau in Caprara's 
Lager, erzählte den Vorfall, und schwor dem Kaiser 
Treue. Tököly's Schicksal erschütterte seine Anhänger 
dergestalt, dass Kaschau, Patak, Reg^cz, Sarvar, Ung- 
var die Thore öffneten. In Ungvar wurde im Kerker 
Stephan Kohary gefunden. Er war Kommandant von 
Fülek gewesen* Als diese» von den Empörern erobert 
und er gefangen worden, versuchten sie auf aHe Weise, 
ihn in der, dem Kaiser gelobten Treue wankend zu 
madven. Ihre Versprechungen rührten ihn nicht, die 
Qualen eiues dreijährigen Kerkers beugten ihn nicht. 
Den jetzt endlich frei Gewordenen lohnte der Kaiser 
mit ausgedehnten Besitzungen ^*')« 

Die Türken sahen den Fehler bald ein, den sie^gi^g 
durch Tököly's Gefangennehmung begonnen 5 sie ga- 
ben ihn frei, versprachen ihm ansehnliche Unterstüt- 
zung. Derselbe Pascha, der ihn eingekerkert hatte, 
empfing ihn zu Grosswardein wie einen Köitig, aber . 
alles dieses war schon zu spät; Tököly war nie mehr 
im Stande, etwas Bedeutendes zu unternehmen. 

Kaiser Leopold der L hatte bedeutende Streit- 
kräfte gesammelt. Ueber ihre Verwendung waren- die 
MeiBupgen getheilt. Der oberste Heerführer, Herzog 
Karl von Lothringen, summte für die Belagerung von 
Ofen, weil dem Falle dieser Stadt bald der von ganz 
Ungern folgen würde; ohne den Besitz dieser Festung 
bingegen seien alle anderen Eroberungen schwankend 
und: unsicher. Der Hofkriegsrath hingegen meinte, diess 
^eiai<^ht zu unternehmen, so lange die Türken dieEsse- 
;ker Drau-Brüoke, und somit den Heerweg auf dem rech- 
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itn Donaa-Ufer^ freiliättea. Die Belagerang Ofens wire 
nicht das Unternehmen eines Monates^ die Jahresidt 
bereits vorgerückt ; räthlicher sei es, dieses Jahr Stuhl- 
iveissenburg und Erlau zu erobern, im nächsten Jahre 
die Drau-Brücke zu zerstören , und dann erst Ofen zu 
belagern. Der Kaiser entschied: Stuhlweissenburg sei 
zu berennen; indessen zu sehen , pb das Heer zahlreich 
genug zur belagerung von Ofen sei$ leichte Reiter seien 
nach Esseck yorzusenden, um die Bewegungen der Tür- 
ken zu beobachten. Käme der Vezier mit grosser Heeres- 
macht, sei ihm entgegen zu gehen, und er zu schlagen. 
Das kaiserliche Heer sammelte sich bei Komorn. 
Der Churfürst von Baiern war schon daselbst. Der eben 
Tom Fieber genesene Karl von Lothringen folgte ihm, 
als ihn zu Oedenburg ein Bote des Kaisers ereilte , und 
nachNejistadt zurückberief. Leopold hatte seinen Ent- 
schluss geändert, und beschlossen, die Belagerung von 
Ofen sei sofort zu beginnen. Mit diesem Auftrage rei- 
. sete derHerzog von Lothringen zum Heere, der Kanzler | 
Strattmanmit ihm; Letzterer, um dem Churfiirsten von \ 
Baiern, den ohne sein Vorwissen veränderten Opera- 
tions -Plan annehmbar zu machen. Bei dem kühnen, 
kriegslustigen Fürsten bedurfte es keiner Entschuldi- 
gung, dass man die gefahrvollere, glänzendere, ent* 
scheidendere Aufgabe einer minder bedeutenden vorge- ' 
zogen ; indessen 'wurde der frühere Plan, Stuhlweissen- 
bu];g anzugreifen, absichtlich kund gemacht, um den ^ 
Feind über den eigentlichen Zweck des Feldzuges irre 
SU föhren. 

Die List gelang , der Pascha yon Stuhlweiss^bnrg 
verbrannte die Vorstädte, und rüstete sich zur Gegen- 
wehre. 

Die kaiserlichen Truppen im Beginne des Feldza- 
ges waren 90,000 Mann stark, darunter 20,000 Ungern 
und Kroaten , und 3o,ooo Hülfstruppen aus dem deat- 
schen Reiche. Die Stellung auf dem ganzen Kriegsschau- 
plätze war folgende: Schärfenjiergy unter ihm Piceo- 
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lomlnl und Veteran! mit .i2|06oMann, stand inSiebea» 
bürgen; GaraiFa und Graf Heister mit lo^ooo Mann in 
Ober-Ungern; Schulz mit 7000 Mann in Slavonien und 
an der Drau^ die Haupt -Armee, über 60,000 Mann 
stajrk, bei Komorn versammelt, war zur Belagerung 
▼on Ofen bestimmt. Aus beinahe gatiz Europa kameg 
Freiwillige zum kaiserlichen Heere : Spanier , Englän« 
der, Italiener, Franzosen, Deutsche aus den angese* 
hensten Häusern und den geringsten Ständen. £& war 
der letzte Kreuzzug* Rührend ist es, dass 60 Katalanen, 
meist Handwerker, sich zu Barcellona ^as Wort ga* 
ben, gegen die Türken zu ziehen. Auf verschiedenen 
Wegen, zu Wasser, zu Land, viel leidend, trafen sie 
endlich in Wien beim spanischen Gesandten zusaifimen. 
Der Kaiser reihete sie dem Starhembergischen Regi- 
mente ein, und gab ihnen einen gedienten Soldaten 
aus Andalusien, Franz Astorga, zum l^ührer ; sie waren 
fleissig bei der Arbeit, traurig, wenn sie der Gefahr 
entzogen wurden. Die meisten liegen unter den Riuinen 
Ofens. Wohl hätten sie verdient, dass die Nachwelt 
ihre Nahmen kenne, aber sie sind verklungen. Friede 
' sei mit ihnen! 

Vor dem Aufbruche hielten die Führer Heerschau, 
und theilten die Truppen. Der Herzog von Lothringen 
nahm s5,oob Mann Kaiserliche und 3ooo Franken ; letz- 
tere unter Thüngen's Befehle. Acht tausend Branden'- 
barger unter Schöning und 6000 Schwaben , von Dur- 
Jbach geführt , die erst im Marsche waren , sollten auch 
seinem Horste vereint seyn. Der Churfürst von. Baiern 
ballte 8000 seiner Truppen, eben so viel Kaiserliche, 
5ooo Sachsen. Würz war Ghef des General-Stabes. Das 
Geschütz war fiir jene Zeit zahlreich: 60 grössere, So 
kleinere Kanonen, 40 Mörser. Anton Gonzales aus 
Flandern — ungehieurer Ruf ging ihm voran — leitete 
das Artillerie - Wesen. Kriegsvorrath reichlich , wie nie 
früher. Durch den General -Kommissär Rabbata war 
für Alles gesorgt } auf den verschiedenen Inseln der Do- 
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nao waren Magazine errichtet; Schiife standen bereit, 
dieVorräthe, wohin es nöthig, zu verführen* 

Das Heer brach auf. Der Herzog von Lothringen 
drang auf dem rechten , der Ghurfürst auf dem linken 
Donau-Ufer vor. Widerstand fanden sie nirgends'; die 
Türken veriiesseii Pesth eilig, und brachen die Brücke 
so unordeiulich ab, dass ein grosser Theil der Schiffe 
den Kais^rliclien in die Hände fiel. Der Pascha von 
Ofen war vollkommen zur Gegenwehre gerüstet; Le- 
bensmittel, Wasser, Pulver und Kugeln in grosser 
Menge waren in der Stadt aufgehäuft. Sechzehn hun- 
dert entschlossene, geprüfte Krieg jr bildeten die Be- 
satzung; die Mauern, die bei der letzten Belagerung 
viel gelitten , waren hergestellt , und der Zierde wegen 
sogar geweisset. Vor Allem aber vertraute Abdorak- 
man — <• diess war des Pascha*s Name -^ der eigenen, 
oft erprobten Tapferkeit, die er denn auch bis zum 
letzten Augenblicke mannhaft bewährte^'). 

Als die Christen schon im Angesichte der Stadt 
waren, versammelte er die Seinen, ermahnte sie fest 
zu stehen in der Gefahr; Ofen sei die Vormauer des 
Halbmondes, — zu erwägen den irdischen Lohn des 
Sultans, wenn sie siegten; das Paradies Mohameds, 
wenn sie fielen; — schon oft sei Ofen fruchtlos bela- 
gert worden , auch jetzt dürfte es nicht glücklicher ge- 
schehen. Den Schatzmeister bedrohte er öffentlich mit 
dem Pfahle, wenn er irgend einen um den Sold betrü- 
.ge; zugleich liess er der Besatzung Mann für Manrf 
Geldgeschenke ausfolgen. Hierauf vertheilte er die Sei- 
nen; die Tapfersten auf die gefährlichsten Stellen, die 
Anduieu nach ibren pcM-sönliohen Eigenschaften. Diese 
sorgten i'ur Speise, jene löschten die Flammen, Waf- 
leu und Kriegs bcdüri'tjiäse brachten -die Anderen. Einige 
Haufen sciiieppten Steine und ergänzten die ersehütter- 
- ;ien Mauern. Dort, wo jetzt vom Stuhlweissenburger 
Thore his zum Wiener Thore Meierhöfe sind, wai^n 
grosse Voiweike mit einem Hauptthore, von den Tixt- 
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len> gro^sartig genug , das Thor vonStambuI genannt^ 
durch sdneh Namen langen , stäten, sicheren VerkehiT 
mit der fernen Hauptsladt anzeigend. Hier hielt die 
Reiterei zum Ausfalle bereit. Selbst wxw - an' Weibern 
noch in der Festung zurück blieb, wurde mit Pfeilen 
bewaffnet, aus sicheren Orten auf die Christen zu schies- 
sen; er, rastlos thätig, war überall zugeg^en, am sicher- 
sten dort zu fihden, wo di^ Gefahr am höchsten wau ^*). 

Das Heer st^nd im Angesichte von Ofen. Die gan- 18. 
2e Strecke längs der Donau , von dem jetzigen Barm- J»*^^- 
herzigen- Kloster und dem Kaiserbade angefangen bis 
41t - Ofen hinaus war äde. Die Kaiserlichen lehnten 
ihren linken Flügel an die Donau, besetzten den Geiss- 
berg, und stellten die Regimenter Gondola, Dünewald 
und 2000 Hannoveraner im Mühlthale in einer tiefen 
Heersäule auf, um zu hindern, dass die Regimenter 
Mercy , N^uburg und Truchsess , die über den Berg- 
sattel , welcher jetzt zur schönen Schäferinn heisst, an- . 
rückten , nicht im Aufmarsche überfallen würden ; das 
übrige Heer dehnte sich längs der Berge im Halbkreise 
bis zum Adlersberge aus. Am nächsten Morgen lager- 
ten die beiden Horste an den entgegen gesetzten En- 
den der Stadt; sie stellten sich ^o auf, um die Streit- 
kräfte des Feindes so viel als möglich, zu trennen. Der 
Herzog von Lothringen begann die Belagerung am Wie- 
ner Thore , der Ghurfürst von Baiern stand auf dem 
Gerhards - oder Blocksberge : er richtete seine Belage* 
rang gegen den festesten Theil der Stadt, das alte 
Königsschloss selbst, wo jetzt die But-g, die Gärten 
Seiner kaiserlichen Hoheit des Erzherzoges Palatin, das 
Haus zum goldenen Hirschen und die Häuserreihe da- 
neben sind. Auf dem Johannesberge stand ein Detar- 
schement , die Bewegungen in der Stadt zu erspähen. ' 
Das Spiral war auf der Margarethen- Insel. Pesth wur- 
de verschanzt; ein Theil der leichten fieiter dasdbst 
aufgestellt und in die Insel Gsepel verlegt ; der grös- 
sere Theil unter Padffy an die Sarviz vorgeschoben, ,der 
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Icicbteren YerptleguDg wegen, nnd am die Bewegun- 
gen der türkischen Armee zu beobachten. Leichte Rei- 
ter waren schon auf dem Wege dahin , als ihnen die 
Türken von Ertsi begegneten, die sich noch in die Fe- 
stung werfen wollten. Die leichten Reiter umgingen 
und drängten sie an den Blocksberg ; so zwischen zwei 
Feuer gebracht, versuchten sie noch, sich durchzu- 
hauen durch die baierischen Truppen, aber alle fie- 
len bis auf drei. Dieser Verlust zog einen zweiten nach 
sich; der Pascha von Ofen hatte in zwölf Schiffen 
seine und der Vornehmsten Schätze und Weiber auf 
die Insel Csepel geschickt, die Türken von Ertsi hät- 
ten sie weiter nach sicheren Orten «befördern sollen. 
Adam Batthyanyi überfiel sie, hieb ihre geringe Be- 
deckung, nieder, und machte sie zu Gefangenen* Die 
Beute ward auf 200,000 Gulden geschätzt. 

Nach fünftägiger Belagerung wurde am Feste Jo- 
hannis des * Täufers auf der Wien^ Seite die untere 
Stadtmauer gestürmt, und nach hartnäckigem Wider- 
stände durch Souches genommen ; die Belagerung der 
Veste selbst begann. Da rückten die Brandenburger 
und die Schwaben ein; diese besetzten einen Bei^, der 
noch jetzt der Schwabenberg heisst, und sicherten so 
die Verbindung beider Heerhorste. Jene lagerten in 
der Richtung des >Kaiserbades; sie waren so thatig, 
dass ihre Batterien bald denen der Kaiserlichen gleich 
kamen. Des berühmten brandenburgisehen Feldmar- 
schalls Dörfling Sohn, Karl, wurde hierbei durch eine 
Kanonenkugel getödtet« Fruchtlose Ausfalle, unent- 
scheidende Stürme lehrten beide - Theile ^ ihre wech- 
selseitige Tapferkeit kennen. Die Belagerung wurde 
von nun an meistens mit Minen geführt, worin die 
Türken zu jener Zeit: allen anderen Nazionen überle- 
gen waren; indessen geschah es doch, dass eine ihrec 
Minen , statt den Belagerern zu schaden , die Stadt- 
mauern selbst erschütterte: sogleich ordnete Karl von 
Lothringen einen Sturm an. Susa u^d Dippenthal fuhr- 



j 



— 43 — 

ten ibn; unter ihnen Bettiogen, Guido Stahremberg , 
Auersperg, Uerberstein und Baron Ambacb. Abends 
gaben drei"lCanonenschüsse das 2eicben. Den recbten 13. 
Flügel leitete Stabremberg) den linken Auersperg, Her- ,^'*^*' 
berst€in die Mitte« Die Baiern unternabmen einen Scbein- 
angriff. Einer der Ersten fiel Herberstein , doch dran- 
gen die Christen in die Bresche ein. Die Türken wider- 
standen tapfer, wie gewöhnlich^ indessen mehrte sich 
die Zahl der eindringenden Christen, und d«r Augen- 
blick schien nahe, da sie die Türken hinabwerfen wür- 
den : aber Abdorahman hatte den Sturm voraus gese- 
hen, und die Strecke, auf welcher die Kaiserlichen auC- 
marschiren mussten, untergraben lassen; während nun 
die Stürmenden siegesfroh jubelten , flog die Mine auf, 
zugleich warfen die Belagerten ganze Säcke Pulver in 
die Flammen, die Türken stürzen von der Bresche 
herab, aus den bedeckten Seitenwegen heraus, und war- 
fen die Stürmenden zurück« In diesem wichtigen Au- 
genblicke rief der Herzog von Lothringen die Freiwil- 
ligen ^uf ; sie flogen zum Sturme. Die Ersten waren 
die Spanier, wieder unter diesen die Ersten: Yecha, 
Escalona , Zumiga. Herzog Vecha stand der Erste auf 
den gebrochenen Mauern , eine Kugel warrihn in den 
Staub ; kaum vermochten die Seinen, ihn ins Lagel^ zu- 
rück zu bringen. Auf dem Schutte stand der Kampf. . 
Die Kaiserlichen vermochten nicht , hinauf zu dringen , 
die Türken nicht, die Stürmenden hinab zu werfen. Ab- 
dorahman häufle ianitscharen auf Janitscharen im der 
Fronte., zwei Thürme bestrichen die Flanken der An- 
greifenden; die meisten Obersten der stüri;penden Re- 
gimenter lagen in ihrem Blute. Der Sturm war abge- 
schlagen ; 1400 Kaiserliche waren geblieben, theils durch 
das Schwert, theils durch die Flammen, oder von der 
Erde verschüttet. Der Herzog von Yecha starb im Zelte 
des Herzogs von Lothringen^ seit früher Jugend den 
Kriegswissenschaften ergeben , Oberst eines spänischen 
Regimentes in Flandern , 'dann in Ruhe in Spanien le- 
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bend, hatte er Reichlhümer , alle Genüsse des Lebens 
die schönsten Hofi'nungen verlassen , um bei Ofen den' 
Heldentod zu sterben. Er sah seinem Tode gefasst ent- 
gegen 9 und freute sich y dass er für den heiligen Glau- 
ben sterbe. 

Nach dem misslungenen Sturme, wurde die Festung 
i5 Tage hindurch beschossen; aber dieser Zweig des 
Kriegswesens lag noch in derKindheit, und ausser Gon- 
zales zeichnete sich in diesem Fache ein Einziger aus y 
der Franziskaner Pater GabrieK Er wurde seiner Ge- 
schicklichkeit wegen von den Ungern tüzes Gabor (feu- 
riger Gabriel) genannt. Das Geschütz der Brandenbur- 
ger spielte gut. Den besten Erfolg hatten aber die von 
Gonzales verbesserten . Mörser. Die Verbesserung be- 
stand in der verengten Pulverkammer, wodurch eine 
kleine Pulvermasse grosse Kugeln in weite Fernen warf. 
Eine glühende Kugel fiel auf das Hauptzeughaus der 
Osmanen, durchbrach alle Gewölbe ; das Pulver-M aga- 
zin flog in die Luft. Eine Stunde im Umkreise bebte 
die Erde. Die Donau trat aus ihren Ufern, dass die 
Strandhut sich flüchten musste; grosse Steine fielen, 
dem Regen gleich , aus den Lüften über das Lager und 
die Donau bis Pesth ; Rauch umhüllte Alles so , dass 
kaum die Nachstehenden sich erkannten; die Wachpo- 
sten flohen in Unordnung, überall herrschte Verwir- 
rung, Angst und Schrecken. Nie war die Gelegenheit 
günstiger den Christen zum Sturme , den Türken zum 
Ausfalle; aber beide Theile waren betäubt, beide nur 
besorgt, sich zu decken gegen den Angriff, — selbst 
anzugreifen gedachte kein Theil. Als der Dampf nach 
zwei Stunden sich verzogen, sahen Karl unjd der Chur- 
fürst vom Pesther Ufer die Festungsmauer in der Breite 
von 60 Schritt eingestürzt, aber gerade am steilsten 
Bergabhange, so, dass die Führer sich nicht getrauten, 
einen Sturm anzuordnen; auch waren die Türken schon 
beschäftiget , die Mauern wieder herzustellen. Es muss 
oberhalb des jetzigen Acrarial - Magazins gewesen sejrn, 
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WO jetzt theils das Zeughaus , theils das Graf Sandori- 
sehe Haus* steht. Nicht in der Hoffnung, die Uebergabe 
zu bewirken 9 wohl aber um über die Lage der Stadt 
Auskunft zu erhalten, wurde Königsegg zu Abdorahman » 
gesandt, ihn aufzuforderrl. Der Pascha liess ihn nicht 
in die Stadt, antwortete stolz und rühmenswerth , er 
habe gemeint , die Christen hielten ihn und die Besat- 
zung, für tapfere Männer; der letzte Sturm habe ihnen * 
wohl bewiesea, dass sie nicht Schwächlinge seien , die 
Christen möchten sie also nicht mehr zur Ubbergabe 
auffordern , jedes Haupt der Besatzung sei dem Tode 
geweiht , der Knall eines auffliegenden Pulverthurmes 
sch^recke sie nicht. Erfolgloser Minen -Krieg (oft wur- 
den die 'Kaiserlichen, durch ihre eigenen Minen ver* 
schüttet) , kleine Ausfälle, Stürme auf einzelne Vor- 
werke folgten sich nun. Die Christen verloren den Chef 
des iVlineiirrf- Korps-, Liberio, den eine türkische Gegen- 
mine verschüttete; Graf Fontana, ein tapferer und klu- 
ger Offizier^ fiel, als er eine Schanze aufwerfen liess; 
der sächsische Hauptmann Lebel und Hundert der Sei-^ 
nen wurden schlafend überfallen und getödtet.. Die 
Häupter der Erschlagenen knüpften die Osmanen auf 
die Zweige. eines hohen Baumes nächst dem Thore voa ^ 
Stamfonl ; diem Christen - Lager zur Schau; ) 

^^ Endlich schienen die Mauern durch das unausge- Aag. 
setzte Schiessen so erschüttert^ dass dieFeidherren ei*^ 
nen allgemeinen Sturm beschlossen ; 6000 Mann so\U 
ten am Wiener Thüre angreifen, 4000 das Sehloss, 2000 
Ungern yon der Wasserseite. Der Palutin Esterhazy be- 
fehligte die Ungern. Auf 12 Tschaiken und durch den 
Schutt der verfallenen Häuser kamlen sie zt^m Stuc^ne , 
aber all ihr Bemühen war fruchtlos , «die eingestürzte^ 
Mauer war neu aufgebaut , und die Sturmleitern reich;.' 
ten nicht auf cur Mauerhöhe. Heftiger entbrannte der . 
Kampf anf den beiden anderen Sturmselten. Die Bs^iem 
stritten mit vielem Mnthe, aber die türkischen Mineit 
yereiteken allen Erfolg. Unter die Stürmcinden «chi^ 
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' derten sie brennende Säcke, mit Schwefel und PecL 
gefüllt; die Stürmenden, von den Flammen ergriflfen, 
bemühten sich vergebens, das Feuer zu löschen. Manche 
liefen brennend bis zur Donau, und warfen sich in die 
Fluth, Andere Gelen im Laufe todt zusammen, Keiner 
stand dem Anderen bei, jeder fürchtete ebenfalls vom 
der Glut ergriffen zu werden ; die persönliche Tapfer- 
keit des Markgrafen von Baden und Eugens von Sa- 
Yoyen — zweier künftiger Türken - Geiseln — hemm- 
te die allgemeine Flucht* Sie führten neue Trappen 
zum Sturme ; ihnen gelang es , eines der bedeutendsten 
Vorwerke zu nehmen, und zu behaupten. Wüthend 
"war der Kampf am Wiener Thore , der erste Angriff 
war so entschieden abgeschlagen, dass Alles floh« Karl 
von Lothringen warf sich den Fliehenden entgegen, 
und wandte sie neuerdings zum Sturme. Schon wehte 
die kaiserliche Fahne auf der Bresche» als i^ine Mine 
aufBog, mit ihr die Christen. Neue Krieger ersetzten 
die Gefallenen. Mit so rücksichtsloser Baserei ward ge- 
stritten , dass Manche sich bis in die Stadt Baha bra- 
chen, wo sie dann, die Einzelnen, von den Türken nie- 
dergehanen wurden. Endlicherlag der verzweifelte Wi* 
diecstand der Osmanen der «usdauernden Tapferkeit der 
Brandenburger und Kaiserlichen. Die 'Türken wurden 
hinabgewdrfen von den Mauern, die Aussenwerke blie- 
ben in der <^ewäU der Kanerlichen^ die innere Mauer 
schützte Abdocahmandadtircb, dass er Holzy.Pech und 
Schwefel, schnellbrennendeiGjegeiistinde , in den. Gra- 
ben werfen, und i^nzünden lijess. Die erste Fahne, die 
wehend Idicjb, hatte ein Heidüke* von der Raaber fiesM* 
zung aufgepflanzt. 2600 Kaiserliche, 400 Brandenbur- 
ger, 890 yomKorp* der Baiern warei^. gefallen.^ Offizii^e 
iU>er 200 tddt oder w|ind, - 

Die Lage der Besatzung war verzweifdt: sie War 
auf jenen Tbieü. der Stad.^ beschrankt, der jetat die Fe- 
fUing hei38t^. di« Aussenwerke waren in.derjGewalt.dei 
Cwisten. Abdorahmim wurde durch einen Trampeter 
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ZOT J^ebergabe aufgefordert: er begehrte dreistiindigeii 
Waffenstillstand — dieser wurde abg^^sohkgett ; nun 
gab .er zwei Agas als Geiseln y von Sehe der Christen 
wurde, Baron Greitz sur Unt^erhandlung geschickt. Ab- 
dorabman erklärte, er könne Ofen ni^ht übergeben, sei 
aber bereit, jede andere Festung in Ungeii», w'eUshe von 
den Christen bestimmt würde, ihnen zu öfi^en,**wenn 
sie YQn ,Qfen. abzögen. Greitz entgegn^er üian wolle 
Ofen; .gjib^ er es nicht gutwillig, so würde man es mit 
Gewalt ,nehm.eflr , Nun eatliess der Pascha die' «»eisten 
Anwesende^,, behielt nur dte Vor zügliohst«f» seiner Of- 
fizier e^.finjd; eröffnete dem F'reihevrn von (greitz, er sei 
beneit, ai:(ch; Ofen ^u übergaben , wenn hierdurch zu- 
gleich, dier Friede geschlossen werden^ htene. ^Hierüber 
habe er keinen Auftrag,« erwiederteCreitz,*>^er' werde 
aber des Feldherrn Gesinnungen so schnell ak mtSglich 
dem. Pa^qha bekannt geben,« Als das TjeschiLft g^n- 
det war, bewirthete Abdorahman den Gesandten fur8t-> 
lieb , die Augen wurden ihm auf dem Rückwege nicht 
Terbunden, und die Gassen, durch die er zog, waren 
voll türkilcher Soldaten. Den nächsten Morgen lie»s 
Kad von Lothringen dem Pascha künden: nur in schnel-r 
1er Unterweiffung könne er Heil finden. Aber der Pa- 
scha wusate sßhott , dass ein türkisches 'Heer zuifn Ent- 
sätze unrückte^ und war zur Vertheid^ag entschlösse^ 
ndr/ala je. ; ... . ■ .x .. - 

Die Christen hatten dieselbe Kunde bekommen. 
Mil 60^006 Mmn war der Yezier bei Esseck über die 
Drau. -sBrücke. gegangen; den Seidan-Pjischa mit i5»ooo 
Reitern; sfltodte er voraus, das Heer folgte in gemessenen 
Tagerei$6tt. Die Christen waven so erschöpft, daas kaum 
io;cte^ MaAJl Fussvolk waffenfähig waren. Sie rüsteten 
sich!twGegtowehrej die Reiterei, die bis jetzt an der 
Sar.viz und in der Insel Csepel gestanden , wurde ins^ 
liAger getogen. Caraffa ward aus Ober ^ Ungern, Schär* 
fenberg aus Siebenbürgea' berufen; die Donau, so weil 
sie am Ufer gangbar war^ mit an einander geketteten 
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Schiffen bedeckt; i2 Tschaiken krenzten bestä*hdig; 
das Lager word^ stark verschanzt. So emsig arbeitete 
das Heer, dass die Yerschansattgen binnen drei Tagen 
vollendet Waren. Der Vesier stand schon bei Ertsi:' 

Bevor ich die hierdiirch herbei geführten Ereignisse 
eraähle , ist eine deutliche Darstellung' der Kampfge- 
gend npthigtf 

Von Brtsi bis Ofien sind 4 Meilen. ELrie Meile vor 
Ertsi Uegt hart an der Donau das Dorf Hafizsab^k ^ zur 
Linke« des Dorfes dehnt sich ein grossei^ Wald,' der 
jetzt BU den Dörfern Hanasabek, Teteny, TöröÜ» Baliitt, 
Kiss-Torbagy (Gross- und Klein -Turbal), Budaöcs 
und Bia gehört'^ aus. Von Hanzsabek auf- ^infe 'halbe 
Meile liegt der: weinreiche Ort Dios oder Oinak ; hier be- 
ginnt ein PlaXeau^ welches sich längs der Don^u neben 
Teteny bis nach dem Promontorium fortzieht. Das Pro- 
montorium selbst liegt nur eine halbe Stunde Fusswe- 
ges.v.on Ofen. Hier endet das Plateau. Ein Thal trennt 
es vom Qfner Gebirge. Diese Gegend war.es ^ auf wel- 
cher sich der Vezier bewegte ; sie gibt ein vollkomme- 
nes Dreieck^ deren Ecken Hanzsabek, Bla und das Pro- 
montorium sind; Die Linie von Bia- nach Hanzsabek, und 
die< vomPtomontorium nach Hanzsabek «bildet einen 
recdbten Winkel. Die Linie '«vom^ PromöiAorium nach 
Bia ifl% die'Hypothenuse** Im Lager zu -Ertsii hatten die 
Türken die Linie von Hanzsabek nach Bia .vbr*ttidu 
Avi£ dnrünie von Hanzsaisek nach dem Promontorium 
bewegte, sich die Armee ^ aüfd^ Linie vom Ptomonte- 
13. riumnanh Bia stand die Schlachtordnung. Zum erbten 
Aug. IVI^le rüekte der Vezier über Hanzsabek und- Teteny 
nach dem Promontorium vor, dfen rechten Flügel an 
die Donau, den linken an den schon erwähnten Wald 
gelehnt ; auf dem Plateau vom Pcomontoriuln Petiten 
sich die Türken hackenförmig au£ Die Hauptmasse bil- 
dete die Hacke von der Donan bis zum Walde, der 
Stiel waren «die Truppen im Walde. So oft der Vezier 
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ifl deir Folgte gegen Ofen vo^-drang, itabm* erimmw die- 
selbe Stellung« 

Die Kaiserlichen: liatten die Gebirge von Ofen inne. 
Das Ofiter Gebirge bildet ebenfalls. ein JDreteck^ dessen 
jBasis längs der Donau der Blocksberg,, die Festung Alt- 
OUii talt deinen Gebii|;iin^ die Spitse des. Dreieckes deis 
Berges Osile ist. Auf der Seite gegen Stuhl weissenburg 
liegt der Blocksberg, Adlersberg, Burgerberg, der Bu<^ 
dknbrscri Berg, dev. Bei^.Gsile« Diese Linie lauft pa^ 
ralell mit der Stellung der Tikkea,^ der .B)erg Csile 
liegt gegenüber dem KI eite^Turbaler Walde, doch ist 
die Linie des Waldes länger, so^ dass Kleln-Turbal 
selbst und Bia in der Flanke der eben angegebeneki 
Ofeer Gebirgs- Linie liegen* Auf der Seite gegen Wien 
•stüiftr unseren Zweck bloäs der Johannis-Berg bemerk* 
bar (kite höchste Spit^ oberhalb des Sauwinkels). Die 
Strecke vom Blocksberge zum Adlersberge war durch 
Vierschaazungen gedeckt» Am Blocksberge und an deir 
Donau stand der linkie Flügel, das Zentrum war am 
Adlersberge, der rechte Flügel am Burgerberge , seine 
Flanke durch einen Morast gedeckt. Die Reserve stand 
binter dem Zentrum auf und an dem Schwabenberge ; 
der Johannis» Berg war besetzt, einige Bataillons hieU 
ten- die Festung bloickirt, eine schwache Reiterabthetlung 
blieb in Ali-Ofen» Dtes»>war die Stellung der Kaiserli- 
eben. Hätte sich • «iner der Führer zu * einer Haupt- 
schlacht entschlossen, so hätte sie erfolgen müssen in 
der Bbene zwischen dem Blocks-, Adlers^ uild Bureper- 
berge auf einer Seite , und dem Plateau vom Promon- 
torium auf der andc^ren Seite; in der Eben«, in wel- 
cher jetzt der Palatinal • Garten , der Pulvertburm, Kie- 
traibers Anlagen sind. Aber eine entsdieidende Schlacht 
lag weder im Sinne des Veziers , noch des Prinzen von 
Lothringen. Ersterer wollte die Christen ermüden, 
ohne sich der Gefahr einer Niederlage auszusetzen, die 
Besatzung von Ofen verstarken, und dadurch die Er 

Gesch. <1. Magyar. Y. - |) 
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obemng unmögUeh machen* Lothringoi liiiigeg«« 
wollte den General Schärfenberg erwarten« 

Als die Heere sich suerst im Angesichte standen, 
hoffte Abdörahman eind Schlacht und fiel ans, er wurde 
sur^iickgeworfen ^ die beiden Heere waren ruhig,, einige 
leichte Reitergefechte ausgenommen. Die Nacht über 
blieb Alles in * den Waffen.. Die Türken sandten ein 
auserlesenes Korps vom Walde, den sie inne hatten, 
durch das Budanörser Gebirge in den Rücken. und die 
Flanke der Kaisevlichen , so, dass die Reserve und die 
Trappen^ welche im Paulsthale aufgestellt waren , zu- 
erst in den Kampf Ter wickelt ^mirden. Der Angriff der 
^ Türken war so heftig , dass die Kaiserlichen flohen. 
Lodron, der die Flucht hemmeh wollte, wurde von 
den Rossen aertreten, die Regimenter Schulz, Saorau 
«ind Mer^cy hemmten den Feind* Als Palffy mit den 
Reiter-Regimentern Gaprara , Taffe^' Neuburg, Fürsten- 
berg erschien, ward der Feind geworfen; 3opo Türken 
blieben. Indessen hatte deriYezier den rechten Flügel 
der Kaiserlichen vifivderholt augegrifien ; seine Versuche 
zielten dahin, sich mit dem Tru|q>en-Korps, welches 
im Rücken der Kaiserlichen wirkte,. Jn Verbindung an 
>setaen,.aber seine Versuche waren fruchtlos; mit einem 
Verluste von öooo Mann zog er sich am Abend« nach 
Ertsi zurück. Ein Korps von. 9000 Mann, welches we^ 
Hfg Tage .nachher in Ertsi eintraf, erseUte den Verlust 
19* deB kaiserlichen Heeres. Der Gross -Vezier erschien 
^ng* wieder, stand einige Stunden in Schlachtordnung, zog 
sioh dann zurück, ohne einen Mann zum Kampfe aus- 
gesendet zu haben. Diess erregte die Vermuthungj 
dass er eine List beabsichtige, und so war es auci. 
Zehn tausend Mann marschirten über Bia und Klein- 
20. Turbal im Rücken der Fronte der Kaiserlichen, erschie- 
Attg. nen plötzlich bei der äussersten Nachhut , und brachen 
durch. Zwei tausend Janitscharen, durch grosse Ver- 
sprechungen aufgeregt , hatten geschworen , in die Fe- 
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stuDf cmiudringen, si« erstiegen den Wall, kämpfictt 
im Lager, und so viel ihrer auch fielen, die Lebenden 
drangen immer vorwärts. 

Fünf hundert kamen in die Festung. Abdordhmäit 
liess ÄÜtai Grusse alle Kanonen der Stadt abfeuern. Iii^ 
dess war diese Hülfe sehr gering ;~ ein türkisc^her Taü-i 
eher wurde aufgefangen , der einen Brief an den Veiier 
trugj worin Abdorahman die traurige Läge der Stadt 
und das Bedürfnis» schneller Hülfe schilderte. Noch ^ ^ 

llin Mal versuchte der Veaier , Mannschaft in die Fe- 
Slang 2U bringen. Entschlossene Reiter und kühnes 
Fassvolk marschirte wieder über Bia und Klein-Turbal, 23; 
und besetzten Alt-Ofen. Zuerst wollten die Türken die Aug 
Margarethen^ Insel nehmen, und sich in ihr behaupten, 
aber durch Kanonen abgehalten, gingen sie von Alt- 
Ofen neben der Donau auf das Kaii^erbad 2u, und über> 
wältigten die Wallhttt« Die Einen suchten nun sich 
durchzu^hlagen bis zur Festung, Baron Asti wehrte 
sie ab; die Anderen sprangen in die Donau, sehwam^ 
men, wateten gegen die Festung, die Meisten würdigen 
erschossen. Die Furchtsameiren retteten sich nach Alt- 
Ofen, die Entschlossenen litssen sich erschlagen. Mercy 
Hatte sie mit den Dragoner- Regimenter nMerCy, Sau-^ 
tan, Heister umzingelt; sie ergaben sich nicht« £in 
Türke, aus zwei Wunden blutend, sprengte mitten 
unter die Kaiserlichen auf Mercy zu , den er aH Klei^* 
dttng undThat als den Anführer erkannte, und spal^ 
tete ihm den Schedel ; zu Mercy^s Füssen sanken auch 
der Oberst - Lieutenant des Regiments und viele Ofii-« 
ziere; der Herzog von Lothringen selbst ^dr in' Ge^ 
fahr, sein Stallmeister Mola Wurde neben ihm getödtet« 
Die Türken wurden bis auf einen Mann ni^dergesäbelt« 
Biess war der letzte Versuch des Veziers, Ofen zU 
entsetzen. 

Die Freude über den Sieg mehrte Scharfenberg^tf « 

Ankunft. Er zog denselben Tag mit beinahe »i,ooo 
Mann ein* ^ • 
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Nail enuchloss sich der Herzog von Lotbringen, 
Ofen im Angesichte des Veziers mit Sturm zu nehmen. 
2* Es ist bemerkenswert h , dass bei diesem Sturme das 
^•P*» Bayonnet iüm «rsten Male als entscheidende^ Waffe 
gebraucht wurde« Ein eigener Befehl des Herzogs von 
Lothringen machte es den Soldaten zur Pflicht ^ sich 
desselben %u bedienen. Den Tag* vor dem Sturme liess 
der Herzog den ^aschft noeh Ein Mal ztur Uebergabe 
auffcrrdern. Der Parlamentär ^war Olivier. • Der Pascha^ 
erkannte Sogleich den Gespielen seirfer Jugend , — 
Olivler ihn- nicht. Als der Pascha die Uebergabe ver- 
weigerte, begehrte Olivier eine geheime Unterredung ; 
der Pastha entliess die Seinen , entdeckte sich nun sei* 
nem Jugendfreunde, tinA erzählte ihm sein Schicksal. 
Ölivier stellte die ßedrängniss dte iStadt vor, verspracb 
ihm in des Kaisers Namen Güter und Ehrenslellen, be- 
schwor ihn bei ihrer alten Wechselfreuildschaft , er 
möchte Ofen den Kaiserlidien öffnen. Der Pascha blieb 
unerschütterlich; im Gegentheile schlug er Oliviem 
vor, er möchte nach geendetem Kriege zu ihm Mcben, 
dass sie die letzten Tage ihres Seyns zusammen verleb^ 
ten. Die Freunde schieden« KAckgekehtt in das Lager, 
erzählte Olivier das sonderbare Zustimmen treffen dem' 
Fürsten Ludwig von Baden (Olivier war in Baden'^chen 
Diensten)^ so kam Abdorahman*& Geschichte auf uns ^?). 
Am. Morgen wurden Aeiter ausgesendet^ die Be- 
wegungen des Veziers zu ersahen* Als sie beciehtelen, 
dass Alles ruhig sei , gaben um 6 Uhr Abends sechs Ka- 
noufsnächüsse auf dem Schwabenberge das Zeichen zum 
AngriSe^ Die KaisforlicheÄ stritten mit der Zuversicht 
des Sieges , die Türken mit der Hartnäckigkeit, der Yer^ 
zweiflung. Baron Asti fiel Einer der Ersten ,.i mit ihm • 
die meisten Freiwilligen^ doch siegten die Chrisiten. Der 
Erste auf der Mauer war ein ungrischer Oberst, Petne- 
hazy, früher ein Anhanger Tököljr's. Er stritt so wild, 
dass jene, i^ie ihn sahen, riefen, das ist kein Mensch, 
sondern ein Teufel. Die Türken übermannten ihn auf 
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dem 'Walle, und knüpften Ihn auf/ dert, wo jeut das 
Graf' Sandor'flche Haus «te))t ; doeh y weil indessen die 
I Mauern erstürn^t waren, fanden ika die Seinen noch le* 
r bend und rettelen ikn ^^). Von allen Seiten strömten 
die Kaiserlicben nua- in die Fes^ung^.der Herzog seil- 
dete dto Commercy mit der Siegesnachriclit an deft 
Kaitec, Ein Tkeil der Türken flüchtete in das Schloss, 
nielä vertheidigten sich in den Gasten , in den^Hainsem. 
Groy stelUe sich auf dem»GeoigSnPlatae auf ,. hieDdurch 
war die Verbindmig : zv^i^cUiSn d^m. Schlösse. lUiad d^m 
übrigen Theile der Festung abgesnhniuen. Abdorahr 
man, mit ihm die Entschlossensten, kämpften nahe am 
Wiener-Thore) unsere am. jetzt Almasispheu Hause. Die 
Meisten fielen, Einige Qohen. Abdorahmaü, aus mehre* 
rea Wunden blntend, stritt noch immer, sein Freund 
Qlivier eilte herbei, um ihn zu retten, zu spät! er sah 
den Pascha stürben« Als Olivier eben «ur Leiche gelangt 
war, traf auch ihn eine Kugel, er sank todt über sei- 
nen Freund ^^). Die ganze Nacht wurde geplündert. 
Vier tausend Leichen lagcfn am nächsten' Morgen in den 
St^assea: Männer, Kinder, Weiber, Gcei^e^ -n- Sielbst 
dem Sieger ein jammervoller Anblick ! Die Türken, die 
'sich in das. Schlosa geüüehtet, ergaben, sich. In der 
HaxLptkirche wurde, eia Te Deum gehauen. Thüngen 
mit 400 Mann beseiale die Festung. Der Ye^ier flo^ in 
Unordnung^). , 

Das Schicksal- zweier, t&rkischer Gefangenen yer^r 
dioni seiner: Sonderbackelt wegen Erwähnung. Der 
Eine, Csonkabey^ Janitscharen*Aga, nach Abdorahman 
d^r Er^e in. der Stadt», liess sichtaulen; er^wu^de Leo- 
pohk nach seinem, Tauf pathen , dem Kaiser, genannt 
Von diesem in den Adelstand erhoben, befehligt^ ^r 
zuletzt ein. ungrisches Regiment am Rhein gegen, die 
Franzosen ^^). Der Andere war, Hamsa-Beg. Hamzsa- 
keg, wo er befahl, hat von ihm den Nam^. In fi^ü- 
berer Zeit hatte er den Peter Szapary gefangen, und 
ihn an dci> Pflug gespannt, gleich einem, SUer<Q* Von 
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St«pary*s Frau forderte er als Lösegeld So^ooo Gul- 
den , die sie darch* eine Sammlimg im ganzen Lande 
SU erhalten bemttht war; Adam Battbyanyi aber be- 
freite ibn dnreh einen kühnen Streifsug, Beide, Bat^ 
tbyanyi und Stapary^ waren beim Belagerungsbeere. 
Als es bekannt ward; dass Hamka^Beg unter den Ge-> 
fangeneu sei , schenkte ihn Karl yon Lothringen dem 
Stapary während eines Mittagsmales, Ein eilfertiger 
piener des letzteren lief sogleich zu Hamsa^Beg, er* 
zählte ihm, was yorgefallen^ mit dem Beisatze, nun 
werde sein Herr ihm alle die. Grausamkeiten yergel* 
teo, die er (Hainsa) an ihm einst verübt. Nach dem. 
Elsen ging Szapary mit dem Hersoge yon Lothringen 
und yielen Anderen «u Hamsa, und sprach: »Du hast 
idel Grausamkeit an mir geübt, und bist nun in mei- 
ner Gewalt, damit du aber siehst, dass ein Christ bes- 
ser ist, als ein Türke, schenke ich dir die Freiheit* 
Aber Hamsa^ Szapary's Rache scheuend, hatte bereits 
Gift gehommen; doch erschütterte ihn Szapary's Edel- 
^ muth dergestalt, dass er sich augenblicklich zu Chri- 
stus bekannte und taufen liess ; wenige Zeit darauf war 
er todt ^*}. • 

Die Folge der Eroberung von Ofen war der Fall 
von Szegedin, Fünfkirchen, Siklos, Kaposvar und Szi- 
get ; die Türken versuchten es noch Ein Mal , Frie- 
densverhandlungen anzuknüpfen, aber diese zerschlu- 
gen ^ich daran) dass die Kaiserlichen die Auslieferung 
Tököly's unerlässlich verlangten, bevor von einer Frie- 
densvd^handlang nur die Rede seyn könne ^)» 
16^7- Die Siege über die Osmanen und Tököly, und 

(Jngerns Befreiung aus der Gewalt der Ungläubigen 
wurde durch das Eperieser Blutgericht befleckt. Ge- 
netal Caraffa befehligte in Ober -Ungern, sein Sitz 
war zu Eperies« Plötzlich berichtete er «nach Wien, 
ei/ habe die Spuren einer alten, weit verzweigten Ver- 
schwörung aufgefunden; sie habe bereits unter Ferdi- 
nand dem I, angefangen und im Stillen fortgewochert 
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1ms in die. Gegenwart ; sie sei so ungeheuer, Aäs6 sieb 
ganze Folianten dariiber schreiben Hessen, er (Garaffa) 
aber habe nicht den Math , «darüber su sehreiben , Ü 
Kürze sei der Zweck der Verschwörung die Ermor- 
dung des Kaisers 9 die Verwüstung aller Königreiche 
und Proviilxen, die ihni gehorchen, die Vertilgung des 
christlichen Namens. An dem Allen sei des Kaiser^ 
Milde. Schuld ; jetzt sei die Gelegenheit da, die Rebel- 
lion > in Ungern zu entwurzeln« Diess ist der gedrängte 
Inhalt des Berichtes, den Caraffa dem Kaiser unter- 
breitete« Sofort begann Caraffa Gericht zu halten in 
Eperies : er war Klaget und Richter zugleich. Auf dem 
Marktplatze wurde eine Bühne für die Hinrichtungen 
aufgeschlagen; der^unausgesetzten Hinrichtungen we- 
gen wurde sie allgemein die Fleischbank pon Eperies 
genannt. D^eissig grau gekleidete spanische Schergen 
durchzogen die Strassen von Eperies, und schleppten 
die Verdächtigen zur Tortur, zur Hinrichtung, zum 
Rädern, zum Viertheilen. Manchen zum Tode Verur- 
theilten gestattete Caraffa die Appellation an den Hof^ 
aber ehe die Antwort Von Wien zurückkam, war der 
Unglückliche, der Gnade hoffte, oder Gerechtigkeit^ 
mit Zuversicht erwartete, hingerichtet, Caraffa hatte 
die Frechheit, öffentlich zu verkünden, der Kaiser 
habe ihm den Auftrag gegeben, auf allerhöchste .Be- 
gnadigungen keine Rücksicht zu nehmen. Dieses Blut- 
gericht währte mehrere Monate. Durch die vielfachta 
Bitten der Ungern hob Leopold das Eperieser Blutge- 
richt zwar auf, und übertrug den Befehl in Eperies 
dem General Wallis; er strafte aber den grausamen 
Caraffa nicht , sondern ernannte ihn zum Feldmar- 
schall, und im nächstfolgenden Kapitel ,werde> ich Ge- 
legenheit haben, zu erzählen, in welcher höchst wich- 
tigen Angelegenheit Caraffa wieder verwendet wurde 7*)» 
Während diese Gräuelthaten vorfielen, schlug Her- 
zog Karl von Lothringen die Türken bei Mohacs aufs 
Haupt, und rächte so die Niederlage^ welche i6i Jiahr# 
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fir&her die Ungero nitt«r Ludwig auf demselben Feldle 
erlittto hatten. Der Schrecken der Türken ivar so grossy 
4a5S sie^Ess^ck yerllessen, ehe ein MaMi der kaiserlU 
chea Truppen vor den Festuogsmuuern erschienen iffar. 
Als die Christen diese nnglailhliche Kunde erbiehen, 
besetzten sie die Stadt, Die Türken in Erläuxbieken 
doch eine ehrliche Belagorung aus, und so war bei- 
nahe ganz Ungern vom türkiseben Joche beCreiu 

Die Freude hierüber war so gross, so allgemein, 

dass auf dem Landtage zu Pressburg die Stände Yon 

Ungern Leopolds ersigebornen Sohn Joseph nicht mehr 

zum Könige wählten , sondern die Thronfolge auf ihn 

und alle seine ipännlichen Nachkommen nach dem 

Rechte der Erstgeburt übertrugen. Die Krönnng wiir- 

9. de zu Pressburg mit vieler Feierlichkeit begangen. Zu- 

Bfti. gleich ward der alte Krönungseid geändert, dergestalt, 

dass der jedesmalige König zwar die goldene Bulle An« 

dreas des II. zu beschwören hat, aber mit Hinweglas- 

sungder KIau$el, dass jeder Edelmann das Recht babe, 

sich dam Könige mit bewafi'neter Hand zu widersetzeni 

wenn ^r den Kröuung&eid nicht hält 7'}. 
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N.cun und vieazigstes KapiteL 

J^on der festgesetzten Erbfolge bis :^um Szath- 

mar er Frieden. • 

■ " • • ••- 

Könige: Leopold der I. -p— Joseph der (. 

Groösfürsten von' Siebeub'ür^en : 'Michael Apafy 
d^r \. — Michael Apafy der IL 

Zeitraum iB&d -i— 1711, 
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Politik Ap»ry*s. Leopold be&etzt SieitenbiIrgeB. Wecliael - ile» 
KriegsgHickes. Apafy der I. stirbt. I^eapold der 1. wird 
Vormund Michael Apafv's de» II. Schlacht hei Zenta. 
Friede von Karlo^is. Rakoczy's Schicksale, Flucht. Auf- 
stand. Fortschritte. I^^'ruchtlose Verhandlungen. Onoder 
Yjandtag. ' Schlacht Ton Trentsin. Kakoc%y's Bcrathung. 

Gftng. nacli Polen. Skatfamarer Friede. 

j 

Es ist jetzt Zeity einen Blick auf die siebenbürgi- 
sch^ Angelegenheiten 29 werfen, und zu sehen, welche 
Früchte dena^ Grossfnrsten di^ schwankende , doppel* 
siqnige Politik, der er gefolgt, zuletzt eintrug* Apafy 
war ein guter Mann , künunerte sich aber nicht um die 
Reichsangelegenheiten. Er wies |fedes wichtige Geschäft 
seinem Günstlinge Michael Teleky zu , bei dessen Ent- 
scheidung es dann blieb; er war nach Belieben zu len- 
ken* Den Hofstaat hielt des Fürsten Gemahlinn mit 
Brnst und Strenge in der Ordnung. Er, der Fürst selbst, 
lebte gern gut^ trank manchmal zu viel Wein^ und gab 
dann Befehle, die er nüchtern widerraef. 
N . Michael Telek j , eigentlich Garazda geheissen , 
war nicht in Siebenbürgei| geboren, sondern eingewan- 
dert, und thells als Frl^mder , theils als Günstling des 
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Fürsten, »theils d^r Reichthtimer wegen, die er Apsdy^ 
Gnad^ und Freigebigkeit dankte, der Gegenstand des 
Hasses fiir die Äfeisten. Teleky war ein Mann von 
Geist und Entschlossenheit, und in der Wahl der Mit- 
tel, seinen E^nfluss, seine Macht aufrecht zu erhalten, 
nicht sehr verlegen» Einer seiner entschiedensten Geg- 
ner war Denis Banfy, aus einer uralten, vielleicht mit 
der Einwanderung der Ungern gleichzeitigen Familie; 
er war dem Grossfürsten nahe verwandt, hochmfithig, 
eigenwillig, ehrlich ')• 

Michael Teleky brachte dem Grossfiirsten den 
Argwohn bei, dass Banfy nach dem Fürstenthume stre- 
bo» In Folge dieses Verdachtes wurde Banfj einge- 
kerkert, und vor dem Landtage angeklagt; aber die 
Anklage -Akte sprach nichts von seinem Streben nach 
der Herrschaft , sondern In 5^ Klage - Punkten von 
Hochmuthy'zu grossem Aufwände, Tadel des Fürsten 
und des Landes, "Willkühr gegen einzelne Edelleute, 
und mehr dergleichen« Der Ländtag verurtheilte ihn 
zum Tode , und der Urtheilsspruch wurde im Kerker 
mit unziemlicher Eile voUstredkt. Der Gnade bringen- 
de Bote kam zu spat'). 

Gegen Teleky's Macht erhoben sich Mehrere, un- 
ter Anderen Paul Deldy. Er trat mit den Szeklem 
unter die Wafien, entliess sie jedoch wieder, nachdem 
er geglaubt, dem Grossfiirsten hinlänglichen Schrecken 
eingejagt zu haben, und ihn nun nach Willkühr len- 
ken zu können • Teleky aber «benutzte eben die Furcht» 
des Grossfürsten, und vermochte ihn, Deldy's Güter 
einzuziehen. Dieser flüchtete nach Konstantin opel, der 
Gross -Vezier liess ihn in den Kerker werfen, wo er 
am Schlage oder an Gift starb. Einer seiner aufrich- 
tigsten Anhänger, Georg Kapi, wurde in Siebenbürgen 
eingekerkert, und verschied im Gefängnisse '). 

So war die Lage der Parteien in Siebenbürgen, 
als, nach dem Siege von Wien , Parkany kam , der 
kaiserliche General Schärfenberg mit i5,ooo Mann in 
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Siebenbürgen einräc)ite, und überall verkündete , dass 
er als Frennd komme ^ alle Lebensmittel bezahlen 
wolle, utid Siebenbürgen bald zu verlassen gedenke. 
Er verkündete ein Diplom, welches, in des Kaistet-s Na- 
men abgefasst, den ßiebenbürgern den gegenwärtigen 
Stand der Dinge sicherte. Ein Einziger, Nikolaus Reth- 
le, rtetfa zur Annahme des Diplomes, aber Teleky und 
die anderen Siebenbürger wollten Widei'statid lieisten; 
die Armee jedoch, die sieh sammelte, war mehr lä- 
cherlich, als kriegerisch. Der Bericht, der. über sie dem 
Siebenbürger Senate eingereicht wurde, lautete folgen- 
der Massen: »Gute Flintenschützen so viel, schlechte 
Flintenschüizen so viel, mit Lanzen, Heugabeln, Knit-^ 
teln BewaiFnete, Blinde, Taube, Hinkende, Verstüm- 
melte so viel, es ist Schande und Lächerlichkeit ^).(( 

Die Siebenbürger, durch Frankreich aufgereitzt, 
naihmen das erwähnte Bündniss, welches aflgemein das 
LeopoldinUche Diplom genannt wird , nicht an , und 
, Schärfenberg musste Siebenbürgen verlassen, um bei 
der Belagerung von Ofen mitzuwirken. Als Ofen ge- 
fallen war, zog Karl von Lothringen wieder mit dem 
kaiserlichen Heere in Siebenbürgen ein^ Klausen- 
burg, Hermannstadt, und noch zehn andere Städte 
wurden den Kaiserlichen zum Stand - Quartiere ange- 
wiesen; Siebenbürgen übernahm die Verpflichtung ^ 
# die Truppen zu erhalten , dagegen versprach Karl von 
Lothringen, im nächsten Frühjahre Siebenbürgen zu 
verlassen, gute Matinszucht zuhalten, die beiden Apa- 
fjs als Gitissfürsten zu achten, und das Verhältniss 
der vier Staats - Religionen Siebenbürgens nicht zu 
stören. Das gegenwärtige Diplom war viel schlechter, 
als jenes, wfelehes ein Jahr früher den Siebenbürgern an- 
geböten, von diesen aber nicht angenommen worden^)« 
Der Besetzung von Siebenbürgen folgte die Erobe- 
rung von Munkacs^ es war der Hauptsitz Tököly^s, und 
während er sich im Felde und im türkischen Lager herrr 
umtrieb, hielt Helens^ in Munkacs'die Fäden der Ver- 
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schwömng'in Ober*Uogem mit geschickter Hand su- 
sammcD. So tadelnswerih das UntemeblDea Tököly's 
auch gewe»en ist, so viel Lob, so viel BewunderaBg 
verdieatsie, die im Glücke und Unglücke mit wandel- 
loser Standhaftigkeit. an ihm fest hielt, alle Güter der 
Erde freudig für ilm hinop&rte , als ihn Alles yerliesi, 
allein für sein untergehendes Glück kämpfte» und da 
Alles Yerloren war, freiwillig Moth und Verhannnng 
wählte, um beides mit ihm lU theilen. Drei Jahrp währ- 
te die Belagerung von Munkacs. Helena verachtete die 
Drohungea der Belagerer) und widerstand ihren llVaffen- 
das Unglück ihres Mannes, den die Türken, in Kerker 
geworfen , beugte sie nicht , Y errath nur zwang sie zur 
Ucbergabe« Zwei ihrer Vertrauten, Absolon und Ra- 
dits, Tergeudeten absichtlich den Mundvocrath , und so 
war Helena geawungen, die Festung an Caraffa zu über- 
geben. Helena und ihre beiden Kinder erster Ehe wur- 
den nach Wien gebracht ^)« 

Nach der Eroberung von Munkacs wurde Caraffa 
nach Siebenbürgen geschickt, um, statt Karls von Loth- 
ringen , das Kommando zu übernehmen* Als Karl von 
Lotbringen Ungern, verliess, kam es ihm. wohl kaum zu 
Sinne, es werde, durch die Vermählung der letztea 
Habsburgerinn mit seinem Enkel, das blühende, durch 
seinen Heldengeist befreite Ungern und alle weiten Lan- 
de des Hauses Habsburg, seinem Stamme heimfallen. 
Caraffa, der jetzt in Siebenbürgen Befehlshaber war, 
derselbe, der dem Eperieser Blutgerichte vorgestanden, 
aber sich daselbst grausam und blutdürstig betrugl, be- 
nahm sich sehr klug und umsichtig in Siebenbürgen. Vor 
Allem gewann er den Michael Teleky; dann^ suchte er 
die Herzen der Grossen durch seine Offenh^ und 
Freundlichkeit zu gewinnen; hierbei war ihm. sein Se- 
kretär , Daniel Absolon, sehr behülflich. Dieser Abso- 
lon ist derselbe, der die Pürstinn Tököly in Munkacs 
verrathen, und so kam endlich eii^e Erklärung 'der 
Abgeordneten des siebenbürgischen Grossfiirsten und 
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der ^-Stände zu Ta^e , ^ welche den alten Verband , der 
▼or der Schlacht von Mohacs zwischen Ungen^ und 
Siebenbürgen bestanden hatte, wieder herstellte, mit 
dem Unterschiede, dass .den Siebenbürgern frei blieb, 
nach dem Tode der beiden Apafys sich einen Gxoss- 
fersten zu wählen, und die vier Religionen die Zusi- 
^ cherung ihrer gegenwärtigen Rechte und Freiheiten er* 
hielten 7). 

Durch die Kraft eines so bedeutenden Fürsteh« 
thumes verstärkt, führte Leopold den Krieg gegen die 
Türkien tnit erneuerter Anstrengung fort, und Sieg 
folgte auf Sieg. Lippa; Stuhlweissenburg, Sziget' er* 
gaben sich den Kaisctlichen, der Cburförst von Baiern 
lagerte vor Belgrad, und Eroberte es nach hartnäcki- 
gem Widerstaiide, in Slavonieü und Bosnien flohen die 
Türken vor den kaiserlichen Fahnen. Vergebens suchte 
der Sultan Fi^iedensverhandlungen tinzuknüpfen ; Lud- 
wig von^Baden, der den Oberbefehr des- kaiserlichen 
Heeres übernommen hatte, schlug die Türken nach 
einander zwei Mal inSe'rvien, schon stand eine kaiser* 
liehe HeeresabtheiluD^ unter Piccolomini in Albanien, 
schon hatte Piccalomini durch strenge Mannszucht und 
Milde gegen die Einwohner die Herzen der Albaneser 
gewonnen, dergestalt, dasS sie bereit waren, die Waffen 
gegen die Türken zu ergreifen, als Piccolomini starb. 
Unter seinem Nachfolger liess die Kriegszucht nach, 
die Albaneser wurden beleidiget, bedrückt, misshan-, 
delt, sie riefen die Türken zu Hülfe , vereinigten sich 
mit ihnen, und die Kaiserlichen erlitten eine empfind- 
liche Niederlage. Als Ersatz war es zu betrachten^ 
dass die ausgehungerte Besatzung von Kaliischa sich 
den ungrischen Feldherren Adam Batthyanyi' und Ste- 
phan Zichy ergab. In der höchsten Noth hatte die Be- 
satzung einen Boten ausgeschickt, um den Gross- Vezier 
zur schleunigen Unterstützung aufzurufen, dei[* Bote 
wurde aufgefangen, gekppft, und sein Haupt auf einer 
Lanze zu den Stadtmauern getragen; da ergab sich <die 
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BeaauUQg'. D<;r UobeTasoha sandte die Schlfissel, 
die an einer goldenen Kette hitigen» dem Grafen Adam 
Batthyanyi ins Lager ^). . ' 

Der Gross -Vezier Mustapha Kiuprili rüstete aich 
mit ^ aller Macht , das ungünstige Kriegsgeschick zn 
wenden ; er sandle den Tököl j mit einer bedeutenden 
Heeresinacht nach Siebenbürgen; der Augenblick war 
günstig, denn der Grossfürst Michael Apafy der I. 
war eben gestorben, sein Sohn und Nachfolger nur i4> 
Jahre alt, ein Staatsrath unter A((ichafd Telekj's Vor- 
sitze leitete die Geschäfte« Die Kaiserliche^ muissten 
jetzt beweisen, dass ihre Sohutzmacht nicht bloss auf 
dem Papiere bestand. Auf nie betretenen Pfaden und 
durch den Pass Töresvar drang Tökplj nach Sieben- 
bürgen ein; Heister und Michael Teleky, den der Kai- 
ser eben zum Reichsgrafen ernannt hatte, gingen dem 
Tököly muthig entgegen , und lieferten ihm auf den 
Feldern von Zernest eine blutige Schlacht. Die Kai- 
serlichen wurden geschlagen , Heister gefangen , der 
fliehende Teleky stürzte mit seinem Rosse^ die Türken 
ereilten ihn , und hieben ihn zusammen« Einige dem 
kaiserlichen Hofe ergebene Siebenbürger beriefen Lud- 
wig von Baden eilig um Hülfe. Dieser kam mit 18^000 
Mann, und Tököly zog sich ohne Schwertstreich zu- 
rück 'y so wurde Siebenbürgen gerettet ^), 

Wenn auch hier das Wafi'englück hergestellt wur- 
de, änderte es sich in Servien zu Gunsten der Türken« 
Nissa fiel in der Türken Hände , Widd^ ergab sich , 
imd der Gross -Vezier lager|.e vor. Belgrad, Die Be- 
satzung unter Aspj emont und Croy rüstete sich zAm 
mannhaften Widerstände, als durch eine türkische 
Bombe, Zufall, Unvorsichtigkeit oder Verrätherei die 
Pulverkammern Feuer fingen, eine flog nach der an- 
deren auf; während der Verwirrung und Unordnung, 
die hierdurch entstand, stürmten und erstürmten die 
Türken die Stadt ^ das Blutbad war gross, Aspremont 
warf sich in einen elenden Nachen und woUte u 
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die Donau, 4er .Nachen war teck, das Wasser drang 
ein, und er wäre wahrscheinlich ertrunken, hStteihn 
Croy nicht in sein Schiff aufgenommen. £aseck und' 
Ofen, das erstere schlecht befestigt, das sweite bei- 
nahe ohne Besatzung, entgingen nur dadurch dto Tür- 
ken ,^ dass Kiuprili sich mit der Wiederherstellung der 
Festungsmauern von Belgrad beschäftigte*' Die Abthei- 
lung, die er später gegen Esseck abordnete ;. fand die 
Mauern aiemlich hergestellt, und wurde diurch Stah- 
remberg's Tapferkeit und Gewandtheit abgewiesen "")• 

Kiuprili versuchte die Türken, nach europäischer . 
Art zu diszipUniren ; aber die Janitsöharen verwarfen 
das europäische Exerzieren als läppisch ;.Kiu{lrilimusste 
sich ihrem Willen fügen. Er brach mit 100,000 Mann 
nach Ungern, vor, Ludwig von Baden, ging, .ihm mit 
5o,ooo Mann . entgegen. Die* Schlacht bei Szalanke- 
men war 'eine der blutigsten, die in diesem Kriege 
geliefert wenden. Als Kiuprili die Schlacht Verloren 
sah, warf er sieh mitten unter die Feinde, und fiel 
als ein Uipferer^ unglück^licher Mann, durch einen 
Flintenschußs gqtödtet '/}, . 

Die^ Fortsetzung . des Feldzuges entsprach dieseni 
Siege und den Erwartungen nipht ; Gros$wardein wur^ 
de zwar erobert, aber diq ^eele der kriegerischen Un« 
ternehmungen , : der au^eaei€;hMte Fel4herr, Ludwig 
von Baden, .ward vom. ungrischen Heere abgerufen, 
um den Oberbefehl der Rhein -Truppen zu überneh- 
men. ' Die traujigeq Folgen zeigten sich ;^u bald. Der 
neue Gross -Vezier bedrohte Siebenbürgen; um ihn 
von dorj^ abzuwenden ging Croy, der an die Stelle 
Ludwigs von Baden getreten war, vor Belgrad, und 
belagerte / dies Sladu Der Gross - Vezier 'zog eilig her-' 
bei, Croy wich zuri^ck, aber sowohl während der Be- 
lagerung, als beim Rückzüge, litt das kaiserliche Heer 
beträchtlich. Groy verliess die kaiserlichen Dienste 9 
um in . polnische zu treten. Seine Stelle erhielt Ca- 
prara, ein. unrühmlicher Feldherr« Er besog ein ver<* 
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tchamtes Läger bei Peterwardein, and die Türken be- 
lagefften'4bif ' im Lager. Nur das scblechte Wetter be- 
freite ibii, ^nachdem er 3S*Tage im Lager eihgescfalos« 
sen g^ivtfsenf die E^roberäng der kleinen Veate Gjrola 
ist' das ^n*i^' Merkwürdige, was sieb unter Caprara's 
Oberbefehl' zutrug, und auebGjula wäre nicht iyi die 
Oeivali der Kmlserlioben geratben , h&tte Darotsj ^ ein 
Anhänger Tököly*«, dem die dortige Gegend luiter* 
geben war, sich nicht von Tököly und den Türken 
Jos gwtgt, und Gjula freiwillig den Kaiserlichen ge-* 
öffnet. 

Im nächsten Jahre erschien ein neuer Feldberr in 
Ungern: der Churfiirst von Sachsen^ ein ungeheurer 
Trinker und von grosser physischer Stärke, aber seine 
Geisteskraft war nicht sehr grbs8>"). 

Unter dem Ghurfiutten dienten Gaprara, Heister 
und Veterani^ letsterer stand einer besonderen Heeres- 
abtheiking in Siebenbürgen vor. Der neue Sultan, 
Mustaphx der II. , erschien persönlich im Felde , er- 
oberte Titel und Lippa , und' ging auf Veteran! los^ 
der unfern von Lippa und Lügos das Feld hielt* Der 
CfaurfUrst von SachseA hratte ihm Hülfe' verfaeissen, 
sonst hätte sich Yeterani 'zurückgezogen; aber seine 
beiden Feinde, Gaprara uifiid Heister, hatten die Ab^ 
Sendung der Unterstützung hintertrieben» Yeterani sah 
sich von der ganzen Macht des Sultans angegriffen. 
Zum Tode entschlossen, ritt- er ohne Harnisch in' die 
Schlacht; fünf Stunden hielt er den Andrang des Fein- 
des aus, neun Türken hatte er schon Mann an Mann ge- 
tödtet , da warf ihn eine Kugel vom Rosse. Den schwer 
Yerwundeten brachte man auf einen Wagefi; Truch- 
sess, der nach ihm den Befehl übernahm, rettete, die 
Trümmer des Heeres durch einen kühnen und geschick- 
ten Rückzug. Die verfolgenden Türken trafen auch auf 
den Wagen , in welchem Veterani fuhr ; als Yeterani 
hörte, däss l!'ürken kommen, stieg er aus dem Wagen, 
Füsse trugen ihn niclit, er kniete nieder, und er«- 
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schoss noch einen der ansprengenden Türken, die übrl-* 
gen hieben ihn zusammen. Den abgeschnittenen Kopf 
liess der Sujun ehrenvoll begAben« In Siebenbürgen 
verbreitete sich das Gerücht, Veterani sei nicht todt, 
sondern in Konstantinopel gefangen, und die Stände 
Siebenbürgens liessen seiner Gemahlinn Viktoria, einer 
gottesfiircfatigen, demüthigen, sanften Frau anzeigen, 
sie würden den Veterani auslösen, und sollte sich das 
Lösegeld auf loo^boo Gulj^n belaufen. So lieb war 
der Mann den Siebenbürgern geworden. Die Boten, 
welche Viktoria desshalb nach Konstantinopel sandte, 
brachten die Kunde, wie it zu Grunde gegangen '^). 

Nach dem Tode des Grossfiirsten Michael Apafy 
des I* übernahm Leopold für den minderjährigen, da- 
mals 14 Jahre alten Michael Apafy den II. die Ver- 
waltung Ton Siebenbürgen. Die unmittelbare VerwaU 
tung des Landes hatte ein Staatsrath unter dem Vor- 
sitze Michael Telekys. Als Teleky fiel, wurde die Lei- 
tung dem Gubernator Georg Banfy übertragen« Die 
Siebenbürger suchten zwei Mal beim Kaiser an, dass 
deoDi jungen Fürsten die Regierung Siebenbürgens über«- 
lassen werde ; Leopold erwiederte beide Male : ha^ch 
den siebenbürgischen Gesetzen trete die Grossjährigkeit 
des Fürsten erst mit 20 Jahren ein, die Zeiten seien 
zu bedenklich, um einem jungen, noch nicht ganz her- 
angereiften Fürsten die Verwaltung des Landes allein 
zu überlassen. Als der junge Fürst 18 Jahre alt wur«1094. 
de, vermählte er sich plötzlich mit der Tochter Beth- 
len's, Katharina ; niemand wusste warum , als der Gu-» 
bernator von Siebenbürgen, Georg Banfy, Geor^ und 
Alexis Bethlen '^). Erst bei der Trauung erfuhren die 
Siebenbürger die Vermählung ihres Fürsten« Diess gab 
zu mancherlei Gerede Anlass ; die Meisten beschuldig- 
I ten den Gubernator Georg Banfy ; sie sagten, er habe 
diese Heirat eingeleitet, um den Apafy mit Kaiser Leo- 
pold zu entzweien , und dadurch^ länger Gubernator 
bleiben zu können. Es hiess , Leopold habe die Ab- 
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sieht gehabt , den Fürsten Apafjr, wenn er katholisch 
geworden wäre» mit einer seiner Töchter, — - hätte er 
aber .protestantisch bleiben wollen, mit einer prote- 
stantischen Fürsiinn aus dem deutschen Reiche zu ver- 
mählen« Die Klügsten oder Besorgtesten sagten yot- 
aviSy dass Michael Apafy durch diese Heirat sich um 
di^s Fürstenthum gebracht habe. Der Kaiaer gab sei- 
nen Unwillen dem siebenbürgischen Staatsrathe kund; 
die Siebenbürger entschuldigten sich^ so gut sie konn- 
ten. Said darauf reisete der junge Fürst nach Wien, 
wurde, aber vom Kaiser Leopold nicht besonders huld- 
voll, empfangen, und in kurzer Zeit wiede^ nach Sie- 
benbürgen entlassen. Als der Fürst grossjalurig gewor- 
den war , liess ihm Kaiser Leopold grosse -Güter und 
den Titel eii\es Reichsgrafen antragen, wenn ihm Apa- 
fy Siebenbürgen abtreten wolle. Apafjr nahm diesen 
Antrag nicht an ; nun erhielten der Gnbemator «Geoii; 
Banfy, der Kanzler Nikolaus Bethlen und General Ra- 
butin den Auftrag, zu wachen, dass Apafy weder Ur- 
sache, noch Werkzeug, noch Gelegenheit, noch Ge- 
genstand irgend eines Uebels werde« Als Rabatin ge« 
gen die Türken auszog, blieb Philipp Ernst Liechten« 
stein an seiiier Stelle in Stebenbüvgen ^ dieser erhielt 
nicht lange darauf den Befehl, wenn Fürst Apafy nicht 
gutwillig wolle, ihn zur Reise nach Wien, zu zwingen. 
Der Gubernator überredete ihn, nach Wien zu reisen, 
und Liechtenstein gab ihm eine so genannte £hr«i- 
wache mit» In Wien angekommen, entsagte er dem 
Grossnirstenthume Siebenbürgen, und übertrug es dem 
Kaiser. Von da an verliess Apafy Wien nicht mehr. 
In Siebenbürgen Selbst brachte die Abdankung des 
Fürsten Apafy nicht die geringste Veränderung oder 
Bewegung hervor; Alles erkannte einmüthig Leopold 
1696. den I., den bisherigen Schutzherrn, für den unmittel- 
baren Herrn von Siebenbürgen '^). 

Die Kaiserlichen belagerten Temeswar, wurden! 
aber mit Schande zurückgeworfen. Zu,m grossen Glü- 
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cke der Monarchie ward der Ghurfiirst von Sachsen 
zum Könige von Polen erwählt. Er verliess das Heer, 
und Prina Eugen von Savoyen erhielt an seiner Statt 
iu Kommando. 

Das Heer, welphes der Sultan ins Feld führte, w^r 
zwischen' loo — - i&o,ooo Mann stark« Aus a}len Be^ 
wegungen der Türken schloss Eugen, des Sultans Ab-, 
sieht sei, sich des Zusammenflusses der Donau und der 
Theiss zu bemächtigen , und so war es auch. Die Do- 
nau-Flottille der Türken, an der Theiss kurze Zeit auf- 
nvärts schiffend, griff, vereint mit dem Landheere, Titel 
heftig an^ die Kaiserlichen wurden zurück geworfen, 
und sogen sich nach Peterwardein 3 Eugen , der indes- 
sen in der Richtung von Szegedin das Lager gehalten 
hatte^ zog in Eilmärschen heran ; er warf sich |nit der 
ganzen Macht nach Peterwardein. Der Sultan ging auf 
dem rechten Theiss -Ufer Strom aufwärts, um Szegedin 
%\i belagern. Die Festung war in einem schlechten Ver- 
theidigungsstande; aber der Sultan wurde irrig berich- 
tet, er glaubte, Szegedin sei gerüstet, eine lang[e Bela- « 
geruDg auszuhalten. Er beschloss also , auf das linke 
Theiss -Ufer überzusetzen. Sein Lager war bei Zenta; 
hier schlug er eine Brücke. Eugen wusste genau , was 
der Sultan that: er zog langsam ihm nach. Den Tag, 
an welchem die Türken überzusetzen begannen, drang 
er eilends gegen Zenta vor. Der Sultan mit der gesamm- 
ten Reiterei Witr schon auf dem gegenseitigen Ufer; da, 
im Angesichte de^ Feindes, als die Schlacht beginnen 
sollte, kam ein Eilbote aus Wien mit einem Schreiben ^ 
Eugen steckte es ein, ohne es zu eröffnen. Die zwei 
letzten Stunden deß Tages reichten hin , um eine der 
entscheidendsten Schlachten zu gewinnen. Einige, Ka* 
nonen- Schüsse zerrissen die Brücke, und theilten so 
das türkische Heer in zwei Hälften, deren eine dem Un- 
tergange der anderen müssig zusehen musste.'In ohn- 
mächtiger Wuth starrte der Sultan über die Wogen, 

er sah, wie ain rechten Theiss -Ufer die Seinen 

< E 2 , > 
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darch Etigen's koDientriscbe Bewegungen äben^äUgee, 
ermordet , in die Theiss geworfen wurden. Der Solua 
hiii der gesammten Reiterei floh nach Temeswar^ von 
dort nur mit 3ooo Rennern Aach Belgrad. Die Beute 
der Christen war unerfiiesslich ; der Gross- Veaier lag 
unter den Todten. Jetzt, als einer der glänzendsten Tür- 
ken-Siege, die je Statt gehabt hatten, erfochten war, 
zog Eugfen das kaiserliche Schreiben aus der Tasche; 
es enthielt den Befehl , keine Schlacht zu wagen '«). 

Diese Schlacht, die Bewegungen , welche Eugen in 

Folge dieser Schlacht gegen die Türken vorhahni , Vcr- 

mochte die Türken mehr als je, auf Friedens verband-^ 

lungen einzugehen. Zu Karlowiz liatten die Verband- 

2ß- lungen Statt. An Einem Tage wurde der Friede der 

Jan. Türken mit dem Kaiser, mit Polen und Venedig unter- 

^ ^^' schrieben ; der JFriede des Kaisers mit den Türken war 

auf die Dauer von 25 Jahren festgesetzt. Jeder Theil 

blieb im Besitze dessen, was er bei Unterzeicfannng des 

FrieA^ns faktisch inne hatte 5 folglich der Kaiser imBe- 

^ sitze vonUngern, Siebenbürgen und demgrössteuTheile 

I der kroatischen Königreiche ; die Türken im Besitze des 

' .. Banates. . 

* Die ungethelite Herrschaft über. Ungarn war nun 

dem Kaiser gesichert, die Thronfolge festgesetzt, der 
äussere Feind gedemüthigct , die Empörung gedämpft, 
aber das Latid keinesweges beruhiget. Ausländer in A em- 
iern und Würden, die Fiskal -Güter an Ausländer yer- 
"gabt, eine |;rosse Steuer, ein Gericht ausser Ungern fiir 
ungrische Rechtsgegenstände, Unfug der Soldaten, ver- 
weigerte Rechtspflege, verzögerte Ausfertigung der Hof- 
befehle, Geitz der Steuer-Einnehmer, inländische, aber 
nicht, gesetzliche Kommissionen , und Gerichte, welche 
die Gesetze willkürlich übertraten, Verachtung des un- 
grtschen Adels und der Nazion : diess waren die allge- 
liieinen Klagen des Landes. Die Protestanten klagten 
insbesondere^ es werde Gewalt geübt gegen ihr Ge->> 
wissen , ganz gegen die Versprechungen, die ihnen ger ^ 
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worden; — der Katholische klagtie, dass Ausländer ge- 
gen den Geist der Stifter zu geistlichen Würden erho- 
bst werden; dass die Kammer -Präfekten^die katholi- 
sehen' Kirchen ohne Anstand missbrauchen, und. sie in 
Wohnhäuser oder Stallungen verwandeln; dass die 
Kammer geistliche Güter einziehe, und die geistlichen 
Pfründner der Riickerlangung wegen zu Prozessen, 
zwinge j und bei derlei Prozessen wediur Form , noch 
Recht beobachte 'O- 

Es kam so weit, dass die Frage aufgeworfen wur- 
de, ob es nicht besser sei, Uitgern ganz auf deutschen 
Fuss ztt organishren. Es wurden desshalb mehrere un- 
grisc^e Magnaten nach Wien berufen; der Koloczer 
Erzbischof, Paul Szecsenyi^ war derjenige, welcher sich 
am festesten dagegen erklärte, und die Ausführung 
der vorgeschriebenen Massregeln unterblieb^ 

Das Schicksal eines einzelnen Mannes trifft hier 
mit dem des ganzen Landes zu^mmeq^ so, dass ohne 
die persönliche Beleidigung dieses Matines die Rebel- 
lion kein Haupt, und, umgekehrt, der noch so schwer 
Beleidigte in der Nation keine Unterstiitzung gefunden 
hätte, wäre diese nicht früher schwer gedrückt gewe-» 
sen. Der Mann, den ich hier meine, ist Franz Rakoc- 
zy der IL Es ist nöthig, hier seine früheren Lebens- 
schicksale in Kürze nachzuholen. 

Ich habe bereits erzählt, dass Helena Zrinyi, nach 
der Eroberung von Munkacs, sammt ihreti beiden Kin- 
dern erster Ehe, nämlich Franz und Julie Rakoczy, 
nach Wien gebracht' worden war. Der Kaiser ernann- 
te zum Vormunde der beiden Kinder den Erzbischof 
Kolonics, und dieser hinwieder übertrug die Vormund- 
schafts - Geschäfte in Ungern dem Zempliner Vice-Ge- 
Span Klobusitzky. Jultana, welche zur Zeit derUebePr 
gäbe bereits i6jährig war, wurde nicht lange nachher 
mit dem General Grafen Aspremont vermählt. Franz 
Rakoczy ward zur Erziehung nach Böhmen geschickt, 
^^A lebte 5 Jahre zuerst zu Neuhaus , dann zu Prag , 
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unter der Leitang der Jesuiten. Nach Wien zurück 
gekehrt 9 übernahm er die Verwaltung seiner Guter, 
und erhielt Tom Kaiser die Erlaubniss , Italien zu be- 
suchen. Nach einjähriger Abwesenheit zurück kehrend, 
fasste er den Entschluss, sich mit einer hessischen Für* 
stimi zu yermählen. Unter dem Verwände, die kaiser- 
lichen Truppen am Bhein zu besichtigen, reisete er 

. nach Köln, und vollzog die Vermählung. Wiedar in 
Wien eintreffend , erlangte er vom Hofe nicht ohne 
Schwierigkeit die Erlaubniss, auf seine ungrischen Gü- 
ter zu reisen ; er hielt sich aber nicht lange in Ungern 
auf, sondern ging wieder nach Wien zurück. Fat lebte 
Überhaupt lieber in Wien, als in Ungern, ging immer 
in deutscher Tracht, wollte nie nngrisch reden, und 
sagte oft: wefln er eine Rippe wüsste, die ihn zu den 
Ungeri) zöge, würde er sie ausbrechen und wegwer- 
fen •«). 

Als in Ungern unter der Leitung eines gewissen 
Tokay ein unbedeutender Aufstand begann, wurde 
dieser zwar leicht erdrückt , aber die Söldner verübten 
mancherlei Unfug auf Rakoczy's Gütern ; da erbat er 
sich und erhielt die Erlaubnis«, wieder nach Ungern 
zu reisen. In Kaschau theilte ihm General Nigrelli die 
Nachricht mit , im Lager des Generals Vaudemont sei 
der Beschluss gefasst worden, ihn (Rakoczj) fest zu 
setzen • eilig fuhr er nach Wien zurück , auch/hier ver- 
nahm er durch den Grafen Marsigli , dass der Befehl zu 
seiner Verhaftung ausgefertigt sei« 
^. Erschreckt Hess Rakoczy durch seinen Beichtva- 

ter, Pater Manegotti, dem Kaiser antragen, seine 
sämmtlichen Güter in Ungern gegen andere in den 
deutsch-österreichischen Provinzen zu vertauschen; aus 
unbekannten Gründen nahm Leopold diesen Antrag 
nicht an, auch halle kein weiteres Verfahren gegen 

- Rakoczy Statt. So vergingen vier Jahre , als Rakoczy 
plötzlich verhaftet wurde. Es geschah so : 

Das Regiment Ludwig von Baden lag zu Eperies 
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im Quartiere ; unter dep OiSideten befand »eh einer, 
Namens Longeval, ein^ Niederländer. Dieser ^ar ein 
wissenschaftlich und gesellschaftlich gebildeter Mensch, 
und Räkoc2(y sehr werth , sowohl wegen seiner Bildung, 
als auch wegen der französischen Sprache, die Rakoczy 
sehr liebte 5 Longeval ging öfters von Eperies nach Sa- 
^os, woRakoczy wohnte, und welches nahe an Eperies 
liegt. Im öfteren Beisammenseyn gewann LongeVal Ba- 
kocuy's Vertrauen 5 endlich nahm Longeval Urlaub, 
um nach Haus (in, die Niederlande) zu reisen. Er war 
noch nicht lange fort, als Bakoczy von seiner Schwe- 
ster einen Brief erhielt » des Inhalts : Longeval sei zu 
Linz gefangen, und bei ihm seien mehrere Briefe un- 
gri&cher Magnaten gefunden worden. Bakoczy wurde 
durch diese Nachrieht bestürzt, glaubte aber nicht, 
dass ihm LongevaVs Gefangennehmung auf irgend eine 
Weise schaden könne. Plötzlich erschienen des Nachts 
zwei Kompagnien Soldaten vor Saros ; fünfzig Mann 
traten in sein Schlafgemach , rissen ihn von der Seite 
seiner Frau, die im sechsten Monate in der Hoffnung 
war, und brachten ihn nach Eperies, von dort wurde 
er pa6h Neustadt geschickt. Als er ausser Raab über 
die jetzt noch bestehejQ^de Brücke von Abda , über die 
Raab fuhr, boten ihm die deutschen Soldaten, wel- 
che die Brücke' hüteten, einen Karpfen zum Geschenke 
an, den ein unbekannter Zufall auf die Brücke ge- 
worfen hatte; Bakoczy gab den zappelnden Fisch 
den Wejlen wieder und rief aus: »Möge mir Gott 
eben so helfen, mich aus dem Kerker zu befreien, 
wie ich diesem Fische jetzt die Freiheit schenke !« In 
Neustadt wurde er in dasselbe Gefängniss gesperrt, 
iti welchem sein Oheinr Peter Zrinyi gesessen. Zu- 
gleich mit Rakoczy wurden mehrere Ungern gefan- 
gen und nach Neustadt geliefert. Es waren Stephan 
Szirmay,^dam Ladislak, Michael Way- später wur- 
den noch Okolitsany! und Franz Szluha gefangen. 
Auph Bercs^nyi sollte gefangen werden ; auf der Reise 
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nach Wien begriffen , erfuhr er zufällig Szirmay's Gefan* 
gennehmung , kehrte alsbald um nach seinem Schlosse 
BrunotZy und entfloh von dort nach Polen. Rakoczy 
sass schon sechs Monate gefangen, als ihm Gelegen- 
heit ward, sich durch die Flucht zu retten. Ein Of- 
fizier, Namens Lehmann oder Leymann, ein geborner 
Preusse, bot hierzu die Hand. Lehmann besorgte den 
heimlichen Briefwechsel zwischen Rakoc^y und seiner 
Gemahlinn. Auf diesem Wege erfuhr Rakoczy, dass 
die Könige von England und Preussen und der Chur- 
furst von Mainz sich für seine Freilassung verwende- 
ten. Lehman, auf des Königs yon Preussen Schutz, 
und grossen Lohn von Rakoczy rechnend , sorgte für 
dessen Fluchte Als er des Abends die Posten visitir- 
te, sandte er die Wache, die vor Rakoczy's Zimmer 
stand, um Licht. Als die- Wache sich weigerte, ihren 
Posten zu verlasseQ, sägte Lehmann, er selbst werde 
indessen Wache halten« Sobald die Wache* sich ent- 
fernt hatte, liess Lehmann den Gefangenen aus, gab 
ihm das Kleid eines gemeinen Soldaten; mit einem 
Sacke auf der Schulter ging Rakoczy unerkannt durch 
die Wachen, yericrte sich aber in den Gassen, und 
i^m durch sein Fragen nicht Aufmerksamkeit zu ei^e- 
gen, stellte er sich betrunken, und so wies ihn ein 
Fähnrich zurecht. Rakoczy irrte durch das Thor hin- 
aus, als es eben gesperrt werden sollte. In der Vor- 
stadt im Hause einer armen Witwe hielt Lehmann's 
Bruder, Fähnrich im Regiments Montecucull, ein Pferd 
für ihn bereit ; er sprengte mit grosser Eile davon, 
~ Ein 'Schiffer,, Franz, setzte ihn über die Donau in die 
In$el Schutt , der Chirurgus Andreas Spatz nahm' ihm 
den Bart ab , dann setzte Rakoczy auf das linke Do* 
nau-Ufer über; in Sarfo gab ihm der Postmeister Ste- 
phan Roth eine Post-Kalesche; der Kuucher Bondur, 
der ihn führte,- erkannte ihn zwar, verrietb ihn aber 
nicht , Trots des Preises , der auf seinen Kopf gesetzt 
war* 
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In Neustadt erregte Rakoczy's Flucht Aufsehen 
und Bestürzung. llehmann behauptete , Rakoczy habe 
sich durch das Fenster gerettet 5 — allerdings war die- 
ses eingeschlagen, das Gitter durchbrochen, und ein 
Strick hing längs der Mauer herab , — nichts desto- 
weniger wurde Lehmann eingekerkert und gdviertheilt ; 
10,000 Gulden wurden Jenem versprochen ^ der den 
Rakoczy lebend, 6000 dem, der ihn todt einliefern 
^ürde. Dennoch entkam Rakoczy glücklich nach Po- 
len, wie ich eben erzählt habe. 

In Polen lebte Rakoczy ein missliches Leben ; 
öfters verkleidet, um den Nachstellungen jener zu ent- 
gehen, die den Preis verdienen wollten, der auf seinen 
Kopf gesetzt war, irrte er im Lande umher, und kam 
endlich nach Warschau. Hier fand er den Bercs^nyi, 
der in einem Mönchskloster versteckt war. Beide be- 
fanden sich in ein^r üblen Lage, da der König von 
Pokn es mit Kaiser Leopold hielt. Nur der franzö- 
sische Gesandte nahm sich Beider an; er hatte den 
Bercs^nyi bei den Mönchen so versteckt, dass ein ein- 
ziger französischer. Geistlicher von seineni Daseyn 
WQsste, den Rakoczy versorgte er bei verschiedenen 
polnischen Magnaten,^ als Anhängern der französischen 
Partei. So vergingen zwei Jahre. 

In Ungern erhoben zwei ganz unbedeutende Men- 
schen ihr Haupt , und gaben dadurch das Zeichen zur 
Empörung. Ein gewisser Albert Kiss und Thomas £s- 
za, Deserteurs, trieben sich in den Wäldern herum, 
Da aber die meisten kaiserlichen Truppen Ungern ver^ 
lassen hatten, um gegen Frankreich zu dienen, so, dass 
an der Theiss das einzige Regiment Montecuculi zu 
Debrezin zurückblieb, fassten KI§s und Esza den Ent- 
schluss, einen Aufstand zu erregen. Es schlössen sich 
mehrere Unzufriedene an sie an , und zwei' derselben^ 
Michael Papp und Georg Bize, gingen nach Polen zu 
Rakoczy^ um ihn nach Untern einzuladen. Er gab ih- 
nen offene Briefe an die ungrische Nazion mit, und' 
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sandte ihnen anch Fahnen; beide« mit dem Bedeuten, 
vor seiner Ankunft davon keinen Gebrauch zu ma- 
chen; die Leute aber waren nicht zu halten, sie sam- 
melten sich haufenweise, es liefen immer mehr Men- 
schen ZU) es war ein förmlicher Aufstand. General 
Nigrelli zU Kaschau trug den Gräas* Komitaten auf, 
gegen die Zusammengetretenen zu Felde zu ziehen, 
Alezander Karolyt zog mit dem Adel des Szathmarer 
Komitates gegen sie aus, zerstreute sie leicht, und er- 
oberte mehrere Fahnen. Auf Nigrelli's Rath brachte 
Karolyi die Fahnen selbst nach. Wien; dort wollte 
man den Aufstand gar nicht glauben, nur mit Mühe 
überzeugte Karolji die Minister, dass wirklich ein 
Aufstand sei, sie verachteten aber den Tumult. Karo- 
lyi's Anträge, wie der Aufstand zu beschwichtigen sei, 
wurden zwar angehört , aber nicht befolgt; er selbst 
ward durch die deutschen Beamten beleidigt, «und 
schwor, die Beleidigung zu vergelten. So reisete er 
von Wien ab. 

Indessen war Rakoczy an der ungrischen Gränze 
erschienen, und hatte sich an die Spitze der Empö« 
rung gestellt; aber seine Leute waren unbewaffnetes, 
zusammen gelaufenes Gesindel, und der Aufsland wäre 
folgenlos und spurlos verweht, hätte man das Regi- 
ment Montecttculi oder die Truppen in Siebenbürgen 
mit Kraft und Schnelligkeit gegen Rakoczy verwen- 
det; ja selbst jetzt, bei der unverantwortlichen Nach- 
lässigkeit, mit welcher sich die kaiserlichen Truppen 
benahmen, war Rakoczy einige Male in Gefahr^ ge- 
fangen genommen oder über die Gränze geworfen zu 
werden. Die im Beginne nicht unterdrückte Empö- 
rung nahm mit Riesenschritten zu; gahz Ober-Ungern 
stand nach und auf; die Schlösser^ die sich in den 
Händen der deutschen Söldner befanden, wurden ,um- 
lagert, aber nicht belagert, denn es fehlte den Ra- 
koczy'schen an Pulver und* Kanonen. Doch kamen ei- 
nige Festungen in Rakoczy's Hände, denn es empörten 
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sich die deutschen Besatzungen , und gingeh zu Ra- 
koczy über. Den festen Platz Kallo liess Rakoczy mit 
brennenden Pfeilen beschiessen; weil ein Haus Feuer 
fing, ergab sieh die Besatzung« Szolnok und Semlys 
ergaben sich ebenfalls, und so hatte Rakoczy festen 
Fuss gefasst , und in den ersiegten Schlössern einige 
Artillerie gewonnen« c 

Rakoczy's Anhänger Terbreifet^n äieh so schnell, 
dass von der Wag ange&ngen bis nach Siebenbürgen 
hinein gekämpft wurde. 

In Siebenbürgen machten fiakoczy's Anhänger 
keine besondieren Fortschritte. Rabiitin besetzte die 
Schlösser, mit seinen K^iegernt, zog mit Schiielligk^eit 
voa einem SchUsse zum a^efrn, und vertrieb die Be- 
lagerer; z.war blieben auf diese Weise die Festungen 
in des Kais^s Gewalt, aber das freie Land war gegen 
ihn. Beide Parteien plünderten uii*d raubten, und von 
dei», was in einem Jahre verwüstet wurde, hätten kön- 
nen die Abgaben durch 5d Jahre bezahlt werden. Um 
diese Zeit kam Alexander Katolyi von Wien zurück, 
und vereinte sich mit Rakoczy^ Karolyi erhielt den 
Auftrag, an die Donau zu rücken, die Jazye^er und 
Rumänen aufzuwiegeln, und sich mtit den Raizen längs 
der Donau zu verbrüdern. 

Während Karolyi damit beschäftigt i^ar, eroberte 
Ladislaus Ocskai den Ort Levenz. — Sastyin , 'Eleskö , 
Detrekö, Szakoltza, Szamolan ergaben sich. Die Fer 
stungen Neutra, Trentstn, Arva, Likava, Murany waren 
umlagert, die ganze Insel Sehfitt erklärte sieb für Ra- 
koczy, die ungrischen Malkontenten streiften bis Mäh- 
ren , die Kaiserlichen halten Pressburg frei, aber Ra- 
koczy's Leute wagten sich bis an die Vorstädte. 

Der «Kaiser, in einen schweren Krieg mit Frank- 
reich verwickät, konnte in Ungern dem reissenden 
Strome 4er Empörung nur wenig Truppen entgegen 
stellen, er wünschte also da9 Land bald möglichst zu 
beruhigen. Auf seinen Befehl liess sich daher der Erz- 
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blsehof von Koloosa , Paul Siecs^Byi, mit Rakocsy m-» 
erst in schriftliche, dann in mündliche Unterhandlun- 
gen ein, aber die Zusammentretnng zu Gyöngyös hatte 
keinen Erfolg. Szecs^nyi hätte gern einen WiiffenstiU- 
stand herbei geführt, Rakocay aber wich diesem aus, 
weil er im Glücke war« Szecs^nyi aber war Ton da an 
sehr häufig in Rakoczy*; Lager , begleitete ihn auf sei- 
nen Zügen, und erwartete die Gelegenheit au einem 
Waffenstillstände oder Frieden^ 

Rakoczy's Macht wuchs von Tag au Tag. Graf 
Simon Forgacs und zwei Gca&n EsUrhazy traten zu 
ihm über, und verstärkten ihn durch ihre Macht nad 
' durch ihr Ansehen ; aber diß Häupter der Rakocay'schen 
Partei warei^, ausser ihnen, Ifikolaus Bercs^nyi'und 
Alexander Karolyi. Er (Rakoczy) blieb an der Theiss, 
um sich die kaiserlichen Schlösser daselbst zu unter- 
werfen $ Bercs^pyi 'stand an der Wag, und Alexander 
Karolyi ging übßr di^ Qonau, um das rechte Ufer der- 
selben a.ufzureg/^p. Stuhl vreiss^nburg, Güns, Sarvar, 
Stein am Anger, Körmend, St. Gotthard, Aust, Ka- 
posvar, Csaktorny, Kanizsa huldigten dem Rakoczy. 
Die Kroaten blieben dem Kaiser treu. Karolyi's Loite 
steiften bis nach Oesterreich, und in Wien sah man 
den Rauch jener Dörfer aufsteigen, welche die Kuru- 
zen in Brand gesteckt hatten« 

An der Tbeiss siegte Rakoczy ; Erlau , Tokay er- 
gaben sich dem Fürsten, und der Bischof von Erlau, 
Stephan Telekesy , war einer der ireuesten Anhänger 
Rakocay's. Während Rakoczy durch diese Eroberungen 
seine Macht fester gründete , kämpfte Heister mit un- 
entscheidendem Erfolge an den beiden Ufern der Do- 
nau. Er -hatte wenig Truppen; wenn er sich auf dem 
rechten Ufer befand, wich Karolyi zurück, ^-^^ wäh- 
rend ihn aber Heister verfolgte, drang Bercs^iiiyi auf 
dem linken Dpnau->Ufer vor; , — wenn Heister über 
die Ejonau ging, wich Bercsönyi zurück. Bei einer 
dieser Streifereien drangen die Kuruzen bis in die 
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Vorstädte Wiens , and tödteten aus Uebermmli dnrcfa 
Pfeilschüsse die ausländischen Tbiere der kaiserlichen 
Menagerie. 

Die Kuruzen wichen jederzeit einer offenen Feld-^ 
schläcbt aus; sie ermüdeten den Feind durch unaus- 
gesetzte Neckerei^) und Heister hätte am Ende in die- 
sem erschöpfenden Kampfe unterliegen müssen. Da 
kam zu Heister^s Glück der Kongress von Schemnitz 
zu Stande. * 

Hier sollte die Einleitung zum Frieden ausgemit-« 
telt werden^ des Kaisers Abgeordnete waren der Erz-« 
bischof Sz^csenyi , Baron Seilern und Kohary ; —1 ein 
englischer und ein holländischer Geschäftsträger Solis- 
ten die Mittelspersonen seyn: aber es kam nicht nur 
kein Friede, sondern nicht einmal ein Waffenstillstand 
von längerer Dauer zu Stande. Das Ganze zerschlug 
sich einer Seits an dem Misstrauen Rakoczys, da er 
eine ausländische Macht als Bürgen vei'Ungte, dass 
der Kaiser die einzugehenden Pflichten halten werde; 
anderer Seits an des Barons Seilern kleinlicher Art, 
Geschäfte zu fuhren. Die Verhandlungen löseten sich 
auf, und Rakoczy rüstete sich, einen bedeutenden 
Streich auszuführen« 

Rakoczy zog ans, um Neuhäusel zu belagern; er 
Hess das Geschütz von Kaschau bringen, welches sich 
während der Schemnitzer Verhandlungen ergeben hatte. 
Heister, dem indessen Verstärkungen aus Baiern zuge- 
Loinme9 Waren, rückte gegen ihn« Die Sorge, durch 
schnellen Rückzug den Muth der Seinen zu schwachen, 
und das unüberlegte Zureden seiner Feldobersten be-^ 
stimmten den Fürsten Rakoczy, dem Feinde entgegen 
zu gehen ; bei Tyrnau kam es zur Schlacht. Rakoczy's 
Heeresordnui^g war schlecht, Heister benutzte die Feh- 
ler seines Gegners, und die deutschen Ueberläufer^ 
die unter Rakoczy dienten, wendeten ihre Waffen plötz- 
lich gegen die Ungern, die Schlacht musste verloren 
gehen« Rakoczy zog aus dieser Schlacht folgende Leh- 
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reo, dua keiner der Mallumtsnten taktisoke Kenntnisse 
habe , dasi die Truppen gm gesinnt, aber schlecht be- 
waffnet seien, dass sie von den Führern schlecht |[e- 
leitet werden ; endlich^ dass gi'gen die deutschen Ueber- 
läufer Vorsicht nöthig sei. 

Purch einige tausend einrückende Kuruzen wur- 
de der materielle ) nicht der moralische Verlust bald 
ersetzt« 

Die Anhänger Rakoczy's warbn so zahlreich, dass 
Eakoczy den Grafen Forgacs mit i4>ooo Mann nach 
Siebenbürgen schicken konnte« Er sollte die Unter- 
nehmungen der Siebenbürger nach Eineni Zwecke hin- 
leiten; Forgacs aber war nicht der Mann dazu, er 
liebte den Wein, und verschwendete die Zeit in Fe- 
sten, und so blieb es in ^ Siebenbürgen beim Alten. 
Rakoczy's Anhänger streiften ungehindert im flachen 
Lande , Rabutin hatte die Festungen in9e^ Mitten in 
diiesem Tumulte , als Ungern von allen Seiten brannte, 
starb Kaiser Leopold. Er hatte . die Türken aus Un- 
gern herausgeworfen, Siebenbürgen wieder mit der 
Krone vereinigt, die Erbfolge nach der Erstgeburt 
eingeführt; allerdings drei po$$e Verdienste; — aber { 
dessen ungeachtet war das Reich, das er im ruhig^eii j 
Stande übernommen hatl^, wie beuauahe ununterbro- \ 
eben während setner ganzen 48(iihrige!n Regierung, so 
auch bei seinem Tode von Parteigeist und Empörung 
zerrissen, die sein Nachfolger, Joseph dw ij, nur da- 
durch beschwichtigen konnte, dass er oien und firei ; 
yon dem Syst^ne zurück trat, weldkes Leopold be- 
folgt hatte. 

'Den Regierungsantritt Josephs bezeichsiete ein 
Verlust: Eperies ergab sich an Rakoczy's Macht; die- 
ser sammelte seine Heere bei Waitzjen, und zog ge- 
gen die Kaiserlichen. Josephs erster Regierungs-Akt 
war charakteristisch : er rief den tapferen , aber grau- , 
samen General Heister vom Kommando ab, und über- 
trug den Befehl dem General Herberville, einem ge- { 
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ichickten, dabei gutmfitbigen , alten Manne. Rakocay 
verachtete ihn als Feldherrn. und hoffte. Herhervil- 
le'n, in eine Falle zu locken. Dieser aber lieferte ihm 
bei^ Pudmeritz eine Sehlacht, in welcher Rakocsy So 
Ueinere Kanonen und 46 Fahnen verlor. 

Der milde Sinn Josephs des I. äusserte sich auch 
darin, dass er Rakoczy's Gemahlinn, die bis jetzt in 
anständiger Haft gehalten virar, frei an Kakoczy rei- 
sen y und die Malkontenten vzu einer Friedensverhand-^ 
long durch den Palatin Esterhazy einladen Hess. 

Der Kongress hatte zu Schemnitz Statt-; es wur- 
de aber nichts beschlossen , und Alles auf den Kon^ 
gress nach Tyrnau verwiesen. 

In der Zwischenzeit wollte Rakoczy die Kaiser- 
lichen vertreiben. Rakoczy kam mit solcher Ueber- 
macht, dass in Klausenburg schon Alles zu seinem 
festlichen Empfange vorbereitet wurde; aber er erlitt 
bei Zsibö leine gros^ Niedeiflage und räumte Sieben-« 
bürgen. .Die Jesuiten erschraken nicht wenig, als nach 
der Schlacht nicht Rakotzy, sondern General Glög^ 
gelsberg in Klausenburg einzog, und sie wegen des 
Triomphbogens, voll preisender, Rakoczy geltender 
Inschriften , hart ajdiess. 

Der Kongress za Tyrnau begann; wie auf dem 
Kot^sesse von Scbemuitz ^schienen auch hi)er ein 
englischeT und ein holländischer Geschäftsträger als 
Itfittelspersonen. Ausser diesen beiden kam aber auch 
eine nioht ämtliche Pei^on, um die Ausgleichiug mög- 
lich zu. machen: es war Rakoczy's Schwester, Juliana, 
Gr'afimi Aspremont. Aber weder sie, noch die ämtli- 
chen Geschäftsträger waren im- Stande die sehnlich ge-* 
wünschte Ausgleicliung herbei zu fuhren. Dass Joseph 
den Frieden ernstlich wollte , beweiset der ganze Her- 
gang der Verhandlungen; sie scheiterten aber an drti 
Punkten, über welche Joseph nicht nachgeben konnte. 
Erstens wollten die Malkontenten diejm Jahre 1687 
eingeführte Erbfolge in der Reihe der Erstgeburt nicht 
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anerkennen; zweitens sollte Siebenbiirgen wieder 
Yon Ungern getrennt und ein selbstständiges Fürsten- 
thum werden^ drittens sollten alle Angestellten ihre 
Aemter niederlegen , und diese neu besetzt werden. 
Diess biess: Joseph soll das Recht, wodurch er herrscht, 
preis geben , das Reich zerstückeln und seine Getreuen 
strafen! Wie hätte er dann noch regieren können? Ra- 
koczy ging bei diesen Verhandlungen sicher ehrlich 
und offen zu Werke, und wollte, wie Joseph, das Wohl 
des Landes; aber die unsinnigen, uneriüllbaren For- 
derungen, die er an Joseph stellte, waren ihm einge- 
geredett, Nikolaus Bercs^nyi trug die Schuld des fort- 
gesetzten Krieges. Rakoczy wjur bei diesen Friedens- 
verhandlungen, wie sein ganze» Leben über, dem Ein- 
flüsse seiner Umgebung, gegen seine innere bessere 
Ueberzeugung, preis gegeben. 

Die Eröffnung der Febidseligkeiten bezeichnete 
Rakocz/s Angriff auf Gran. Er nahm die Stadt bald 
ein, liess eine Besatzung zurück, und ging an die Theiss« 
Er ttrar kaum fort, als Stahremberg vor Gran er* 
schien, die Festung belagerte, und in kurzer Zeit wie- 
der zurückeroberte. GrafForgacs hätte die Stadt ent« 
setzen sollen, beschäftigte sich aber statt dessen mit 
einem Streifzuge nach Mähren ; so ging die Stadt ver- 
loren. Rakoczy zürnte hierüber dem Grafen Forgacs 
dergestak, dass er ihn einsperren liess. Forgacs wollte , 
aus dem Zipser Schlosse entfliehen, aber der Strick, 
an dem er sich über die Mauern herab liess, riss, er ^ 
fiel, und beschädigte sich den Fuss dergestalt, dass er 
sein ganzes .Leben über krumm blieb ; neuerdings ge- 
fangen, wurde er nach Munkacs gebracht, und dort 
bis zum Ende des Krieges festgehalten. 

Nach der Eroberung von Gran warf sich Greneral 
Palffy in die Insel Schutt, und säuberte sie von den 
Kuruzen; ^Stahremberg versorgte Leopoldstadt mit 
Mundvorrath^ und erwartete den siebenbürgischen Ge- 
neral Rabutiu, der sich mit ihm vereinigen sollte; 
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Rabmin aber iiatte hienu keine Lust, er wollte das 
selbststäfidige Kommando nicht aufgeben* Er zog zwar 
aus Siebenbürgen, fand die Gegend an der Theiss yer* 
wüstet > selbst in Debreczin, in dieser grossen, bevöl- 
kerten Stadt, traf er nicht eine lebende Seele, nicht 
ein lebendes Thier ; auf Rakoczys Befehl hatte sich Al- 
les auf das rechte Theiss-Ufer geflüchtet. Zu Szegedin 
hätte er nach der Yerheissung der Yerpflegßbeamten 
20,000 Fässer Mehl finden sollen, es waren aber nur 
800 Torräthjg^ endlich kam er nach Kaschau, und be« 
lagerte die Stadt, aber vergebens. Er zog sich nach 
Ofen zurück, und sandto den Baron Tige mit einer 
Heeresabtheilung nach Siebenbürgen zurück« Baron Tige 
kam zu rechter Zeit nach Siebenbürgen, wo Lorenz 
Pekrj mit 5ooo Mann Kuruzen nach Willkühr hau« 
sete, und das Land nach Gutdünken drückte. Tige be- 
setzte Hermannstadt, und zog theils einzelne Besatzun- 
gen an sich, theils versorgte er die Städte mit Mund- 
Yorrath* Auf einem dieser Züge wurde er bei Kotsard 
Ton den Kuruzen des Nachts überfallen; er schwang 
sich aufs Boss , es wurde augenblicklich unter ihm er-, 
schössen , ein Kuruze wollte dem Liegenden das Haupt 
^ spalten, Tige aber fasste eine Pistole und schoss den 
Gegner nieder, bestieg ein zweites Rosa und sammelte 
die Seinen. Während die Kuruzen plünderten , griif er 
sie wieder an und schlug sie* Dennoch berichtete 
Pekry an Bakoczy, er habe die Deutschen auf's Haupt 
geschlagen , und lud den Fürsten Rakoczy nach Sie- 
benbürgen ein. 

Rakoczy kam wirklich, und schrieb zuMaros-Va- 
sarhely einen Landtag aus; die Siebenbürger nannten« 
ihn Vater des Faterlandes , und verfassten wahnsinnige 
Artikel, verbannten das Haus Oesterreich auf ewig von 
Siebenbürgen, proskribirten Michael Apafy den U.', weil 
er dem Fürstenthume entsagt, und wählten und instal- 
lirten,RakojCzy als Grossfürsten. Zwei J^^^chriften der- 
Marcs - Yasarhely er Artikel sandte Lorenz Pekry nach 

Gesch. d. Magyar. V. p 



8S 



HcmuimfUrdt , Baron Tige liest ti« saf dem Pranger 
diirch den Bcharfrichler verbrennen^ der GonTernenr 
Ton Siebenbürgen und die Vornehmsten des Landes er- 
klärten die Zusammenkunft von Maros-Yasarhely un- 
gesetzlich , und protestirien gegen - die Beschlüsse. Ra- 
koczy verliess Sidl>enbürgen) und hat es nie mehr be- 
treten. 

Als Bakoczj ans Siebenbürgen gekommen vrar, 
hielt er zu Onod im Borsoder Komitate einen Latid- 
tag. Die Versammlung hatte eigentlich in der Ebene 
bei Köröm Statt ; dort hielt Bakoczy ein Lager ; aber 
allgemein nennt man diese Zusammenkunft doch den 
Konvent von Onod. Die ersten Tage vergingen in den 
gewöhnlichen Feierlichkeiten und Begrüssungen, end- 
lich kam der Ernst der Geschäfte an die Reihe. Eine 
Deputazion wurde ernannt^ um die Beschwerden des 
Landes zu sammeln und zu ordnen; kach. ward die 
Einziehung der Güter des Erzbischofes von Kolocza 
beschlossen y und-^M Verhältniss zwischen dem Ku- 
pfer- und Silbergeide festgesetzt. Plötzlich entwickelte 
sich in den Verhandlungen ' eine Ss^ene des Mordest 
Christoph Okdlicsanyi und Melchior Räkovszky, beide 
Abgeordnete des Thuroczer Komitats , wutden vor- 
gerufen , und ihnen die Briefe vorgewiesen, die von 
der Thuroczer Gespanschaft an verschiedene Behörden 
gegen die Konföderazi'on geschrieben worden. Okö- 
licsanyi und Rakovszky suchten den Inhalt zu ent- 
schuldigen , Rakoczy aber hielt eine leidenschaftliche 
Rede 9 und schloss mit den Worten: »Ich will lieber 
das Amt des Führers niederlegen und in einer Ecke 
des Vaterlandes verweilen ^ als den Namen österreichi- 
scher Unterdrücker tragen.« Mit diesen Worten sprang 
er auf und wollte das Zelt verlassen* Klobusitzkj 
hielt ihn drei Mal mit mehi^ Gewalt als Ehrfurcht zu- 
rück; von allen Seiten erhob sich nun Geschrei gegen 
die beiden Deputirten. Bercs^nyi riss den Säbel aus der 
^, und durchstaess der Erste den Rakovszky, Ka- 
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rol ji rersetzU ihm der zwelia einen Säbelhieb. Valen- 
tin und Emerich lUesfai brachten ihm mehrere Wan- 
den bei 9 der letztere nahm dem Sterbenden seine Uhr 
und seinen Gürtel. Okolicsäriyi , verwundet , floh und 
wurde gefangen. Die Verwirrung war gross, denn es 
hiess im Lager, Bakbczy sei getödtet worden, und 
seine Leiche liege schon vor dem Zelte. Die franzö- 
sischen Hülfsttuppen- traten alsbald unter die ' Waffen 
und führten Kanonen gegen* das Zelt auf, 'wo die B'e- 
rathschlagung gehalten' worden. 

Andreas Zay wilrde zu ihnen geschickt , um sie 
zu beschwichtigen. Als sie hörten, nicht Rakoczy, son- 
dern Rakovszky sei erschlagen worden, gingen sie ru- 
hig in ihr Zelt zurück. — Okolicsanyi wurde am näch- 
sten Morgen hingerichtet , mehrere Thuroczer gefan- 
gen, und der Beschluss gefasst, die Thuroczer Gespan- 
schaft aufzulösen, und sie theilweise dett benachbarten 
Komitaten einzuverleiben. In der nächsten Sitzung er- 
klärte; der Konvent, Joseph sei nicht mehr König von 
Ungern, es bestehe ein Zwischenreich ^ im nächsten 
Konvente sei ein neuer König zu wählen« Endlich 
wurde die Föderazion zwischen Siebenbürgen und Un- 
gern in einem eigenen Artikel festgesetzt^ Und somit 
war der Konvent von Onod geendet; 

Der Erklärung des Zwischenreiches ^ welches der 
Onoder Konvent ausgerufen , stellte Joseph zwei schla- 
gende Antworten entg-egen ; zuerst : Die Protestazion des 
Palatms Esterhazjr. Zwei Ej^zbischöfe , acht konsekrirte, 
zwölf nicht konsekrirte Bischöfe, eilf Reichs -Barone , 
zehn Erb- Obergespäne, sechzehn nicht erbliche Ober- 
gespäne, sechs Dom -Kapitel, vierzig Magnaten, drei- 
zehn Städte, die Königreiche Kroazien, Dalmazien und 
Slavonien unterfertigten die Protestazion. — Die zweite 
schlagende Antwort war: IHe Schlacht tfon Trentsin. 
Die Bakoczy'schen bedrängten Trentsin, und der Be- 
satzung mangelte es an Lebensmitteln. EUne Abthei- 
lung der Kaiserlichen, vom General Yiard geführt, 
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viq\ll^ IVIundvorrath. in die Festimg werfen. Rakocxy 
wollte sie. hieran hindern, aber er kam zu spät; Ge- 
neral Heister folgte ihm auf dem Fasse, vereinigte sich 
mit dfsm General Viard , nnd griff das überlegene Ba- 
koczy'sche Heer an , im festen Vertrauen auf die über- 
legene Disziplin seiner Truppen und die schlechte Stel- 
lung der Rakoczy'schen. Der linke Flügel der Malkon- 
tenten- wiqh, Aftkoczy wollte die. Fliehenden aufhalten, 
im Gl^u^i^n an ^ein Pferd, welches bereits über »wei 
Gräben glücklich gesetzt hatte ^ sprengte er es auch 
über den dritten^ das Ross. siAr^e^ und Rakocay lag 
ohnmächtig, ^d;^. Boden; die Seinen retteten ihn zum 
benachbarten Walde, die Schlacht aber war verloren. 
Rakocxy entHam nach Klein - Tppolcsan, aber das Heer 
nicht; ßeine Kriegeir hatten sich alle in den Wäldern 
zerstreut. 

Die Folgen, dieser Schlaciht waren unberechenbar. 
Ocskai ging mit seinem ganzen Regiment zu den Kai- 
serlichen über, ^Neutra ei:gab sich, die Bergstädte nah- 
men die Kaiserlichen auf. Rakoczy Hess Friedensan- 
träge machen , sie wurden verworfen , und der Angriff 
rasch fortgesetzt; mehreiee Sjeii^er: Anhänger ^uehten 
sich mit, dem. Kaiser zu versöhnen., einer seiner, kühn- 
sten Parteigänger, Bezerede, der sich gerühmt hatte, 
zwei und siebzig Ober- und Unter -Offiziere mit eige- 
ner Hand getödtet zu haben , wroUte zum Kaiser über- 
gehen, wurde aber entdeckt, nach Saros-Patak ge- 
bracht^« und auf den Beschluss des Rakoczy'schen Se- 
nats sammt seinem Schwiegersohne Szegedi hingerich- 
tet. Aber weder dieses Beispiel von Strenge , noch die 
Hinrichtung Ocskai's, den die Rakoczy'schen in seinem 
Schlosse «aufgehoben hatten, konnte die sinkende An- 
hänglichkeit der Kuruzen auffrischen, und Rakoczy 
vermochte nicht mehr, das allwärts einbrechende Yer* 
derben aufzuhallen. 

Der siegende Kaiser Hess eine allgenieine Amnestie 
verkündigen, ^nd nahm nur Rakoczy und Bercs^nyi 
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aus« Den Werlh der dargebotenen Gnaden erhöhten 
die Schrecken des Sieges. General BaButin viätf die 
Kuruzen unter Alexander Karolyi aus -Siebenbürgen^ 
Weszprim, Sz^Is^ny Gacs ergaben sich nach kürzerei^, 
längerer Belagerung; zwischen Vadkcrt und Komhany 
wurden die Rakoczy'schen geschlagen; Andrasy öffnete 
die Thore von Neusohl;' Neuhäusel, Erlau, Eperie^ 
nahmen die Kaiserlichen auf, Rakoczy wuirde iik* einem 
engeren Kreise gegen die Gränze von Polen zurück- 
gedrängt. , :-. - 

In diesem Siegeslaufe hätte' sich am, meisten Jo- 
hann Graf Palffy ausgezeichnet ; ihm übertrug der Kai- 
ser däs Geschäft, das Land durch einen Friedensschluss 
zu beruhigen. Palffy schrieb an Alexander -Karolyi. 
Durch Kairolyi's Vermittelüng hatte eine*'Ünterredün|[ 
zwischen Palffy und Räkoc^y Statt. ZvL V)ajä' im Hause 
des Vaj's trafen sie sich Abends. Palffy vtrhiess im Na- 
men des Kaisers dem Fürsten vollkommenes Vcfrgeben 
und Vergessen des Vergangenen, den Besitz seines ge- 
sämiiiten Eigenthums , und was sonst Rakoczy Bfoch an 
Würden und Gunstbezeigungen verlangen könne; dals 
Grossfurstenthum von Siebenbürgen ausgenommen. Der 
Kaiser werde, wenn ihm Rakoczy schreiben wolle, die- 
ses soiyohl, als den Ungern und Siebenbürgern alle ihre 
gesetzlichen Rechte und Freiheiten bestätigen. Rakoczy 
antwortete: Binnen drei Tagfen werde er den Brief an 
den Kaiser schicken ; er wolle bei den Friedensverhand- 
lungen nichts als d^ Wohl derNazion, dürfe aber ohne 
den Senat und die Stände der Konfdderirten keine 
Uebereihkunft schliessen, und die Zvisammenberufung 
derselben erheische Zeit. Was diesen genehm , werde 
er genau unterschreiben; als Privat -Mann wolle er 
nichts für sich l>edingen., damit er. nicht einst als Va- 
terlandsverräther erscheine , der seinen Privat-Vortheil 
depi allgemeinen Wohle vorgezogen. Das Gespräch 
währte ^ie'f in die Nacht; am nächsten Morgen schie- 
den sie« 
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Rakocxy sandte dem Grafen Palffy den verspro- 
ehenen Brief an den Kaiser , zugleich aber berief er 
jene Mitglieder des konföderirten Senats, die ihm die 
nächsten waren, zur Berathupg zu sich« Er stellte 
ihnen die Frage :^ »ob von jenen Artikeln, die den 
Grund der Tyrnauer Yerhandhingen hätten bilden 
sollen y in der gegenwärtigen Bedrängniss etwas nach- 
gelassen werden dürfe?« Einstimmig erwiederten die 
Anwesenden:- »Mit gutem Gewissen könne dieses 
nicht geschehen; sollte der Friede verhandelt wer- 
den, 80 müssen der gesammte Senat und die kon- 
föderirten Stände berufen werden. Hierauf stellte Ra- 
koczy die Frage: »Ob er sich nach Munkacs werfen, 
oder nach Polen gehen soll , um vom russischen Zar, 
der daselbst erwartet . wurde, Hülfsvölker zu erwirken ?<c 
Das Letztere wurde genehmigt. Hierauf kekrte sich 
Rakoczy zu den anwesenden siebenbürgischen Käthen, 
und erklärte ihnen , nach Palffy's Worten sei der Kai- 
ser geneigt, alle Wünsche der Siebenbürger zu geneh- 
migen, die Bestätigung seiner Wahl als Fiirst ausge- 
nammen; er wolle sie daher des Eides, den sie ihm ge- 
schworen, entbinden, und ihnen das Wahl-Diplom zu- 
rückstellen. Die siebenbürgischen Räthe antworteten: 
»Sie hätten weder die Macht, noch den Willen, das zu 
ändern, was die siebenbürgische Nazion beschlossen; 
im Gegentheil seien sie bereit, ihm über Land und 
Meer zu folgen, wenn er ihnen im Auslande zu leben 
geben kann.c( 

Diess war der Hergang und das Ende der Bera- 
thungen, welche Rakoczy mit den Seinen gehalten* Er 
reisete nach Polen ab. 

Mit Rakoczy verliessen Bercs^nyi, Forgacs, Anton 
Esterhazy und «noch mehrere Andere das Land. Ra- 
koczy war noch nicht lange in Polen , als ihm Rarolyi 
nachreisete, und neue Friedensanträge von Palfiyiiber- 
brachte, Palffy war vom Kaiser zur Abschliessung des 
Friedens vollkommen ermächtigt. Rakoczy's Begleiter 
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waren Kar ölyi's Feinde y und rietben. dem Fürsten , den 
KarolyLgefaogen surück zu behalten* Aber, wie Ra- 
koc:&y. selbst, gesteht y hatte er hierzu kein Recht, und 
sah wohl ein, dass «eine Saebe verlören ad* Weil aber 
noch Kaschau und Munkacs sich hiell^n, schrieb er ei- 
nen Konvent seinen Anhängern nach Huszt in derMar- 
maros aus , Karolyi aber , nach Ungern aurückgekehrt^ 
verlangte den Konvent auf sein Gut Nagy-Karoly« 

Wie ein bergabfallendes Rad mit einer steigenden 
Geschwindigkeit läuft , eilten die Rakoczy'schen Unru- 
hen zu Ende, Karolyi's Beredsamkeit', im Vereine mit 
Palify's Schritten^ bestinjimte die Uebergabe Von Ka- 
schau und die ;zu Nagy-Karoly Versammelten, den von 
Palffy dargebothenen Frieden anzunehmen* 

Der Szathmarer Friede, oder, wie er von Einigen 
genannt wird , d^r Karolyi'sche Friede, umfasst in zehn 
Punkten eine allgemeine Amnestie fiir alle Ungern und 
Siebenbürger, die Rakoczy's Partei ergriffen hatten, 
oder noch unter seiher Fahne ständen,' sie mögen im 
Lande oder ausser Landes seyn , wenn sie in gegebener 
Zeitfrist sich dem: Kaiser unterwerfen ; gelbst dem Für- 
sten Rakoczy wurden des Kaisers Gnaden, Verzeihung 
und sämmtliche Güter zugesagt, wenn er binnen drei 
Wochen den Huldigungseid schwören wolle. Sollte Ra- 
koczy nicht in Ungern wohnen wollen , so stehe es ihm 
frei, nach geschworenem Huldigungseide in Polen zu 
leben. Die Aufrechterhaltung der siebenbürgischen und 
Ungrischen Rechte und Freiheiten wurde ebenfalls feier- 
lich zugesagt, und die Lösung sämmtlicher Beschwerden 
auf dem nächsten Landtage verheissen. 

Während der Verhandlungen war Joseph der L 
gestorben , und Palffy und Karolyi verheimlichten des 
Kaisers Tod bis zum Friedensabschlusse. Der ganze 
Konvent schwor dem Kaiser den Eid der Treue. Am 
nächsten Morgen rückten die Rakoczyschen Truppen 
aus , Karolyi sagte ihnen den Eid der Treue vor , dann 
wurden die Fahnen abgegeben , und die Truppen ent- 
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lassen* Mankacs und Ungrar traten dem Frieden bei, 
und so war die Rakocs jsche Empörung geendet* 

Der> Sxathmarer Konvent sandte die Friedensbe- 
diiignlsse zur Annahme dem Fürsten Rakoczy nach Po- 
len ; dieser aber nahm sie nicht an , sondern yerwies es 
dem Karolji, dass er den Konvent eigenmächtig von 
Uiiszt nach Nagy<-KaroIy verlegt hatte. Sein Verweis 
war der Ausbruch ohnmächtigen Unwillens. Nachdem 
der Konvent dem Kaiser den Eid gelobt, verliess Ra- 
kocsjr Polen, und ging mit denen, die ihm treu geblie« 
ben waren, nach Frankreich; in Ungern aber über* 
nahm die Mutter des verstorbenen Kaisers die Zügel 
der Regierung bis xnr Ankunft ihres Sohnes Karl , der 
damals in Spanien um die spanische Krone kämpfte. 
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Fünfzigstes' RapiteL 

* • 

Neue Ordnung im Lande. 
Köuige: Karl der IIL — Maria Theresia. 

Zeitraum 1711 — 1741« 



Krönung. BifrgtrHcht Verordniiiigen. Neo-acquistische Kommis- 
sion. Geutliche Angelegenheiun. Erster Türken • Krieg. 
Eugen'« Siege, Paüarovicser Friede. Weibliche Erbfolge. 
Organitlrendcr Landtag. Rakoczy'a SchickaaU Zweiter 
Türken «Krieg. Unglücklicher Verlauf desselben« Belgra- 
der Friede. Karls Tod. Maria Theresia's Krönung. Land- 
tag. Rettang der Monarchie durch die Magyaren. Schluss. 

Als Karl xur Krönung in Pressburg erschien, legte 
ihm der Reichstag fünf Punkte zur Bestätigung vor. 
£rstens: Nachdem das alte Recht der Wahlfreiheit 
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und. der ein und dreissigste Artikel der goldenen Bulle 
auf ewig aufgehoben worden^ sollen die äbrigeii Frei- 
heiten und Privilegien des Landes unverletzt bleiben. 
Zweitens: Die heilige Krone soll der Treue ihrer Hü* 
ter vertraut und in Ungern aufbewahrt weEi^den. Drit- 
tens: Die Provinzen, welche einst zu Ungern gehört 
haben. Und durcH die kaiserlichen Waffen bereits zu* 
rück erobert sind , oder in der Folge zurück erobert 
werden, sollen als Glieder dem übrigen monarchischen 
Körper zurück gestellt, und der Jurisdiktion undV^r^ 
waltung: des Keiches unterworfen werden,' Viertens*. 
Wenn Karl ohne männliche Erben stirbt , haben die 
Magyaren das Recht , Ach einen König zu wählen. 
Fünftens: Die Erbkönige sollen bei ihrer Krönung 
über die Beobachtung dieser Punkte durch Diplom 
und Eid die Stände sicher stellen. Karl geiiehmigte 
diese fünf Punkte, und warde gekrönt. 

Nicht }ange nachher folgte ein zweiter Landtag, T^'' 
in drai manches Wesentliche für die Organisazion des 
Beiches beschlossen' wurde. Des Palatins, des Oberst- 
Landrichters und des Bans von Kroazien Ansehen und 
Amtspflichten werden festgesetzt; der Szathmarer Frie- 
de bestätiget $ Alle > die aufgefordert , zurück gekehrt 
waren zur Treupflioht, erhalten untcfr gewissen Bedin* 
gungen Gnade, und ihre Güter zuriick. Rakoczj, Berc- 
s^nyt^ welche die angebotene Amnestie nicht angenom- 
men, sind Landes yerwiesen, ihr Vermögen wird ein- 
gezogen ; jeder des Hodbverrathes Angdclagte darf auf 
der Stelle eingekerkert, und sowohl in als ausser dem 
Lande gerichtet werden, jedoch durch üngrische Rich- 
ter und magyarisch^ Gesetze. Da die Insurrekzion al- 
lein zur Yertheidigung des Landes sich unzulänglich 
erwiesen hat, so wird stehendes Militär ,' und zu des- 
sen Besoldung eine regelmässige Steuer eingeführt; 
die Ihsurrekzions-Pllicht aber dennoch nicht aüfgeho-, 
ben. Daä Verhältniss des Mih'lärs zur Zivil - Verwal- 
tung wird festgesetzt, \im dem bis jetzt' dft, lang und 
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wiederholt)! außgeutbteB Unfuge der Bewaffneten su i 
steuern. 0.M; Ansehen der. uogrischen Hof kanzeliei wird | 
durch. Ab^ch^Sfi^g aller. Kommifislonen, die unter Leo- l 
pold depi I.^ 9ur Verwaltung .der verschiedenen* Ge- | 
Schäftszweige eingeführt . waren , wieder .'hergestellt^ 
eben so. werden die Kameral- Verwaltungen »von Ofen, 
Es^seck, Arad vnd Szegedin abgeschafft, und die un- 
grisch<; {lof kammer zur Vecwakung. der Staatseinkünf- 
te wieder hergestellt. Endlich, werden .Kommissionen 
ernannt I die bis zum nächsten Landtage das System 
einer neuen zweckmässigen Verwaltung. Torschlagen 
5o^en. .... . • 

. Eine der wichtigsten Massregeln war die Errich- 
tung der sogenannten neo^cquiitischen Kommission. Ihre 
Ursache und Zweck war: Während der beinahe zwei* 
hundertjährigen Herrschaft. der Türken in Ungern hat- 
ten Manche ihre Güter verloren', Manche ' fremdes £i- 
genthum durch List oder Gewalt an sich gerissen ; da 
nun die Türken vertrieben wären^ sollten jene ihr recht- 
mässiges EJgenthum wieder erhalten, diese aus dem 
unrechtmässigen Besitze vertrieben werden« Diess war 
die Aufgabe der nso" €LC^uistisehen Kömmission* Sie hatte 
ihren Sitz zu Pressburg, Kaschau und Ag^aoi^. Wer vor 
ihr gültige ilechtstitel seines »Besiitiries oder gerechte An- 
sprüche darthat,' erhielt das Seine ^ musäteaber eine 
bestimmte Summe dem königlichen Schatze entrichten 
für die Kriegskosten bei Vertreibung der Tüfken* Wer 
seine Ansprüche in gegebener Zeit nicht darthat, war 
für ewige Zeit abgewiesen. 

In geistlichen Angelegenheiten wurde- festgesetzt: 
Die Weltgeistlichen sowohl, als die Mönche, werden in 
den Hechten \ind Freiheiten, die ihnen bis jetzt. zuge- 
standen worden, bestätiget; wer in einen ]^Önchsorden 
tfitt , darf ihm nicht mehr zubringen, als den zehnten 
Theil seines Erbes, und dieser. Theil darf den Werth 
vqn 5o,Qoo Gulden nicht übersteigen. Der König hat 
das Recht , ^ie , iSeminarien oder Erziehungshäu^r der 
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jungen GeistliclieDy so wie jeAe dei/ wehlichen Studien-, 
den, die unter der Verwaltung der Bischöfe stehen , zu 
überschauen, Rechnung tu fordern über die Einkünfte 
und Rechenschaft zu begehren, ob utid wie dem- Wil- 
len des. Stifters genug gesqhieht. Den !Nichtkatholiken 
wird ^le freie Keligions-Uebung , und Alles, was ihnen 
durch .frühere Regierungen zugestanden worden, gesetz- 
lich zugesichert ")• . * 

Die 'Sorge, welche K^rl seinen Läiidern widmete, 
wurde durch den Türk^il.- Krieg unterbrochen. Die- 
Ur$iache .desselben war der Angriff Sultan Achmede 
des III« auf den Peloponnes^ der daipalsdiei^ 'Venezia- 
nern geixö^rte. Der Kaiser suchte durch seinen Ihter^un- 
zius, Attselm Fleiscl^mann, die Misshälligkeiten swischea 
dem 3ul^^n und der Republik Venedig auszugleichen. 
Es war Tergebens^ die Qsmanen hatten b^eitd dengan^- 
zen Peloponij^es er.oberf ^. ak Karl, deiA Bündnisse mit 
Venedig treu, den Türken den Krieg erklären liess. 

. JE.ttgep» Prinz von Savoyen, der grösste Feldherr 
seiner Z^, und einer der grössten Feldherren aller 
Zeiten, befehligte das christliche He^. E)r.iagerie zu 
Futak, als die Türken vor P^terwardein erschienen« mid 
es belagerten* Eugen brach zum Entsätze der Stadt 
auf, und. schlug die Tiirken in einer grossen. jSchlacht; 1716. 
2o,ooo Osmanen fielen in derselben, i5 Paschas und der 4. 
Janit^charen-Aga lagen unter den Todten; 4«a: Gfto^s- ^'»S* 
Vezier Ali, als er dift Schlacht rettungslos Verloren sah, 
sprengte sein Ross in die dichtesten Haufen der Kaiser- 
lichen ^ uo^d fiel, ein tapfer^ Kämpfer:. .Die JBeute war 
ausserordentlich : 5o,ooo Zelte, 149 Kanonen, 2000 Ka- 
tnehle, Mund- und Kriegsvorrath in^ Ueberfluss. Das 
türkische Heer war 2oo,.oiqo. Mann, das Eugen's höch- 
stens 80,000 Mann stark. «Nach diesem. Siege wendete, 
sich Eugen nach Temeswar. Die Türken hielten diese 26. 
Festung für unnehmbar , denn die Mauern waren gut ^ Aug. 
Und die Bega pflegte im Herbste die ganze Umgegend 
durch Ueberschwemmung ungangbar zu ^lachen; aber 
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zafiülig war der Sommer heiss gewesen , so , dass die 
Moräste austrockneten» Engen rückte hart an die Stadt, 
ttnd1>elagerte sie lebhaft« Indessen hatte sich das tür- 
kische Heer bei Belgrad wieder gesammelt and geord- 
net. Mostapha, den sie sich znm Führer gewählt, rück- 
te zum Entsätze von Temeswar heran, aber Eugen ging 
ihm mit. einem Theile der Seinen über die Bega entge- 
gen, und vereitelte alle Angriffe der Türken. Beschämt 
und niedergeschlagen kehrten sie nach Belgrad zurück, 
und iiberlieseen Temeswar sdbem Schicksale. Beinahe 
zwei Monate vertheidigte sich die türkische Besatzung ; 
12. zu hart bedrängt, ergab sie sich endlich. 18,000 Mann 
Oct. yf^ die Besatzung stark, als sie abzog. Man fand in der 
Stadt ISO Kainonen, mit den österreichischen Feldzei- 
chen, welche die Türken zu Tcrschiedenen Zeiten Ton 
den Kaiserlichen ersiegt hatten. So wurde Temeswar 
zurück erobert,' 'Nachdem es 16/k Jahre den Türken ge- 
horcht hatte. 

Das nächste Jahr war zur Eroberung tou Belgrad 
bestimmt. Das: Heer, welches Engen unter die Mauern 
dieser Festung zu fUhren gedachte , war über 100,000 
MannsUrk. Die Donau- Flottille war bestimmt, die Un- 
ternehmungen der Armee zu unterstützen. Eugen hatte 
durch einen Hamburger Schiffsbaumeister nach däni- 
schem Muster zWeckmässigere Schiffe bauen lassen, als 
die bis fetzt gebrauchten. Die Türken fürchteten ihn 
. dergestalt, seine Anstalten waren so meisterhaft, dass 
er im Angesichte eines bedeutenden türkischen Heer- 
haufens über die Doi^au ging, ohne dass sie ihm den 
geringsten Widerstand entgegen setzten: Er umlagerte 
Belgrad; aber in der festen Ueberzeugung , dass die 
Türken Alks aufbieten würden , diese Festung zu enu 
setzen , verschanzte er sein Lager nach aussen hin mit 
grosser Thatigkeit und Kenntniss. Die Versuche der 
Türken, die christlicheFlottille zu schlagen, die Schanz* 
arbeiten durch Ausfälle zu zerstören, waren fruchtlos, 
obschon die Besatzung 3o,ooo Mann stark , und der Be- 



— 93 — 

fehlshaber Mustapha ein kühner , kriegskundiger Mann 
i war« Plötzlich erschien das türkische Heer auf den Hö- 
i heu um Belgrad ; 200,000 Mann war es stark, in weiten 
Bogen, un^scbloss es das christliche Heer, so, dass sich 
ein Flügel der Osmanen an die Donau, der andere an 
die Save lehnte. Eugen war zwischen Belgrad und dem 
türkischen Heere, der Donau und der Save eingeklemmt; 
— - ganz £uFopa schaute mit banger Besorgniss auf ihn; 
er aber schrieb dem Kaiser: es sei für Alles eesoret, 
«.d Mgr.d werde «lid..«.. Mle.: 

Der Gross - Vezier hatte den Tag zum Angriffe der 
Christen bestimmt, und wollte dem Pascha von Belgrad 
den Auftrag ertheilen, an demselben Tage auszufallen« 
£r vertraute den Brief einem Magyaren , Jahapn Yeko- 
uy. Dieser hatte während des Bürgerkrieges unter Ficans 
Rakoczy gedient. Als Rakoczy's Sache verloren war, 
ging er mit mehreren Anderen zu den Türken über; 
während der Belagerung vonTemeswar fand er Gelegen- 
heit, sich mit Johann Palffy zu besprechen, und wurde 
von diesen^ dahin bestimmt , bei günstiger Gelegenheit 
seine Treue gegen die Christenheit , das Vaterland und 
den König zu bewdsen* Jetzt gedachte Vekony dieser 
Worte, ging in's christliche Lager zu Palffy, und über- 
gab ihm die Briefe des Veziers. Nachdem Eugen die 
Briefe gelesen hatte, gab er sie dem Vekony zurück, 
und dieser brachte sie nach Belgrad. Des Pascha'g Ant* 
wort trug Vekony wieder in's christliche Lager, und 
blieb fortan daselbst. Er wurde in der Folge vom Kai* 
ser mit einer goldenen Kette beschenkt, zum Haupt-i 
manne ernannt , und in den Adelstand erhoben ')• 

Sobald Eugen von den Planen seiner Feinde, uqt 
terrichtet war, beschloss er, ihnen zuvor zu kommen« 
Ein Thell des Heeres mHsste die Stadt mit unendlicher 
Heftigkeit beschiessen, indesa er mit dem grösseren 
Theile seiner Krieger in der Stille der Nacht aus seinem 
verschanzten Lager gegen die Türken hervorbrach. Ob- 
schon überrascht , vertheidigten sich die Türken den- 
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noch tapfer; der Vexier entwickelte Kenntniss and 
Entschlossenheit y aber er erlag Engens üherlegeneia 
iG^ Feldherrn-Talente. Bis zu Mittag war die Schlacht ent- 
Ang. schieden« Die Türken flohen in wilder Eile , nachdem 
isie 25,ooo Mann auf dem Schlachtfelde todt zurückge- 
lassen. DaS' ersiegte Lager glich an Ausdehnung und 
Pracht einer Stadt, beinahe aoo Feuerschlünde, Kugeln 
und Pulver in Ueberfluss, 3ooo beladene Rüstwagen, 
eine Unzahl Ton Lastthieren waren die Beute* Letztere 
waren so zahlreich, dass die Kamehle um einen Spott- 
preis verkauft wurden. 

Die Besatzung hatte während der Schlacht keinen 
Ausfall gewagt; Eugen sandte- nun einige Gefangene in 
die Stadt ,' diese mussten den Ihren die Niederlage des 
Veziers erzählen« Mustapha vertheidigte sich noch Ei- 
18. nen Tag, dann ergab er ^ich. Die Besatzung zog ab, 
Aug. die Flotte, Kanonen, und was sonst zur Vertheidigung 
der Festung gehörte, blieb den Christen ^)« 

Auch an den übrigen Orten , wo Krieg geführt 
Würde , war das Waifenglück den Kaiserlichen günstig. 
Sabacs, Orsova, Mehadia, Semendria fielen, die Wal* 
iachei wurde erobert, Servien gehorchte-, in Bosnien 
flohen die Türken, und es wäre leicht möglich gewe- 
sen, grosse Eroberungen über die Osmanen zu machen^ 
hätten die Spanier nicht den Kaiser Karl plötzlich in 
Italien angegri£fen. Um sich ihnen widersetzen zu kön» 
nen, schloss Karl mit den Türken Frieden zu Passaaro- 
▼icz. Der Kaiser blieb im Besitze der Wallachei bis an 
die Alt und eines grossen Theiles von Servien , Belgrad 
mitgerechnet. Es ist eine grosse Frage , ob Karl nicht 
besser gethan hätte , Neapel und Sizilien preis zu ge- 
ben , und dafür seine Eroberungen in der Türkei fort- 
zusetzen ? 

Kaiser Karl hatte keinen männlichen Erben, er 
fasste also den Entschluss, die Erbfolge seinen Töch- 
I tern zuzuwenden. In Siebenbürgen sowohl , als in Un- 
gern, fand sein Wunsch nicht den geringsten Wider- 

/ 
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sttmd. Auf dem Reicbstiige tix Pressbürg wurde festg«- 
seut, dass die Erbfolge sich auf Karls weibliche^ Nach- 
komnien^ — wenh diese erlöschen, auf Josephs und 
Leopolds weibliche Nachkommen erstreckt , und niu* , 
Wenn auch diese ganz erlöschen, tritt das Wahlrecht 
der Nazion wieder ein.- Der jedesmalige männliche 
oder weibliche König tnuss römisch-katholisch s^yn, 
and bei der Krönung durch Diplom und Eid sich 
verpflichten, die Freiheiten und Privilegien des Lan- 
des zu 'achten. Derselbe Landtag begründete auch die 
neue Ordnung in Ungern^ und ist daher durch die 
nett eingeführte Erbfolge einer der wichtigsten, die 
je in Ungern gehalten worden sind. Die wesentlich- 
sten Qeschlüsse sind : Ein politisches Dikasterium , un- 
ter dem Titel; ^KörägUel^ wtgmche Staithakerei« wird 
die politische Verwaltung des Landes übernehmen. 
Dieses Dikasterium hängt von keiner anderen Stelle 
ab, sondern unmittelbar vom Könige; alle unteren 
Behörden: hängen von der ß^^^^^^lt^'^i ab-, berichten 
an dieselbe , bekommen die VerordnungeH von ihr* 
Vier neue Gerichtshöfe * (zu Tyrnau ,* Güns , Eperies^ 
Debrezin) werden errichtet, und urtheilen über jene 
Sti^eitgegenstände, die vorher- von den Landrichtern ent- 
schieden wurden* Für die kroatischen Königreiche wird 
die Banal-Tafel zu Agräm errichtet« Ein oberster Ge- 
richtshof, aus zwei Kammern bestehend, ist die höchste 
Instanz. Die Geistlichen müssen in ihren Kirchenspr^n* 
geln wohnen, und ebendarum darf keiner ' zwei geist- 
liche Pfründen zugleich besitzen. Die kirchlichen Wür- 
den dürfen nur wohlverdienten Männern verliehen wer- 
den« Der Könige als oberster Kirchen -Patroa, wird 
darauf sehen, dass Geistliche sowohl, als Weltliche^ 
Alles, wozu sie zur Erhaltung der Kirchen und Geist- 
lichen pflichtig sind, genau erfüllen. Der König wird 
gebeten , bald möglichst eine Verordnung zu erlassen, 
welche die Pflichten und Verhältnisse der ungrischen 
Hof kammer festsetzt. Um die Bevölkerung des Landes 
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herztuteUen» iwird jedem neuen Ansiedler 6ecli8]ä]tarige 
Steuerfreiheit bewilligt. Handwerker sind - fcudz^a 
Jahre von allen Abgaben frei. Die königlich ungFiscbe 
Statthalterei wird ein, den ungrischen Verhaltnissen 
angemessenes Land wirthscbafts-Sjrstem ausarbeiten, und 
verkünden* Eine eigene Kommission wird ausnittelD, 
wie und wodurch der ungrische Handel empor gebracht 
werden könne ^). 

In der früheren Zeit hatten die Kriegsober^en 
sich viele Gewaltthätigkeiten ferlatibt, und dadurch zu 
vielen Misshälligkeiten und Reibungen im Lande Anlass 
gegeben; sie hatten an verschiedenen Orten dasScbask* 
recht, das Fleisöhausschrotten, die Zölle an sich geris-* 
sen, und die geldlose fiegierung musiite diesen Unfug 
dulden , weil zum Theil hieraus der Sold d£r Krieger 
1730* bestritten wurde. Eine eigene königliche. Verordnung 
steuerte diesem Treiben. Alles , was die Kriegsobersten 
widerrechtlich an sich gerissen, wurde den rechtmässi- 
gen Eigenthümern zlU'ück gestellt« Die Rechte und die 
Art der Einquartierung wurden festgestellt ; die Quan- 
tität der Natural -Leistungen, an den Kriegsstand festge« 
setzt. 

Um den Verband, die Anhänglichkeit des Landes 
mit, seinem Herrscher auf. das innigste zu knüpfen, er- 
nannte -Karl, als der Palatin Niktas Palfiy > gestorben 
war, seinen Schwiegersohn f den Herzog «on Lothrin- 
gen, Franz, zum Locuntfenenten des Reiches, welcher 
der Landesverwaltung statt des Palatins vorstand«, Die 
Ordnung im Reiche war hergestellt, die Verwaltung 
nahm eiqen geregelten Gang an , Ungern athmete wie- 
der auf, der, alte Hass und Hader war^n begraben, und 
noch im Verlaufe dieses Kapitels werde ich Gelegen- 
heit haben, zu erzählen, wie glänzend die dankbare 
Treue der Nazion Karl's väterliche Herrschaft seiner 
hart bedrängten Tochter vergalt. 
, Karls väterliche^ Wirken wurde durch einen neuen 

Krieg mit den Türken nicht unterbrochen , aber doch 
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in der raschen Ent^vtckelimg heilsamer Früchte etwM. 
zurück geseüt. 

Bisvor ich zur Darstellung dieses Krieges überge-'- 
he, halte ich es für nöthig, die letzten Schicksale eines» 
Mannes zu erzählen, der^ eine Haupttriebfeder der letz- 
ten Stürme , nach dem Szathm'arer Friedea den Äugen 
des| Lesers entschwunden ist. Dieser Mann ist der un- 
glückliche Fürst Rakoczy. 

Als der bereits von mir erzählte Krieg zwischen 
Karl und dem Sultan ausbrach , war Rakoczy in Frank« 
reich. Der Sultan hoflfte durch ihn eine Empörung in 
Ungern oder Siebenbürgen herbei zu fuhren , und be- 
rief ihn zu sich. Rakoczy verliess Frankreich , und er- 
schien zu Gallipoli, nicht lange nachher > als diei Nach* 
rieht von Eugen's Sieg bei Belgrad sich ior der Türkei 1718« 
verbreitet hatte. Die Türkei war so in Schrecken , dass ^0. 
Rakoczy's Begleiter am. glücklichen Erfolge ihrer Reise ^** 
verzweifelten, und dem Abschlüsse des Friedens als 
nahe entgegen sahen. Indessen wurde Rakoczy von den 
Türken i^it vielem Anstände behandelt, und mit Allem, 
was er bedurfte, reichlich versehen. Rakoczy wohnte 
unfern von Konstantinopel zu Jenikö; als aber der Frie-» 
de zu Passarovitz geschlossen war, brachte es der kai- 
serliche Gesandte dahin , dass Rakoczy von Konstanti- 
nopel weggeschafft wurde. Die hohe Pforte sagte, sie 
wolle ihm und seinen Begleitern einen anständigeren Ort 
anvreisen, als Jenikö: es war Rodosto in Asien. Rakoc- 
zy sowohl, als seine Begleiter waren mit dem neuen 
Aufenthaltsorte zufrieden. 

Rakoczy lebte hier mit den Seinen ein beinahe klö- 
sterliches Leben. Um halb sechs Uhr des Morgens 
wurde getrommelt, die Dienerschaft musste aufstehen, 
und um sechs Uhr fertig seyn. Um sechs Uhr wurde 
getrommelt • da zog sich Rakoczy an , ging in die Ka- 
pelle, und hörte Messe, dann trank er mit den Seinen 
Kaffeh und rauchte Tabak. . Um drei Viertel auf atht 
wurde zum ersten Male zur Messe getrommelt, um acht 
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Uhr lum'aweiienMaley kurs darauf smn dritten Male, 
dann ging der Fürst zur Messe^ nach 'der Messe in s^e 
Gemächer^ jeder aber, ^ohin es ihn freute. Um lialb 
eilf Uhr wurde die Trommel zum Mittagsessen gerührt^ 
um zwölf Uhr setzten sie sich zu Tische ; um halb drei 
Uhr ging der Fürst in die Kapelle , und blieb dort bis 
drei Uhr. Um drei Viertel < auf fünf wurde zum ersten 
Male getrommelt zum Abendgebete, um fiinf Uhr zum 
zweiten, und kurz darauf zum dritten Male; da |^ing 
der Fürst in die Kapelle, nachher zerstreute sich. Alles. 
Um halb sieben Uhr wurde zum Nachtmal getrommelt; 
Weil dieses . nicht lange währte , entkleidete sich der 
Fürst um acht Uhr, aber meistens legte er sich noch 
nicht nieder, und <^schon er sich des Morgens Jim sechs 
Uhr erst ankleidete , stand er doch schon um zwei Uhr 
nach Mitternacht auf. So lebte Rakoczy, manchmal 
von der Gicht geplagt , manchmal sich durch die Jagd 
vergnügend, siebzehn Jahre. Da wurde er mager und 
g gelb, das Fieber ergriff ihn, am Charsamstage früh um 
April, ^^^^ \i\iT starb er. Seine Eingeweide wurden in der 
1755. griechischen Kirche zu Rodosto begraben, die Leiche 
balsamirt, nach Konstantinopel gebracht, und an der 
Seite seiner Mutter, Helena Zrinyi, beigesetzt, sein Herz 
nach Frankreich gesandt. Es fand sich in seiner Yer- 
lassenschaft ein Brief an den Sultan , worin er ihm für 
seine Theilnahme und seinen Schutz dankte, allen Se- 
gen wünschte , und jene , die ihm in der Noth treu ge- 
blieben, zu Gnaden empfahl. In seinem Testamente be- 
dachte er seine Treuen durch namhafte Vermächtnisse; 
er verfügte über die Summen, die der König von Frank- 
reich ihm zu verschiedenen Zdten zugesagt, aber nicht 
bezahlt haue* Was nach Abzug der Vermächtnisse von 
dieser Summe übrig blieb, sollte seinem Sohne, Georg Ba- 
.koczjr, ausgezahlt werden. Er empfahl diese seine letstc 
Willensmeinung den königlichen Prinzen Frankreichs., 
Ich kann mich nicht enthalten, den Anfang seines 
Testamentes hier mitzutheilen , weil diess die Gesin- 
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nungea RakoOzy's im Unglücke am besten dar^ellt. 
Nachdem er alle seine Titel aufgezählt, wendet er sich 
zu Gott mit folgenden Worten: »Diess sind die Titel, 
»die du mir, o Herr! theils durch die freie Wahl 
»des Volkes^ theils durch die <leburt verliehen hast , 
»damit ich mich ihrer zu deiner Ehre bediene, ^ 

»und $ie mir zu jenem ewigen Reiche verhelfen, zu 
))4^m du mich bestimint. hast. Fern sei es von 
»mir, mich mit diesen ^eiteln Titeln zu brüsten! ich 
»bekejine in der Demuth < meines Herzens, dass ich nur 
»ein Sohn des Zornes bin, und durch meine^atur vor- 
»dir nur Staub und Asche; besonders aber, dass ich 
»das Erwähnte inissbraucht habe, und auch die ande* 
»ren geistigen und:k<>rperlichen Gnaden, die du frei- 
»|[ebig über mich ergossen hast. Inde;m ich sie gegen 
»dich wendete, habe ich sie gegen mich gewendet, 
»und bin vor deinem Blicke ein abscheuwerthes Un- 
»geheuer des Undankes geworden; ich* hätte keine 
»Hoffnung, zu dir zu gelangen,' wenn du durch deine 
»unendliche ßarmherzigkeit mich tiiöht zu dir bekehrt 
»hättest; wenn du mir nicht den Wunsch -eingeflösst 
»hättest, den Rest meines Lebens dem Heile meiner 
»Seele zu widmen. So, Hetr, danke ich dir, dass du 
»mir das Fürstenthum, und alles das genommen hast, 
»was die Welt Güter nennt, und dass du mich heim- 
d)gesucht hast mit jeder Gattung Missgeschick, Wider- 
nspruch, Verfolgung und Verleumdung ,' so ich von ^ 
»vielen Menschen erduldete. Vorzugsweise aber danke 
»ich dir; dass du mir eine 'starke Neigung eingeflösst 
»hast, die Süssigkeit eines friedlichen Lebens zu ver- 
»lassen , und in eine Gegend zu kommen , die meiner 
»Neigung und meinem natürlichen Stalze entgegen Ist. 
^Denn diess ist es, was mir Gelegenheit gab, meine 
»Hoffnung nicht in die Fürsten der Erde, sondern in 
»die barmherzigen Werke deiner Vorsehung zu set- 
»zen, und immer vx sagen, dass ich nichts will, als 
jöwas du willst ^}.<c -- 

G 2 
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Rakocsy's Sohn, Joseph, warheimKch aus Wien 
entwichen, kam aber erst nach Asien, als sein Vater 
bereits gestorben war. Er irerfiigte sich nach Konstan- 
tinopel^ wurde aber bald nach Aodosto zurück gewie- i 
seoy denn die Pforte wollte auf keine Weise za Miss- 
hälligkeiten zwischen ihr und Kaiser Karl Anlass ge- 
ben. Als aber der Krieg dennoch ausbrach, wurde er 
zum türkischen Heere berufen. Hier ist es am Orte, 
die Ursache jenes Krieges zu erzählen. 

Zwischen dem russischen und türkischen Hofe war 
Streit entstanden. Kaiser Karl und der russische Hof 
hatten in früherer Zeit ein Bündnlss geschlossen , Kraft 
dessen ein Hof den anderen in Kriegsfallen mit 3o,ooo 
Mann unterstützen musste. Kaiser Karl hatte sich im 
Kriege um Neapel der russischen Unterstützung er- 
freut, und )f^ar nun gezwungen, die traktatmässigen 
Hilfstruppen zu stellen, da alle Versuche, die Binig- 
keit zwischen Rnssland und der Türkei herzustellen, 
scheiterten^ Die Frage' ward in Wien aufgeworfen, ob 
1737^ bloss die bedingten 3o,ooo Mann, oder ob die ganze 
Kriegsmacht gegen den Feind zu führen sei. Man ent- 
schied sich für das Letztere $ Seckendorf übernahm 
das Kommando, obgleich Franz, Fürst von Lothringen, 
des Kaisers Schwiegersohn, der Titular * Feldherr war. 
Die Gesamnitziihl des kaiserlichen Heeres betrug über 
120^00 Mann* 

Die erste und beinahe die einzige glänzende That 
des kaiserlichen Heeres war die Eroberung von Nissa* 
Die Belagerung von Widdin ward schlecht eingeleitet, 
und endete übel, das Heer wurde erschöpft durch un- 
geheure^ zwecklose Märsche. Am Ende des Feldzuges 
hatte die kaiserliche Armee den Angriff aufgegeben, 
und beschränkte sich auf die Defensive. 

Joseph Rakoczy war in der Tüi^ken Lager, und 
die Osmanen hofften durch seine Gegenwart eineh Auf- 
stand ia Ungern oder Siebenbürgen zu erzwecken; 
aber Joieph Rakoczy war seinem Vater an Geist und 
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Gemüth ungleich, selbst die treuesten Anliaager sei- 
nes Vaters liebten ihn • nicht , und der treuherzige Mi- 
kes sagt naiy genug, indem er des Planes der Türken er* 
wShnt: ,,Gott gebe nicht, dass jetzt jemand zu uns 
kommt !^5 und an einem anderen Orte: ^^Der V^zier 
schleppt uns herum, in der Meinung, dass, wenn wir 
im Lager sind, viele Magyaren zu uns kommen wer- 
den% Aber Gott sei Dank! es ist keiner gekommen^ 
der etwas werth istj diejenigen, die gekommen sind, / 
sind dem Galgen entflohen.^ Daher erklärte denn auch 
der Vezier binnen kurzen, dass Joseph Bakoczy an Sie- 
benbürgen gar nicht denken dürfe. Wenige Zeit darw . 
auf starb Joseph Rakoczj zu Gserpavoda im 58. Jahre . .J 
seines Alters % 

.Dein General Seckendorf wurde das Kommando 
genommen, und dem Grafen Königseck übertragen. 
Dieser war nicht glücklicher als sein Vorgänger; Or- 
sova und Mehadia gingen verloren; Franz von Loth- 
ringen verliess die Armee , und kehrte nach Wien zu- 
liick. Königseck wurde abgerufen, Wallis trat an seine 

Stelle. 1739^ 

Unter den unglücklichen Feldherren dieses un- 
glücklichen Krieges war Wallis der unglücklichste; 
er wurde bei Krotzka geschlagen. Die Türken lager- 
ten vor Belgrad. Der Festungs- Kommandant Sukkov 
sckrieb dem Grafen Wallis, die Türken hätten die Fe- 
stungsmauern bereits in Trümmern geschossen; hier- 
auf eröffnete Wallis Fried<ensverhandlungen mit den 
Türken, und berichtete zugleich den misslich ^n Zustand 
Belgrads nach Wien. In Folge dieses Berichtes sandte 
der Kaiser den Grafen von Neipperg in das türkische 
Lager, um den Frieden zu verhandeln, und Schmettau 
erhielt den Oberbefehl in Belgrad. Wie erstaunte 
Schm€ttau, als er die von Sukkov angekündigte Bre- 
sche nirgends fand, die Mauern waren ganz unverletzt* 
Er fragte, ob Neipperg, ehe er in das osmanische La- 
ger gegangen , Belgrad besehen habe ? Als dieses ver- 
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neinead betotwortet' wurde, weissagte er einen un- 
glücklichen Frieden, und seine Weissagung trat in £r- 
iiilluDg. Zwischen Neipperg und Wallis obwaltete so 
kleinliche Eifersucht, dass Wallis die aus Wien an 
Neipperg abgesendeten Depeschen nicht abgeben Hess, 
und Letzterer keine Bewchte aus dem kaiserlichen La- 
ger empfangen wollte. So kam der Belgrader Friede 
au Stande , in welchem der Kaiser der hohen Pforte 
die Eroberungen in der Wallachei und Serbien, ja 
JBelgrad selbst abtrat. Von den Eroberungen des Prin- 
4Een Eugen blieb nur das Temeswarer Banat. Wallis 
und Neipperg kamen «war beide auf diö Festung, aber 
die Provinzen blieben verloren 7^, 

Der Kaiser übedebte diesen Frieden nicht lange; 
1740« er starb im Tröste dieses Gedankens, dass die vielfachen 
/ Opfer, die er- den europäischen Mächten dargebracht, 
um ihre Beistimmung zur pragmatischen Sanktion zu er- 
halten, seiner Tochter die ruhige Erbfolge in den Erb- 
staaten gesichert haben würden. Es kam aber ganz an- 
ders, als es Karl gedacht hatte. 

Karl war kaum todt, als sich beinahe ganz Europa 
in Waffen gegen Maria Theresia erhob. Es war nicht 
mehr die Rede , die Macht des Hauses Oesterreich zu 
schwächen, man sprach offen und gerade von derThet- 
lung der Erbstaaten* Während dieser Drängniss genas 
die schöne, junge , geistreiche' Maria Theresia ihres er- 
sten Kindes, welches ihrem Grossvater zu Ehren Jo^ 
seph genannt wurde. Sie schrieb einen Reichstag nach 
Pressburg aus. Hier wurde sie zum Könige von Ungern 
gekrönt, und gewann dergestalt die Herzen der Ma- 
gyaren , dass das ganze Land fnr sie unter die Waffen 
trat *)- 

Die freudigen Anstrengungen der magyarischen 
Lande retteten das Erzhaus, retteten die Monarchie. 

Der Verlauf dieses Krieges, wie Alles, was sich seit- 
her bis auf die gegenwärtigen Tage zugetragen , gehört 
helnem einzelnen Theile der österreichisclien Monarchie 
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an: es bildet die Geschichte dar geskmmUh Österreichs 
sehen Monarchie. 
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Ein und fünfzigstes Kapitel. 
Literatur. 



. Könige: Ferdinand der I. — Karl der VI. 

.Zeitraum 1626 — ^T^o.^ 



I - 



Wi9ten9chaftliche Anstalten. HauptgegenstKnde de« gelehrten For- 
achens der Magyaren. Theologie. Geschichte. Andere 
Wissenschaften. Poesie., Schicksale der Korviniichen Bib- 
liothek. ■ * ' 

Die v^idsenschaftlichen Anstalten , welche vor der 
Miederlage von Mohacs bestanden, die Schalen der Bi- 
schöfe, die Akademien von Fünf kirchen. and. Pressburg 
gingen in den Stürmen der nJachfolgcnden Zeit unter* 
Die Protestanten stifteten an .verschiedenen Orten Schur 
len ihrer Glaubensgenossen, aber die Un;iu]dnglichkeit 
devselben erkannten ^le selbst^ indem' «ie ^ie ausge- 
aeiohnetstto Köpfe ^ziirvfernerefn Ausbildung in's Aus- 
land^ irörzugsweise nach' Deutschland^ sandten. Dort 
legten sie- Kapitalien nieder , dort entstanden verschie- 
denartige Stiftungen , uhi mittellese Jünglinge auf den 
deutschen Universitäten zu erhalten. Das Recht der 
Protestanten, ihre Religions - Lehrer im Aaslande bil- 
den zu lassen, war der Gegenstand ofTentlicher Verhand- 
lungen awisphen den «iebenbürgischenFüirstenund^den 
Königen von Ungern, und Letztere haben dieses Recht 
anerkäniu und feierlich zugestanden« Die Katholiken 
hatten gar keine Schulen , nur die Jesuiten fingen an , 
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•in Masse ihrW Ausdehnung Unlerriclit zu verbreiten. 
' PeteV Pasman war der Erste , welcher Unterrichlsian- 
stalten nach einem umfassenden Plane au begründen 
strebte: Obschon seine nächste Sorge die Erstehung 
und Bildung der katholischen Geistlichkeit war, dachte 
er doth auch der Erziehung der weltlichen Jugend. Die 
Jesuiten - Kollegien, die er stiftete , lehrten die Jugend, 
und die von ihm begründete Universität zu Tyrnau 
war ein glücklicher, lichtvoller Gedanke. Die nach- 
folgenden Bischöfe ahmten seinen Eifer nach, sowohl 
^ in der Gründung von Seminarien fiir die jüngere Geist- 
lichkeit, als auch durch die Berufung der Jesuiten, die 
sich überall gern und eifrig der Erziehung annahmen, 
und denen Ungern in diesem Zweige ihres Wirkens 
viel Dank sehuldig ist. Es mag gehiigen, wenn ich^ 
statt der einzelnen verschiedenen Stiftungen, die Grün- 
dung der Akademie von Kaschau anführe ; sie wird den 
Massstab geben fiir die Geldbedürfnisse dieser Zeit, 
fiir die Lehrer, für die gelehrten Gegenstände. Bene- 
dikt Kisdi , Bischof v<m Erlau , stiftete mit 60,000 Gul- 
den die Akademie von Kaschau« Dieses Geld reifte 
hin, um die angefangenen Gebäude zu vollenden, und 
die Profetooren zu erhalten ; diese waren Jesuiten, und 
jnussten es laut des Stiftungsbriefes seyn. Das Jesuiten- 
Kollegium zu Kaschau bildete die Akademie-, sie muss- 
ten zwei FiJLukäten lehren, nämlich Philosophie, und 
Theologie. Lehrgegenstände in der Philosophie .wari«: 
Logik, Aesthetik, Mathematik; — in der Theologie: 
Hebräische Sprache, Auslegung der heiligto Schrift, 
Scholastik, Kontroverse und Kasuistik« 

Von dieser Art waren die Bildungsainstalten bis 
zu der Zeil, in ^welcher das vorliegende Werk • schliesst, 
und noch eine Weile darüber hinaus. An sich betrach- 
tet , waren sie einseitig und unzulänglich ^ wenn . man 
aber den Drang der Zeiten berüek^ ichtiget, so Jcaun man 
den verschiedenen Parteien ^e Bewunderung siehi ^v^- 
sagen für die mannigfachen Opfer, die sie fseiidig dar- 
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brachten^ um ihre Jugend nach ihrer Ansicht gut' er- 
siehen^ zu lassen« 

Der Streit um Meinungen war zu lebhaft, als dass 
nicht mehrere wissenschaftliche Kämpfer für die ver- 
schiedenen Parteien hätten auftreten sollen; die Zeit 
war so bewegt, der Wechsel der Ereignisse so gross, 
die Drangsale des Vaterlandes, die Gefahr so dringend, 
so unausgesetzt, dass es natürlich ist, ^atss Viele, was 
sie erlebten, niederschrieben, und manche unter ihnen 
aus der Vergangenheit die Ereignisse der Gegenwart 
zu erklären strebten. Theologie und Geschichte wa* 
ren älsa durch zwei Jahrhunderte über der Hauptge- 
genstand des wissenschaftlichen Treibens der Magyaren; 
aber wie der menschliche Geist, wenn ihm die Bahn 
des Forschens geöffnet ist, nicht auf der einen Bahn 
bleibt, die gerade vor ihm offen- liegt, nicht bloss auf 
dem Wege bleibt, den Andere schon vor ihm geebnet, 
sondern Neues zu erlernen , oder zu erforschen strebt : 
so wandten sich auch manche Magyar^a, obsohon nicht 
im gleichen Masse mit der Theologie und Geschichte, 
anderen Wissenschaften zu. Die Dichtkunst endlich , 
diese Tochter des Himmels , stieg tröstend nieder , und 
mitten durch theologische Zwistigkeit und Schwerter- 
geklirr ertöntcA die beschwichtigenden oder begebtern<- 
den Laute desLiedes. 

Diess ist die Haupteiniheilung, nach welcher ich 
in Pier Abschnitten die ausgezeichnetsten Gelehrten der 
letzten Periode der magyarischen Geschichten , dem 
Leser in gedrängter Kürze vorfahren will. 

Johann Hontfirs, aus Kronstadt in Siebenbürr 
gen,, st^dierte zu Hause, dann zu Krakau^ endlich zu 
Basel) verbreitete^ heimkehrend, mit vielem Erfolge 
Luther's Lehre , zu der er sich im Auslande bekannt 
hatte. Er errichtete, zu E^ron^tadt die erste Druckerei,* 
^urde nachher Prediger / daselbst , und yetmochte bei> 
nahe das ganze Burzen-LandL, zur neuen Lehre über- 
zutre;ten. Luther, MeUnchton Und Andere^nannten ihn 
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den Ef^angelisten t^on Siebenbürgen. Er war ein sehr ge- 
lehrter Mann , glänzte vorzüglich als Theologe , war 
aber auch Dichter und Jurist, und hinterliess in allen 
diesen Zweigen Werke Ton entschiedenem Werthe. 

Valentin JV agner , Honter's Gehilfe im Pre- ^ 
digeramte zu Kronstadt. In der griechischen Sprache 
gründlich unterrichtet', gab er,, um die Griechen zu 
bewegen , Luther's Lehre anzunehmen , einen griechi- i 
sehen Katechismus heraus , jedoch ohne Erfolg ; auch | 
Hess er auf eigene Kosten das neue Testament in grie- 
chischer Sprache drucken. 

Johann Balsarat, Arzt und Prediger, schrieb 
in diesen beiden Fächern. * { 

Mathias Bei^ay, ein eifriger und gelehrter | 
kalvinischer Prediger; von ihm sind mehrere theolo- ! 
gische Schriften. 

*F^ter Melius, eigentlich Juhasz, trat in Wit- I 
tenberg zu Luther,' in Debreczin zu Kalvin über, des- 
sen Lehren er mit Eifer und Erfolg in zehn Schriften 
verbreitete und verfocht. 

Stephan Szegedi, eigentlich Riss, zu Sze- 
gedin geboren, hörte zu Wittenberg Luthern und Me- 
lanchton; in Ungern verkündete er die neue Lehre. 
Oefters vertrieben, wiederholt eingekerkert, von Ort 
zu Ort wandernd, lebte und wirkte er für $eine Ueber- 
^eugung» Seliie theologischen Werke sind wohl schwer- 
lich mehr bekannt, als durch ihren Titel. 

Franz Dapidis, zu Klausenburg geboren, zu 
Wittenberg unterriohtet ; im Jahre 'i556 Lutheraner 
und Superintendent; — Im Jahre iSög KalViner und 
Vertheldiger des Peter Melius; — i5S3 Sozitiianer und 
Anhänger des Blandrata ; -*- i3^6 angeklagt und in 
^ Deva eingekerkert; starb im Gefängnisse 1679. ^^ ^^^ 
viele theologische Schriften, theils lateinisch, theils 
magyarisch, herausgegeben. 

Georg Enyedi, geboren zu Enyed i55o. Im 
Auslande gebildet, ward er zu Klausenburg Professor 
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am Gymnasium der U^iitarier^ und starb daselbst als 
ihr Prediger 1597. Ausser einem Buche über die Drei- 
faltigkeit erschien auch von ihm Gismuade's Qeschichte 
in's Magyarische übersetzt. 

Simon Pecsi, aus Fünf kirchen ^ was ihm auch 
den Namen gab, war Stephan Bocskai's Sekretär. -^ 
Kanzler unter Gabriel Beihlen, wurde er unter Ra- 
koczy aller seiner Güter beraubt. Er war der Stifter 
der Sabbatarier, einer Sekte, die bald nach seinem 
Tode verscholl. Er war der ungrischen, lateinischen, 
deutschen, türkischen, griechischen, hebräischen, ara- 
bischen und wallachischen Sprache kundig; ein theo- 
logischer Schriftsteller. 

Albert Grai> er US verdient nur Erwähnung we- 
gen des sonderbaren Titels, den er seinem Buche gab, 
Ivelches er gegen Stephan Gönczy, kalvinischen Pre- 
diger zu Göncz, «herausgab. Das Buch heisst : Absurda 
absurdorum, absurdissima, Galvinistica absurda. Jenae 
1618. Er selbst war ein Lutheraner. 

Peter Alifintzy , aus Enyed gebürtig, erhielt 
seine literarische Bildung zu Gross wardein, und reisete 
zwei Mal in's Ausland. Heimgekehrt war er zuerst in 
Grosswardein , dann zu K aschau kalvinisch er Prediger. 
Er war ein eifriger Verfechter seiner Lehre, und schrieb 
zu ihrer Vertheidigurig mehrere Werke. Der Titel des 
einen ist wegen des falschen Witzes mei'kwürdig: Re- 
sultatio plagarum castigatoris in auctorem Machiavelli- 
zationis , reverberata in ^Phomam Batasfiä, ejectum Epi- 
scopum Bosnensem , nee non depositum Posoniensem\ 
Gassoviae ex ofilcina Testi 1620. Der Witz besteht in 
ejeclus statt electus, und depositus statt praepositus. ^ 

Georg Kaldi, ein Jesuit, an mehreren Orten / 
Professor, vieler Sprachen kundig. Seine Uebersetzung 
der Bibel erregle viel Aufsehen, sq wie. seine Predigten. 
Er hatte den Muth , dem Fürsteri Gabriel Bethlen vor- 
zuwerfen,/ er sei Schuld, dass so viele Christen in tür- 
kische Sklaverei geriethen. Bethlen hörte ihn gnädig an, 
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behielt ihn za Tische , und beschenkte ihn mit hundert 
^halern sur Unterstütiung der Druckerei. 

Peter Pazman. Von dem grossen Wirken die- 
ses ausgezeichneten Mannes habe ich im Laufe der vor« 
liegenden Geschichte schon geredet; als Schriftsteller 
steht er seinem übrigen Ruhme nicht nach. Zwölf 
Werke in magyarischer Sprache , sechs in lateinischer, 
alle theologischen Inhalts , stellen ihn hoch über die 
theologischen Schriftsteller sieiner Zeit, sowohl über je- 
ne, die mit ihm, als die gegen ihn standen. 

Stephan Katona, von seinem Geburtsorte auch 
Gpley genannt, wurde siebenjährig von den Tartaren 
< geraubt und verkauft, in der Folge aber von seiner 
Mutter ausgelöset. Er studierte zu Ujhely Und Patak, 
lehrte dann zu Beregszaz. Gabriel Bethlen sandte ihn 
nach Wittenberg; zurückkommend lehrte er in Karl- 
burg, und wurde dann Superintendent. Er schrieb 
mehrere theologische Werke, und auch eine ungrische 
Grammatik. Sein Geburtsort Gele, unfern Erlau, ist 
in den vielen Kriegen verschwunden« 

Albert Mollnar vollendete seine Studien theils 
in Ungern, theils im Auslände, wurde von Gabriel 
Bethlen als Lehrer nach Karlburg berufen, fand aber 
seinen Gönner todt, als er nach Siebei^bürgen kam. 
Er führte von da an ein missliches Leben, und gab 
zwölf Werke heraus, worunter neun theologische, die 
übrigen grammatische waren. Die meiste Achtung ver- 
dient sein lateinisch 7 ungrisßhes Wörterbuch, welches 
drei Mal aufgelegt wurde; das letzte Mal mit beige- 
fügter tleutsch^r Sprache* 

Michael Apafjr, Grossfiirst von Siebenbürgen, 
übersetzte des kalvinischen Predigers zu Anhalt, Fri- 
drich Markus Vendelln, theologisches Kompendium 
in's Magyarische. 

Johann Apatzay studierte zu Utrecht auf Ko- 
sten des Superintendenten Stephan Katona, war dann 
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Professor der Poesie zu Karlburg , dann zu Klausen- 
hnrg. Er schrieb, mehrere theologische Werke« 

Johann Bajrer studierte auf Kosten der Stadt 
Eperies zu Wittenberg , lehrte dann zu Eperies, war 
hierauf Prediger zu Neusohl y und sandte sechs theo- 
logische Werke in die Welt. 

Johann Nadasdy, ein Jesuit^ zuletzt Beicht- 
vater derKaiserinnEleonora, Witwe Ferdinands des III., 
schrieb fünfzig verschiedene aszetische Werke. Wie 
viel Dix|ickereien ermüdete dieser eine Mahn! 

^ Michael Nemethi, Professor zu Göntz. Von 
dort vertrieben, ward er kalyinischer Prediger zu Klau- 
senburg. Dass er zwölf theologische Werke herausge- 
ben konnte, beweiset, däsa sie gelesen wurden, und 
man sie für gut hielt. . 

Johann Posahazjr gehört einer Familie an, 
die um den helvetischen Glauben hoch verdient ist. 
Neun Posahazy's waren Prediger zu Patak '). Als die 
Rakoczy's zur katholischen Religton {»bertraten, ver- 
trieben, ging er nach Karlburg, wo er auch starK 
Den Fassstapfen seiner Vorfahren folgend, gab er 
mehrere Bücher Kalvins heraus; zur Verbreitung und 
Vertheidigung der Lehre. 

Martin Szenti^anyi, ein Jesuit., stand der 
Di^uckerei zu Tyrnau 22 Jahre vor, und errichtete iiir 
dieselbe ein schönes Gebäude. Es sind 3(2 verschiedene 
Werke aus der Feder dieses thätigen Schriftstellers, 
wenigstens dem Titel nach, bekannt. 

Fürst Paul Eaterhazy, Sohn des Palatino 
Niklas, und der Christina Nyari, geboren i63&, fand , 
bei einem reichen historischen Leb^n Zeit , fünf An^ 
dachtswerke zu schreiben. 

Die zahlreichsten Schriftsteller hat die Geschichte - 
aufzuweisen. • Nur wenige sind eigentliche Geschieht- / 

schreibei;, die meisten schrieben die Geschichte ihrer 
Zeit, und nähern sich dadurch den französischen M^* 
moires^ aber eben darum sind sie für die magyarische 
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Gesehichte yortrefilicfae Quellen, nur tnuss, wer sie, 
Ileset « immer auf die Partei Rücksicht nehmen , weU 
eher der Verfasser angehörte, und besonders, in Be- 
zug auf die Motive der Handlungen,. Yergleichungen 
mit anderen Sohriftsteilern nicht scheuen. 
Die namhaftesten sind: 

Zermegh. Zuletzt in Diensten der Turzo, starb 
in hohem Alter unfern von' Neutra. Er hinterliess eine 
Geschichte seiner Zeit, die gut und klar geschrieben ist. 

Stephan Brodtrich, Geheimschreiber Ludwigs 
des II. , nachher Bischof von Sirmien , verfasste eine 
vortreffliche Erzählung der Vernichtungs-Schlacht von 
Mohacs. 

Franz Forgacs, Bischof zu Grosswardein* An- 
fangt ein Anhänger Maximilians , trat er später zu Jo- 
hann Sigmund Zapolja über. Er schrieb zwölf Bücher 
der ungrischen Geschichte seiner Zeit. Der Styl ist 
markig, die Darstellung lebhaft, die Bemerkungen 
sind scharfsinnig und beissend; das gereitzte Gemüth 
des Verfassers blitzt durch 3 als Quelle ist ßr mit Vor- 
sicht zu gebrauchen. 

Kaspar Helday, Prediger zu Klausenburg, er- 
richtete daselbst eine Druckerei. Er gab mehrere 
Werke heraus, die meisten sind theologischen Inhalts ^ 
jetzt ist nur mehr seine magyarisch geschriebene Chro- 
nik der Ungern interessant. 

Johann Listius, Ferdinands und Maximilians 
Geheimschreiber, hierauf Bischof von Weszprim, dann 
von Raab, schrieb, einen Bericht über Maximilians 
Krönung^ 

Niklas Ol ah, ein Wallache, zu Klausenburg 
geboren. Er folgte der Witwe Ludwigs des IL nach 
den Niederlanden ; heimgekehrt, war er nach der Reihe^ 
Bischof von Agram,^ Erlau, und Erzbischof von Gran. 
Er führte der Erste die Jesuiten in Ungern ein ; je- 
doch ohne Erfolg. Er stiftete das . Seminarium für 
Weitgeistliche in Tyrnau. Alle Zeit , die ihm von Ge- 
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Schäften übrig blieb, widmete er den Wissenschaften. 
£r ist der Verfasser mehrerer eleganten Verse und 
der Lebensbesehreibung Attila's. ■ 

Michael Siegler, SeinWerk über Ungern und 
Siebenbürgen hat Bellus^ drucken lassen* 

Anton Ferantius, eigentlich Tf^ranczj', Bi- 
schof von Erlau, nacher Erzbisphof von Gran. Seine 
Briefe verbreiten unendlich viel ^Licht über die Ge« 
schichte jener Zeiten. 

Johann Michael Brutus , Geschichtschreiber. 
-Seine Geschichte ist vonWöIfgang Bethlen in der Ab-, 
fassung der Geschichte von Siebenbürgen stark benützt 
worden. 

Johann Jakobinus, zu Klausenburg geboren, 
Stadtschreibet eben daselbst, nachher Sekretär bei dem 
Wojwoden Michael, zuletzt bei Moses Sz^kely, wurde 
in der Schlacht gegen Badul mit seinem Herrn er- 
schlagen i6o3. Seine Erzählung dessen, was sich in 
Siebenbürgen durch Sigmund Batori zugetragen hat^ 
ist öfters gedruckt. - . 

Niklas Istpanfi, zu Kis-Aszszonjfalva bei 
Fünf kirchen von adeligen Aeltern geboren i53& Er 
empfing den ersten Unterricht beim Graner Erzbi- 
schofe Paul Varday* •— Niklas Olah, ebenfalls Grauet 
ErzbisChof sandte ihn zur ferneren Ausbildung nach 
Italien. Den Zurückkommenden verwendete der Erzbi- 
schof zur Ausfertigung seiner Korrespondenz; später 
trat er in königliche Dienste, und besorgte als Sekre- '" 
tär die ungrischen Angelegenheiten ; endlich wurde er 
Pro-Palatin. Als Stephan Illeshazy auf dem Landtage j 
1608 zum Palatin gewählt wurde, rührte, ihn der 
Schlag. Er schrieb die Geschichte Ung^rna von Mathiai^ 
Korvinus ißis zur Krönung Mathias des II. -<-. Vier und 
dreissig Bücher sind ganz ausgearbeitet ; von den vier 
letzten ist nur das Gerippe fertig. Die Geschichte ist 
sehr gut und schon, das Latein vortrefflich; Es ist 
eine der besten Quellen der magyarischen Geschichte. 
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Ambros Sjrmigianui, eigentlich Somog^i, 
Notar des Szolnoker Komitates, schrieb die Geschichle 
der Magyaren y von dort angefangen , wo Bonfiir aiaC- 
hört, bis i6o5« Er schrieb diese Geschichte, als er 
nach der für ^igmnnd Batori unglücklichen Schlacht 
von Goroszlo sich nach Bicstrici geflüchtet hatte. £r 
sagt, dass er lehn Schriftsteller bei Abfassung seines 
Werkes benützt habe. Ihn benützte f^olfgang B^tK- 
len m seiner siebenbürgischen (yeschichte. 

Stephan Szamosközi oder Zamosközi, 
{schlecht Szomosközi oder Zamoscius). Bocskai ernannte 
ihn zum Historiographen. Er schrieb die Geschichte 
Ungerns von der Schlacht von Mohacs bis zu seiner 
Zeit. Bocskai verordnete testamentarisch^ dass 2octo Gul- 
den zum Drucke der Geschichte Szamosközi'is .verwen- 
det werden sollen ; dennoch geschah diess nicht , ja 
die Handschrift selbst ist grössten Theils verloren ge- 
gangen. Wolfgang Bethlen bediente sich der Arbeit 
Szamosközi's als einer Hauptquelle. 

Johann Ts e rn o tfics' schxieh drei Bücher über 
den paniionischen Krieg ; auch einige seiner Gedichte 
sind bis auf uns gekommen. 

Kaspar Boiti wurde auf Kosten des Fürsten Ga- 
briel Bethlen zu Heidelberg erzogen. Er schrieb die Ge- 
schichte dieses Fürsten, die aber nie gedruckt worden 
ist. Es sind bur zwei Leichenreden bekannt über den 
Tod der ersten Gemahlinn des Fürsten Bethlen. 

Gregor Betö^ aus einer alt - ungrischen Familie 
entsprossen, schrieb die Geschichte von Ungern bis 
zum Jahre 1626 in magyarischer Sprache. 

Peter Repajr, aus einem uralten Geschlechte, 
Thuroczer Obergespan und Kronhüter, schrieb zwei 
Bücher über die Krone und über die Geschichte Ungerns. 

Georg Zat^otzkj^ lebte im Hause der Turzo. 
Von ihm hat man eine Geschichte der Ereignisse in Un- 
gern vom Jahre i586 bis zum Jahre 1624. — Mathias 
Belius gab Zavotskj's Werk herauf '). 
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Pavid Fnöhlich^ kaiserlicbev Mathematiker in 
ÖRgem^ schrieb einige mathematische A^^erke, und eine 
Einleitung zu einer grösseren Chronik , die Belius aus 
dem Deutschen 4^ Lateinische übereetzt, 'und seinem 
Apparatus . eingeschaltet hat« Handschviftlich «xistirt 
noch .VQU ihm eine Ghronoldgie Pannoniens. 

Georg Ham.man\ eid Siebenbürger ^ schrieb die 
Geschichj^e der siebenbürgischen Kirche» 

* D.ai^id He rmany.. ebenfalls ein Siebenbürger ^ 
schrieb politische und kirchliche Anhalen der sieben-^ 
büjrgischeii Ai^elegenheiDea und eine kirchliche Ju- 
risprudenz.' 

Melchior Jncboffejäj ein Jesuit, schrieb Ter* 
schiede»e Werke, unter denen die geistlichen Annalen 
Ungerns, die zu Rom im Jahre i£44 erschienen, die mei- 
ste Bedeutung haben. Jene, die behaupten, dass der 
Brief Sylvesters des II» an Stephan den Heiligen un- 
echt sei » beschuldigen ihn , diesen Brief erfunden oder 
wenigstens verfälscht zu haben^ 

Georg KatkajTy ein Unger von Nagy*Tabor, 
Domherr zu Agram, schrieb die Geschichte der Kö- 
nige und Baue von Krcazlen, Dalmazien und Slavo- 
nien» Ein für die Geschichte iiützliches Werk, wenn 
der Benutzende Kritik besitzt. 

Johann Tonkus^^ aus Bosnien, starb als Bi- 
schof von Bosnien^ Er schrieb zwölf Werke , worunter 
neun historischen Inhaltes sind% Sie zeigen von des Ver- 
fassers Gelehrsamkeit und Fleiss^ 

Johann Bethlen^ geboren i6i3w Durch i5 Jahre 
Kanzler der siebenbürgischen Fürsten Barcsay , Keme- 
ny und Apafyw Er schrieb vier Bücher über die sie- 
benbürgische Geschichte, von 1629 bis i663. Eine sehr 
gute Quelle^ •• 

Wolf gang Bethlen^ ein Mann von ausgezeich- 
neten] Fähigkeiten , schrieb die Geschichte Von Sieben- 
bürgen und Ungetn vom Jahre 1626 bis zum Anfange 
des siebzehnten Jahrhunderts. Sein Bruder Aletius Beth" 

Gesch. d. Magyar, V. H 
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l6n liess sie zu Kecesd , einem den Beikiens gehörigen 
Schlosse, drucken* Der Druck war bereits bis zum eilf- 
ten fiubhe f^diohen^ als die Tarlaren* unter Emericb 
Tököly naoh Siebenbürgen .einbrachen. Alles flüchtete 
in feste Städte^ und so wurden auch die Dnuskwerk- 
zeuge und einige Exemplare der Bethlen'schea Ge- 
schichte nach Schassburg gebracht, die übrigen aber zu 
Keresd in eine Kiste gesperrt, und die Kammer, in 
welcher sie stand, vermauert. Hier wurden die Exem- 
plare von den Mäusen verzehrt, dergestalt , dass nicht 
ein einziges* ganz übrig blieb» Von den Sdiässburger 
Exemplaren wurden einige wenige verschenkt, die mei« 
Sien zu gemeinen und niedrigen Zwecken verbraucht« 
Der Hermannstädtcr Buchhändler, Martin Hochmeister, 
liess durch den Gelehrten^ Joseph Beokö , Bethlen's 
Werk aus verschiedenen Handschriften (die Original- 
Handschrift ist verloren) und aus einigen gedruckten 
Exemplaren herstellen , und so erschien Bethlen's Ge- 
schichte zum ersten Male ganz* in sechs Bänden in den 
Jähren 1782 — 1793. 

Johann Kemcnyj bei Gabriel Bethlen und den 
beiden Ifakoczy in grossem Ansehen, Anführer der 
fiakoczy'sehen Truppen in Polen, von den Tartaren 
gefangen , frei und zum Fürsten von Siebenbürgen er- 
nannt 1661; stürzte in der Schlacht gegen Miehael 
Apafy vom Rosse und wurde zertreten 1662. Er schrieb 
die Geschichte seines Lebens in magyarischer Sprache ; 
ein äusserst schätzbares Werk ! -— Ausser dem verfasste 
er den Balsam pon GHead^ oder Zit^eck der Psalmen 
Davids, 

Johann Lapsanszkjr^ Geheimschreiber des 
Graner Erzbischofes Georg Szelepczenyi , schrieb in 
deutscher und lateinischer Sprache den Beweiss , dass 
die Verweisung der protestantischen Prediger, wegen 
Rebellion Statt gehabt halbem • 

G0^rg Lani, zur Trentsin geboren 1649, Pi'o* 
fessor zu Karpfen«^ Mit mehreren protesuntischen Pre- 
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4igfirn zur Galeere veruriheik, entfloh er unter We- 
ges , und schrieb die berühmte Geschichte dieser Ge- 
fangenschaft, unter dem Titel : Narratio Historica cru- 
delissimae Gaptivitatis Pa{)isticae 1647. Seine theolo- 
gischen Werke yerdienen keiner Erwähnung. 

Christoph Mazarius, Sohn des auf die Galee- 
ren verurtheilten Daniel Masarius, schrieb über die- 
sen und die anderen Verwieseneu ein Buch unter dem 
Titel : l^U Jasomn t^on Pannonien^ ' 

Dacid Rosny.ay, in Siebenbürgen geboren , 
begleitete die .Gesandten öfters nach Konstantinopel. 
Eio fleissiger» aufmerksamer Sammler, schrieb er 
die Geschichte von (Jngern vom Anfange des sech-. 
zehnten bis zitr Hälfte des siebzehnten Jahrhunderts. 
Im Jahre 1697 brachte er sein Werk dem Grafen 
Stephan Apor dar^ es ist sehr brauchbar. 

Johann TrVster^ ein Siebenbürger aus Her- 
mannstadt. Er lebte tmeisten^ in Nürnberg, schrieb 
mehrere deutsche Bücher, unter welchen* das berühm- 
teste die Uebersetzüng der vier Bücher Johann Beth- 
lea*s ist, welche Tröster »nnter detJi* Titel nSiebenbür- 
gUcha. Geschichten herausgab. 

Samuel Kalnoki, /ans einem altadeligen Ge- 
schlechte in Siebenbürgen, siebenbürgischer Kanzler, 
setzte die magyarische Chronik Gregor Petö's vom 
Jahre 1627 fort bis zum Jahren 1711. Andreas Span- 
ger führte dieselbe mehr aus , und setzte sie bis zum 
Jahre 1752 fort. 

Graf Ge.org Apor sehrieb die Geschichte seiner 
Zeit in magyarischer Sprache. 

Niklas Bethlen, Sohn des Schriftstellers Jo- 
hann Bethlen, geboren 1642, kehrte nach wissenschaft- 
lichen Reisen 1664 in hein Vaterland zurück, über- 
stand viele Drangsale, war zwei Mal gefangen, und 
endete sein Leben zu Wien 1716. Fünf seiner hand- 
schriftlichen Werke besitzt die erzbischöfliche Bib- 
liothek zu Kolocza, Unter diesen dürfte seine Bio- 
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grüphie in magyarifcher Sprache das inieressanteste 
seyn. 

Paul Ember, von seinem Gebartsorte auch De- 
brec^enyi j^^nannt, war kalvinischer Prediger zu 
Szathmar, Losoncasy Dehreczin. Unter seinen Schrif- 
ten ist Leine so berühmt, als die Geschichte der refor^ 
mirien Kirche in Ungern and Siebenbürgen, die er in 
lateinischer Sprache ajiter dem Namen Friedrich 
Adolph Lampe hepasgah ; sie enthält viel Gutes , ist 
aber mit Vorsicht zu gebrauchen, 

Gabriel Het^enety, im Eisenburger Komitate 
geboren i656| gestorben zu Wien 17 15* Er war Je- 
suit, Obschon yielfach (ur den Orden beschäftiget, 
schrieb er dennoch so viel, dass es scheint, er habe 
sein ^nzes Leben bloss mit Schreiben zugebracht. Er 
hinterliess dreissig gedruckte Werke und mehr als 
hundert handschriftliche Bände. Die gedruckten Werke 
sind theologischen, historischen und physikalischen 
Inhalts; seine Handschriften sind Sammlungen fiir 
die magyarische Geschichte. Er ist die Quelle, aus 
der die ersten magyarischen kritischen Geschicht- 
schreiber Pr ay und Katona geschöpft haben; — 
ohne Hevenesy's Thätigkeit wäre eine kritische Ge- 
schichte der Magyaren beinahe unmöglich. Seine 
Handschriften stehen in iitx Universitäts-Bibliothek zu 
Pesth. 

Alexander Karoljri, geboren 2669, gestorben 
1744. Dieser historisch merkwürdige Mann schrieb 
in magyarischer Sprache die Geschichte seiner Zeit. 
Da er zu yerschiedenen Zeiten verschiedenen Par- 
teien angehörte, sind seine Angaben mit Umsicht zu 
benutzen. 

Franz Rakoczjr der IL, erwählter Fürst von 
Siebenbürgen, gab seine Memoires in französischer 
Sprache heraus, für die Geschichte wichtig. 

Samuel Timon, ein Jesuit, schrieb mehrere 
Werke in lateinischer Sprache, unter welchen das 
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Bild des alten und das Bild des neuen Ungerns, and 
di^ Gescßächie tfon Ungern die melst4s Aufmerksamkeit 
verdien^. Alle -Werke zeigen von Gelehrsamkeit und 
Fjeißs^ es sind auch mehrere Handsehriften von ihm 
geblieben, die der Jesuit Kazi nach eigenfim Geständ- 
nisse zu seiner Geschichte benützt hat. 

Michael Cserey von Nagyajtay ein Siebenbür- 
ger. Während der letzten .Kakoczischen Unruhen 
hielt er sich zu Kronstadt auf» und schrieb die Ge- 
schichte seiner Zeit in magyarischer Sprach«. Er ist 
nicht ganz frei von Parteigeist , aber dennoch für die 
Geschichte von grossem Vortheile* 

Ladislai> Tkuroczi, ein fleissiger und gelehr- 
ter Jesuit y schrieb sehr viele Werke , worunter d^s 
berühmteste die Geschichte t^on Ungern ist, welche in 
der Folgezeit von Niklas SchmiUh vermehrt, und von 
Stephan Kaiona durch die Aegierungs - Periode des 
Hauses Oesterreich vermehrt wurde» 

In den übrigen Fächern des mensehlichen Wis- 
sens sahen sich die Magyaren wohl um, aber, das 
Fach der Rechtswissensohaft abgerechnet,.. traten sie 
nicht glänzend hervor. 

Der Vollständigkeit wegen mögen einige jener 
Männer hier genannt, werden, die sich im. weitläufigen 
Gebiete des^ Wissens mit Eifer und Fleiss umgesehen 
haben. 

Stephan Ferböcz, Verfasser des Tripartitums; 
ein grosser Jurist, lieber sein Werk habe ich schon 
geredet, und sein Leben ist verwebt in die Schick- 
sale des magyarischen Volkes* 

Stephan Peithe, ein Kalviner, Prediger bei 
Balthasar Batthy<anyi. Ein Botaniker. Er ^alf dem 
holländischen Botaniker Karl Glusius in der Grfor« 
schung seltener ungrischer Pflanzen. Er gab auch 
einen ungrisch lateinischen Katalog derselben zu 
Antwerpen i583 heraus* 

Andreas DuditSy geboren zu Ofen i533, Csana« 
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der Bischof iSGS,. Fimflcirchner i5&4. Er hielt in der 
ieute» aUgemeinen Kirchen Versammlung, wohin er 
im Namen de« ungriachen Klerus geschickt war, meh- 
rere zrerh'ch^'Reden. Als Gesandter Kaiser Maximi- 
lians in Pobhy Verliess er die katholische Religion, 
Und vermählte sieh. War abwechselnd Kahriner, Lu- 
theraner, Soziniarier. Er starb am Schlagflasse zu 
Breslaa iSSg. Ein Mann von Geist und vielen Kennt- 
nissen, war er mit den ausgezeichneten Männern sei- 
ner Zeit im Briefwechsel , schrieb eine Abhandlung 
über die KoTii'eten, ein Unheil über den Thucydides, 
und noch andere Werkfe. 

Mathias Froh, ein Siebe'nbiirger Sachse zu 
Kronstadt, Lehrer; und nadihcfr Senator, ordnete die 
Sächsischen Statuten, und liess auch ein Werk er- 
srhcinen gegen den Kronstädter Arzt Paul Kerz. Das 
Werk hcisst: Anlikerz. 

Thomas Jordan, zu Klausenbürg in Siebenbür- 
gen geboren. Et' studierte in Italien' und Deutschland, 
wiird^ zu Wien Arzt, kam als solcher zum kaiserli- 
chen He^re; *ünd* dann als Protomedikus nach Mäh- 
ren. Er schrieb über die Pest, über die Heilquellen 
von Mahren', *hnd tnediziriische Rathschläge etc. Die 
Geschichte'' de^Dübrävius versah' er mit Noten und 
genealögischien'Tnafelti. - ^ • 

T^'^olfgang Kooatsotzi hatte die Akademien 
von Tt'älieti,' Fräi^kreioh und Deutschland besucht, ge- 
rieih an' (Jen' Höf 'der' Batotis, und war Sigmunds 
Kanzler. Dieser liess ihn endlich hinrichten, weil 
Kovatsotzi ein Anhänger des Bündnisses mit den Tür- 
ken war. Er gab ein Gespräch heraus über die Ver« 
waltung von Siebenbürgen. 

Zacharias Mosotzi starb (45^hrig) als Bischof 
von Neutra im Jahre 1587- Er und der Bischof von Fünf- 
kirchen^ NiklasTelegdi, gaben vereint die Dekrete der 
ungrischen Könige und die Reichstagsbeschlüsse auf 
eigene Kosten heraus^, und haben hierdurch sich um 
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Ungern ein unsterblibhefi Verdienst erworben. Die 
kuffiieai.Biographien, die den Decr^ten .vorangeben 9 
atnd;T^tti;Mosotzt. : ' A » ; V ,! 

Johann Sambucusj eigentlich Samboky-y ge^ 
l>oren £« Tyrnau i532y reisete viele Jahi^ in' Deutsch- 
land, Fcankreicb imd Italien herum, "«nsgezeichnet 
al» Diehter, Arst^* Gesehicbtscbr^ber und Antiquar. 
Heimkcihriend, woräe et- von Maxinäli^ zUm Hi^to- 
'rioj^raphem des Reiohes^ ernannt« Er war auch Direk« 
t»r 'der kaiserlichen 'HDf*Bibliothek.* Aifaisser den Aus- 
gaben griechischer und lateinischer Handschriften, die 
er veranstaltete, ausser einigen Uebersetzungen aus dem 
Orieohisehen in*s L^t^itoiicbe, sind noch zwanzig gros^- 
sere und kleinere Werkb aus seiner Feder geflossen. 

•« Nihlai Ttfi^'gfrfft'Äufsser dem Corpus Juris,, wel- 
ches er' mit Mosot^f Vereint herausgab^'^Ssamite er noch 
drei Bände Predigten und andere theolögi^die Schriften 
in< die Welt. . , \ .. . 

Augusiin H^ agner, Fiskät tf^t Stadt Press- 
barg, übersetzte auf Befehl des Erzherzogs Ma- 
thias das Verböczisehe Tripartitum in^s Deutsche. Efe 
wurde den uhgrischen , zu Pressburg * Versammelten 
Ständen dargebracht, und 1699 zu -Wien unter dem 
Titel gedruckt: Decreti4m oder TiipariUum Opus der 
Landrechte des Höchlöblichen Ungerns. 

'Johann Kittonics, ausKosztanicza inKroazien. 
Ein grosser Jurist, Krön -Fiskal, schrieb ein sehr gu- 
tes Buch über das urtgrische Rechte welches noch jetzt, 
naöh'inehr als zwei hundert Jahren, nicht ohne Nut- 
zen gelesen wird. . • - , 

Christoph Lattner, Sohn eines Goldschmieds 
zu Oedenburg. Er M^urde daselbst Stadtrichter, er« 
warb sich ein grosses Vermögen, und da er kinderlos 
war, vermachte er zu frommen Stiftungen für seine 
Glaubensgenossen (er war Lutheraner) hundert tausend 
Gulden. Er gab mehrere Schriften heraus, theils 
moralischen , theils juridischen Inhalts. 
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Fftrsi Georg Kakoczy.äSr J. sehrieb för sei- 
nen Sobn eineMbelebrende Erni«kpaD|^ iii tnagjari- 
scber Sprache, welche dieser übersetzen und drm<iken 



B'ärUhoixj^inäu* BauMxner^i.eiu Siebenbürg«F* 
Sachse ) Snperjntendeni .und .vansgezeicbneter Arzt^ 
schrieb zuvei medizinische «Abbandlangen, * die eine 
üifer das Herz, 'die andere über die UeborebtHiinmung 
der verschiedenen TheiU des menschUehtn Körpers» . Aus- 
serdem schrieb er ttoch über die IMfinimon der Meta^ 
physik* '|. : ... ' . . . . , 

Stephan As zalai schrieb zwei juridische Werke, 
nämlich ein Tn^ar^iim^ und die.^notiir xUr Rechts^ 
gelehrten* 

Johann Behamb, von PrQs^burg. gebürtig, Pro- 
fessor des fiechtes zu Linz ,« gab dei: Welt mehrere |u- 
ridische Al^andhingen. 

Mi chael Buly ofs kjr^ aus Thurocz, Jurist, Philo« 
soph , Matbema^lik^f , Poet, Musiker, der hebrät$chen, 
griechischen, lateinischen, ^ngrischen, deutschen^ böh- 
mischen Sprache kundig« Er lehrte an verschiedenen 
Orten iu Deutschland mit Ruhm, schrieb eine kurze 
Abha^idluog über das Orgelwerk, über den Kalen- 
der , und üjber Justus Lipsius politische Werke. 

Adam Forgacs schrieb in der Gefangenschaft > 
in die er gerathen war, weil die empörten Seinea 
ihn gezwungen hatten, Neuhäusel . den Türken zu 
übergeben t ein politisches Werk. 

.. Johann Lac h^, er aus Oedenburg schrieb ein 
ungrisches Staatsrecht* 

Daniel Moller, aus Pressbui'gy 2642 geboren, 
lehrte zu Altdorf Geschichte und Metaphysik. Er ist 
durch fünfzehn Werke berühmt, die medizinischen, 
theologischen uod historischen Inhalts sind. 

Niklas Tothfalusi, so genannt von seiuem 
Geburtsorte, in der Nähe von Nagybanya, nach sei- 
nem wahren Namen Kiss geheissen. Nachdem er zu 
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Enyed und Fogaras gelehrt hatte » ging er a«|$h Hol- 
lanii und widmete .3ich »der ^ucbdruck^rr fand Schrtfu 
giessetkunst .init solchem .Grfojige« ^l^i 4'i9«.y.P|i ihm 
gegossenen Leitern weit u^d. breit .h^g^brt «wurden. 
Er gab di<^ Bibel ujigri^ob. bei(9USi zu Amsterdam. Die 
neue Orthographie^ deireii .ei: ; sieb bediente , wurde 
angefeindet 9 und veranlasste '[von seiner S.Qite. einige 
Gegenreden*. .„..^ : . ; , 

Johann, T^dtsifZVi^jUks^trdsim g^bildet^.lefa^rte 
zu Patak i d^u ; .3&u Gpntz ,) ui|d . hie.i:^uf i^ ; fiascbau. 
Er kam mit Joseph^ ,4^s f^ Erlavb^n^^s .>]y[i|}d^jp nach 
Patak zurück, wo er .]^7pQ ,;ta|pb. Er.scVti^b Über die 
ungrisobe 0.rthpgrapbi,e. ßßifiß Arbeit wurde von sei- 
nem Sohne,, der gl^ie}i{s^\lsJ,Qhan.n biess.,. durchge- 
sehen 9 und der Ausgabe 4^^ I^e^^i^onsdp^.P^rjzpapai 
(LÄUtschau 1708) beig^g^))ei).,,.,„ 

Karl Burkißjt eii^synip^thetjs^fi^r^A^^apjt z^Press- 
bürg, schrieb zwei AJ^^nd^u^gjsn ^ber d;e Sympathie« 

Ua.niel Fi^her, y^^ps i^^m9.rk^.,eiii )2iu seiner 
2^it berühmter Arzt, schrieb verschiedene medizi- 
nische Abhandlungen und ?^^9^ einen Aufsatz über 
die Hexen. 

Samuel Mikovi,ni, iköniglichei:: ^Ingenieur in 
den Bergwerken > liefert^ spbi; genaue Kartiea.vAn ei- 
nigen uogrischen Komit^t^il, ^\e Beliuff in< seia« W<rk 
aufnahm; auch schrieb Mikp^vipi ^über diel^ancUkar^en 
und die. Quadratur djBS- Zirkel^. : i ; 1 

Franz Parizpap^i schrieb mehrere \Verke, 
unter denen sein ungrisch- lateinisches Wörterbucb 
das berühinteste ist. . 

Yon der ältesten Zeit angefangen. war die.Aicb- 
tung der ungrischen Possie nazional, das beisst: Die 
magyarischen Dichter besangen die Ereignisse, wejßhe 
die ganze Nazion trafen^ . oder die.Tbaten eintelner 
Männer. Diese Lieder lebten im Munde des .Volkes, 
pflanztet sich fort von Geschlecht zu Gescblepht bis 
ins siebzehnte Jahrhundert; da wurden sif;, verdrängt 
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durch' ä^m Glaubensstreit und Bürf^etkrieg, so; dass 
mari woM beweisen kann « '^dergleichen Lieder seien 
da ^eilreseUf die Lieder aber selbst sind Yerschwun- 
den. Die Dichter ütiter der österreichischen Periode 
wählten * ihren Stoff meistens aus den gleichzeiti- 
gen' Ereignissen der Geschichte dieses Landes; sie 
nennetv auch ihre Arbeiten oft histatische Ggtänge 
oder Chroniken, und allerdings ist der historische 
Th^il ' derg^tatlt vorwalteud» dass die Poesie darüber 
in den HihfergrU*nd trrttr Unter jenen > die in IcUeini'^ 
sefUr S|3rrftche dichteten, sind eintjh^e , welche mit Ele- 
ganz schrieben. — 'Aus' der Zahl* derer,' 'die in ma- 
gyaritcher Sprache äichC^ten, sihd n«r drei, di« dcA 
NaUieA' 'ef nei Poeten verdienen : Johann* Sy It^ester^ 
Stephan-Gyöngr^^i uhd Niklas Ürin^i, der 
jüngere. Der Erste untci'*dr*^ö*"dreieü' wegen • der 
Prösodic, die er dei* Erstä'in d^ magyarischen -Spra- 
che - enidecktev und dureh ^eftf Beispiel lehtte und 
begründete, die beideW änderen ihres dichterischen 
Talentes wegen ^), 

Diejenigen magyarischen Poeten, die 'von der 
Schlacht Von Mohacs angefangen bis zur Regierung 
Marien Theresiens gekannt zu "Werden Tcrdienen, sind: 
' Jöhünh Syli^eiter, eigentlich Erdösf. Er 
gab dai^neue Testament ungrisbh herans; Diese Aus- 
gabe ist Inr die Pdesiö'darnnrf* wichtig, weil Vor je- 
dem der vier Eyangelisten und Vor dem erstien Theile 
der Apostel •Geschichte ein metrischer Auszug steht; 
auch sind die an das' magyarische Volk gerichtete 
Vorrede lind die Summarien in elegischem V<?rsrnas- 
se. Diess h% -der erste Versuch i in* römischen ' und 
griechiseben Versmasse zn drehten, nicht nulr in Un- 
gern , sondern in ganz Europa. 

Sebastian Tinody schrieb in nngrischen Rei- 
men die Gefangennehmung' seines Gebieters Valentin 
Török, die Eroberung von Ofen, den Tod des Ste- 
phan Losonczy, und die Belagerung von Erlau. Da 
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er Lloss gleichzeitige Ereignisse besingt ^ >so lind ^ine 
Gedidite historische QuelleiK, um so mehr, 4a toti 
poetischer Erfindung und Fantasie in denselbi^n sehr 
-wenig SU spüren ist. i.-.« i . .:.. 

Andreas Walkajr schrieb in ungrikcher^Spran 
che zwei Gedpchte, und awar da» erste über den^Krieg 
Karls gegen Bai^barossa y und* dk» zweite über Bairbaros- 
sa, denSeeräubcR / » '» 5 t!. ^! . . i \ 

Chrisütoph Seze^ui,' m'Medias^'iQ Siebtobür- 
gen geboren, ein gekritittter Dichter« ; iZü Wittenberg 
1571 gab «r pannonisdbe Rüiaien beräii9^ 'es^tsittd- auch 
zwei theologische Schriften von ihm bekaniit. )i'\i^ - * * 

Dem etrius C'SanUidiy uschtieb in: ^magi^ arischen 
Versen das Leben Johann Sigmund Zapolya^^s, gedruckt 
zu Debreczin 1577 ^^^ i582.. ' • •: . '* •♦ »^ « 

Leonhard 2/7Lci««>' ein^Sieb^nbüiCgery deh die 
Batori^s zur wissenschaftlichen > Ausbildung auf ihre 
Kosten nach Padua und Rom gescfaickf^hottenSAsohrieb 
die Geschichte der Ungern von Attila fbik'^afyf Mat^itab 
Korvinus in eleganten latein'isGhieh Vetseitl'^fi^iii 'Ge^ 
dicht) in sieben Bücher '^abgetheilt, evJcbiefi 1579' zik' 
Krakau.- ' • ' ' '!•» '''* 

Georg^Turi aus Belgrad* ist Verfasser Mi^ hüb- 
scher Gedichte* ' • j . . ' . ; .,. 

^/B^r^a^Far/:.^ «'schrieb in magyarischen Aei-*^ 
men ein< Chronik über die Ankunft dei^ Skythen in 
Ungern. ' " 

• Ladisldus Liszüue, aus einem altadelrgen 
magyaHschto Geschlechte, beschrieb die Schlacht von 
Mohacs in magyarischen Versen ; ebeh so die ungri- 
sehen Könige vom Jahre i4oi — 1662. Ausser diesem 
sind noch di^i Gedichte^ bekannt: über die Unbestän- 
digkeit des Glückes, — ^an die allerheih'gste Jungfrau 
als Patroninn von Ungern, — und über UngernsWapen. 

Johann Bado schrieb ein elegantes magyari- 
sches Gedicht über den 7od und Triumph des auf- 
erstehenden Christus. 
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' PitKit imd Falentin Balassa, EweiBcüder; der 
eiste ein lafetnischery dec zweite ein ungrLscher Dich- 
ter* Die Verse Valeniia BalMsa's sind, stu ihrer Zeit 
berühmt gewesen > es herrscht ein .schönes Gemüth 

in ihnen .vor. >. i. ^ 

— Stephan Gjrö,ng^äii, Vize-Ges^aa der Gö- 
mörec Gespabsohaft , schrieb mehrere poetische Wer- 
ke. Das berühmteste ist die Venus von Murasy. Er be- 
singt dieArt^ wie Veselenyi.in den Besitz dieses Schlos- 
ses kam. Gyöngyösi galt lange Zeit für den ungrischen 
Ovidy seine Godidbte : sind siisslich <und etwas breit; 
Kühnheit, der ßrfindniig.kann man ihnen- nicht vor- 
werfen*. Uebrigens.ist.der Verfasser nicht zu verwech- 
seln mi^ einem Prediger gleichen Namens» welcher 
über die Psalmen Davids geschrieben hat. 

Fr^nz iSstfif^pai». gab einen Auszug desVerböc- 
zisehenTripartitums'in magyarischen Versen heraus» 

Niklat Zrinyi, der jüngere, schrieb ein Hel- 
dengedicht vhnjp die Vertheidigung von Szigeth durch 
seinen Ahnherrn Niklas Zrinyi, den älteren* Das Ge- 
dicht hat .viel ..Kraft, übrigens >ist es bemerkbar, dass 
dem Dichter Tasso's befreites Jerusalem vorschwebte. 
Auch gibt es noch andere Gedichte vom. Grafen Zrinyi 
an Viola. Ob diess eine wirkliche oder erdichtete Per- 
son sei, oder nur eine BlUme,. {denn Veilchen heisst 
auf ungristh. Viola) li^st ^ch nicht bestintmen. Nächst 
diesem ist ein Buch über die Kriegswissenschaft von 
ihm erschienen, und hat zu seiner Epoche grosses Auf- 
sehen erregt« Seine sämmtlichen Werke K?t,in unserer 
Zeit Franz Kazintzky. herausgegeben. . ., . 

Graf Stephan Kohari. Wegen seiner Anhäng- 
lichkeit an das Haus Oesterreich. gefangen, schrieb er 
im Kerker Gedichte, die naehber unter dem Titel 
)>Antidot gegen die Melancholie<v erschienen sind. 
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Zum Schlüsse muss ich noch der Schicksale der 
Korvinischen Bibliothek gedenken; ihr Verfall beginnt . 
^nit dem Tode ihres Stifters. Vladislav der IT. und Lud- 
wig der II. verschenkten viele Bücher theils Gesandten, 
theils Anderen y die auf literarische Schätze Werth zu 
legen schienen : so kamen mehrere Handschriften die- 
ser ausgezeichneten Bibliothek in verschiedene Bücher- 
sammlungen. Während der kurzen Zeit, da Ferdinand 
der I. und Johann Zapolja abwechselnd Ofen inne 
hatten 9 blieb die Bibliothek ungefährdet , aber unbe- 
achtet. Als die Türken Ofen besetzten , kümmerte sieb 
niemand um die Korvmische Büchersammlung, manche 
Werke wurden ihres reichen, glänzenden oder zierli- 
chen Einbandes wegen weggenommen, die übrigen 
blieben durch i45 Jahre allen Schicksalen einer preis 
gegebenen Bibliothek ausgesetzt; dennoch fand sich, 
als im Jahre 1686 Ofen zurückerobert wurde» noch 
eine bedeutende Zahl Bücher vor. Unter den Erobe- 
rern befand sich auch ein gelehrter Italiener, Graf 
Marsigli; dieser brachte die wenigen, ab§r kostbaren 
Ueberreste jeijer Herrlichkeit an sich, und nahm sie 
nach Italien, wo sie jetzt in Marsigli's Vaterstadt, 
Bologna, die von ihm begründete wissenschaftliche 
Anstalt zieren. 
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